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Ѳтъ издателя.
Ш експ иръ  давно уж е с т а л ъ  міровы мъ | 

автором ъ  и знаком ство  с ъ  его великими 
произведеніями о бязател ьн о  для каж даго 
образованнаго  человѣ ка . Не зн а т ь  тво - 
реній это го  драм атурга  — в ъ  настоящ ее 
время то -ж е  самое, что и не зн а т ь  азбуки 
міровой ли тературы . М ежду т ѣ м ъ , даж е при
близительн ое  озн аком лен іе  съ  твореніями 
Ш експира доступно не для каж даго... С о 
б р а т е  сочиненій его — конечно, хорош ее — 
с т о и т ъ  денегъ , какія не всякая русская семья 
м ож етъ  за тр а т и ть . З а т ѣ м ъ , чтобы  про
честь не то льк о  всего Ш експира, но хотя-бы  
его н аи болѣ е и звѣ стн ы я  произведенія, нуж 
но за т р а т и т ь  массу времени, ибо чтеніе ихъ  
часто непонятно  б е зъ  предварительн ой  под
готовки и т р еб у е т ъ  осн о вател ьн аго  знаком 
ства  съ  исторіей, географ іей и пр.

Имѣя это  в ъ  виду, мы приш ли к ъ  у б ѣ ж - 
денію, что  русским ъ чи тател я м ъ  необходимо 
озн аком иться  с ъ  твореніям и великаго дра
м атурга  хотя-бы  в ъ  и х ъ  п ер есказѣ . Р у к о 
водствуясь эти м ъ  соображ еніем ъ, мы даем ъ 
въ  н астоящ ем ъ  изданіи глубоко потрясаю - 
щія и ч и тател я , и зр и тел я  трагедіи  Ш експи
ра, его величественны я драм атическія хро
ники, веселы я комедіи в ъ  подробномъ, но 
сж ато м ъ  п ер еск азѣ , передаю щ ем ъ все и х ъ  
Содержаніе и о бстоятельно , но б е зъ  всяки хъ  
Затрудненій зн аком ящ ем ъ  русскихъ  людей 
со всѣ м ъ, что  наиболѣ е зам ѣ ч ател ь н аго  
далъ  міру англійскій драм ату р гъ , причем ъ 
считаем ъ  долгом ъ у к азат ь , что  стихотвор- 
ныя цитаты  в ъ  наш и х ъ  п е р ес к азах ъ  при
ведены нами по переводам ъ  А. С. С околов- 
скаго и переводам ъ, вош едш им ъ в ъ  собраніе 
сочиненій Ш експира издан ія Н. А. Н екрасо
ва  и Н. В. Гербеля.

Однако, одним ъ эти м ъ  мы не ограничи
лись в ъ  своем ъ стремленіи принести посиль
ную помощ ь русской читаю щ ей публикѣ. 
Предлагая п ер еск азъ  твореній  Ш експира, мы 
сочли необходимымъ сопроводить его на
глядными изображ еніям и ш експировскихъ  
героевъ, находящ им ися на 36 вели колѣ пны хъ

Висункахъ  Адамо, Гофмана, М акарта, П ехта, 
Jeep ep a , Ш писа. Б лагодаря этом у сочета- 

нію т ек с та  и иллю страцій, предъ  всякимъ, 
у кого есть  настоящ ее изданіе, к ак ъ  живые, 
в о зс та н у т ъ  и вы рож денецъ  Г ам летъ , и не
счастны й Л иръ съ  своей кроткой Корделіей, 
и бѣш ены й ревнивецъ  О телло с ъ  Дездемо
ной, и м ечтательны е Ромео и Д ж у л ьетта , и 
величавы е герои сѣдой дохристіанской древ
ности: К оріоланъ , Ц езарь, Антоній, и ге
рои среднихъ  в ѣ к о в ъ :Генрихъ Б олинброкъ, 
и звер гъ  Р и чардъ , сластолю бивы й Ген
ри х ъ  VIII и весельчакъ  Ф ал ь с та ф ъ , и всѣ , 
кого в ы зв ал ъ  к ъ  вѣчной  ж изни великій 
Ш експиръ.

Э то  сочетан іе  и м ѣ етъ  еще одну уж е чи
сто практическую  цѣль. С ъ  твореніями 
Ш експира можно ознаком иться , посѣщ ая 
т е а т р ъ , но на сцен ѣ  идутъ  только  немногія 
и з ъ  его трагедій: «О телло», «Гамлетъ», 
«Лиръ», «Ш ейлокъ», «М акбетъ», в ъ  послѣд- 
нее время «Юлій Ц езарь», «С онъ  в ъ  л ѣ тн кж  
ночь'>, «Зим няя сказка» , «Виндзорскія ку  ̂
мушки» и очень рѣдко «Укрощеніе свое
нравной». О стальн ы я произведенія Ш експи
ра в ъ  Россіи на сценѣ не появляю тся, а  т ѣ  
которы я ид утъ  на сцен ахъ , всегда появляю т
ся в ъ  зн ач и тел ьн о  изм ѣненном ъ, сравни
тел ьн о  съ  подлинны мъ тексто м ъ , видѣ . По 
этом у всякій, кто  ж ел а етъ , получитъ  по на 
шему изданію  возм ож ность, отп р авл яясь  ш 
представленіе ш експировской пьесы, про 
честь и уяснить себѣ  ея содерж аніе; эт і 
зн ач и тел ьн о  облегчитъ  пониманіе всего, чт< 
сверш ается  предъ  зр и тел ем ъ  на сценѣ. Сі 
другой сторо .ш , не появляю щ іяся на  сцен; 
пьесы п р гд етан у тъ  предъ  чи тател ем ъ  в 
всей своей п о л н о тѣ  и каждый герой, создан 
ный великим ъ т ал а н то м ъ  Ш експира, запе 
ча т л ѣ ет с я  в ъ  его памяти.

В о ть  что мы считали  своим ь долгом' 
ск а за ть , приступая к ъ  настоящ ем у изданік 
и дум аем ъ, что наши чи татели  р а зд ѣ л я г  
съ  нами в сѣ  вы сказанны я выше сообра 
ж енія по поводу «Героевъ Ш експира»...



Вилъям ъ Шекспирь.
( 1 6 6 4 - 1 6 1 6  гг .)

. Б іограф ическій очеркъ.
Люди смертны, но дѣла ихъ вѣчны. 

Конечно, это можетъ быть относимо къ 
яемногимъ «збранникамъ великой мате
ри природы, отметившей ихъ, своихъ лю- 
оимыхъ дѣтей, искрой генія. Проходятъ 
годы, вѣка, поколѣнія смѣняются поколѣ- 
ніями, но память генія жива и, чѣмъ 
дальше летитъ въ свою невѣдомую даль 
время, тѣмъ все величественнѣе стано
вится для отдаленныхъ потомковъ дивно- 
могучій образъ жившаго среди ихъ дале- 
кихъ предковъ генія.

Это положеніе особенно ярко выдѣ- 
ляется изъ общаго фона исторіи для то
ге, кто ознакомится съ біографіей вели- 
чайшаго изъ міровыхъ драматурговъ — 
В. Шекспира. Дитя скромныхъ родителей, 
неважный ученикъ въ школьные годы, 
посредственный актеръ въ молодости, 
придворный увеселитель «великихъ міра 
сего въ зрѣлые годы», мелкій дѣлецъ 
подъ старость—ПІекспиръ создалъ себѣ 
памятникъ, который уже три вѣка не мо
жетъ сокрушить и никогда не сокрушить 
всемогущая рѣка временъ. Печать генія 
отмѣтила этого человѣка и изъ рядовыхъ 
гражданъ старой Англіи превратила въ 
гражданина всего міра, ибо геній не 
имѣетъ національности и принадлежитъ 
рвсему человѣчеству. Смертное существо 
стало безсмертнымъ въ своихъ творе- 
ніяхъ, и — что знаменательнѣе всего— въ 
твореніяхъ своей фантазіи, вообще особой 
долговѣчностью не пользующихся. Зна
менательно это потому, что творенія 
Шекспира не принесли никакой практи
ческой пользы, они не всегда даже мо- 
гутъ быть источникомъ эстетическаго 
яаслажденія, ибо что за наслажденіе ли
цезреть изображенія всевозможныхъ зло- 
дѣяній, кровопролптій, смертныхъ тоски, 
мукъ и пр. Но творенія Шекспира—его 
трагедіи, комедіи и вообще его пьесы— 
безсмертны потому, что безсмертна чело-

вѣческая душа; а душа человѣческая вся 
цѣликомъ, какъ она есть, все равно что 
въ зеркалѣ, отразилась въ произведе- 
ніяхъ геніальнаго драматурга, и тотъ, 
кто смотритъ или читаетъ его пьесы, не 
ища въ нихъ внѣшняго интереса, будетъ 
пораженъ глубиною проникновенія твор
ческой мысли, яркостью поэтическаго 
изображенія и всеобъемлемостью создан- 
ныхъ великимъ авторомъ типовъ. Это и 
создало безсмертіе шекспировымъ иро- 
изведеніямъ, а вмѣстѣ съ ними и ихъ  
творцу.

Посмотримъ-же теперь, кѣмъ былъ 
Шекспиръ, называемый «величайшимь 
драматургомъ христіанскаго періода жиз
ни человѣчества».

День рожденія Шекспира точно неиз- 
вѣстенъ. Сохранилось только въ метри
ческой книгѣ протестантской церкви анг- 
лійскаго города Стрэтфорда, въ графствѣ 
Іоркскомъ, что 26-го апрѣля 1564 г. былъ 
окрещенъ Вильямъ, сынъ Джона Шек
спира.

Стрэтфордъ былъ незначительный про- 
вин ціальный городишка, но графство 
Іоркское было въ древнія времена аре
ною многихъ историческихъ событій, на
мять о которыхъ сохранилась, да и те
перь сохраняется, въ многочисленныхъ 
легендахъ. Отецъ Шекспира былъ іоменъ, 
т. е., мелкій, но свободный землевладѣ- 
лецъ, нѣчто въ роде стариннаго польскаго 
шляхтича. Онъ обрабатывалъ землю, тор- 
говалъ продуктами сельскаго хозяйства, 
кожами, шерстью, мясомъ, лѣсомъ, счи
тался человѣкомъ зажиточнымъ и одно 
время былъ мѳромъ, т. ѳ., городскимъ го
ловою Стрэтфорда. Жена его, Марія, была 
изъ стариннаго, также мелкопомѣщичья- 
го, рода Арденовъ, нѣкогда дворянъ. Она 
была женщина энергичная, предпріимчи- 
вая, совсѣмъ под стать своему супругу. 
Занятые своими дѣлами, родители мало



обращали вниманія  на воспитаніе сына, 
и маленькій- Вильямъ росъ на свободѣ. 
Онъ былъ іюстоянньшь гостемъ во всѣть 
окрестныхъ селеніяхъ, замкахъ, лѣсахъ. 
Въ перр.ыхг онъ слушалъ разукрашен-

ныя народной фантазіей легенды про 
доорыхъ и злыхь королей, о могучихі 
ноинахъ, о нризракахъ, вѣдьмахъ; во вто 
рыхъ—онъ познавалъ природу, схваты- 
валъ краски листвы, воспринималъ мас-

ѵ. 



сы звуковъ. Въ то время но всей Англіи 
бродили труппы странствующихъ акте- 
ровъ, и Вильямъ не пропускалъ ни одно
го появленія этихъ немудрыхъ лицедѣевъ 
чтобы такъ или иначе не присосѣдиться 
къ нимъ. Однажды, когда Вильяму было 
одиннадцать лѣтъ, въ древній замокъ Ки- 
вильвортъ, принадлежавшій графу Лей- 
стеру, прибыла сама королева Англіи 
Елизавета, и мальчикъ былъ свидѣтелемъ 
великолѣпнѣйшихъ и нышныхъ праз- 
днествъвъ честь высокой посѣтительницы, 
и изъ всѣхъ увеселеній особенно рѣзко 
врѣзались въ его память театральный 
представленія, такія, какихъ дотолѣ онъ 
никогда не видалъ на подмосткахъ своихъ 
друзей, бродячихъ актеровъ.

Настали годы ученья, и Шекспиръ 
былъ отданъ родителями въ стратфорд
скую общественную школу. Врядъ-ли онъ 
вынесъ отсюда многое, ибо учили тамъ 
немногому, да и изъ этой школы Шек
спиръ скоро былъ взятъ родителями. Дѣ- 
ла отца его пошатнулись и Джонъ Шек
спиръ былъ объявленъ несостоятельнымъ 
должникомъ. Ученье Вильяма, если и не 
кончилось, то прервалось. Подростокъ, а 
потомъ и юноша долженъ былъ помогать 
родителямъ въ добываніи хлѣбанасущ - 
наго, а тамъ подошли и годы, когда въ 
человѣкѣ рождается потребность любви. 
Молодой Шекспиръ близко сошелся съ 
одной уже не первой молодости дѣвуш- 
кой, Анною Гэсвэ, на которой долженъ 
былъ жениться. И Господь Богъ благосло- 
вилъ это супружество рожденіемъ на ше- 
стомъ мѣсяцѣ послѣ свадьбы дочери. Уве- 
личеніе семейства заставило восемна- 
дцатилѣтняго мужа и отца искать сто- 
роннихъ заработковъ, и онъ отправился 
въ Лондонъ, тѣмъ болѣе, что на него са
мого поднялъ гоненіе мѣстный крупный 
помѣщикъ Томасъ Люси, человѣкъ пури
танской строгости, не нерепосившій ве
селья и раздраженный выходками Шек
спира.

Въ Л о н д о н е  д л я  молодого стрэтфордца 
началась новая жизнь. Вполнѣ естествен
но, что онъ долженъ былъ искать такого 
груда, который наиболѣе оплачивался-бы. 
Вильямъ на первыхъ порахъ своего пре- 
быванія въ столицѣ оказался человѣкомъ 
на всѣ рукп. Не было профессіи, за кото
рую онъ не принимался, но все, что ни 
дѣлалъ Шекспиръ, давало скуднѣйшій 
заработокъ. Такъ длилось до тѣхъ поръ, 
пока онъ случайно не наткнулся на «ре
месло», которое было ему по душѣ и су
лило обильное, хотя не всегда вѣрное, 
вознагражденіе. Это было «ремесло» ак

тера. На королевскомъ престолѣ была 
женщина: празднества, увеселенія, теа
тральный зрѣлища шли непрерывно, 
трудъ актеровъ оплачивался щедро, и 
Вильямъ Шекспиръ, припомнивъ свое 
дѣтство, свою дружбу съ бродячими лице- 
дѣями и по совѣту знаменитаго актера 
того времени Ричарда Бербеджи, своего 
земляка, рѣшилъ попробовать свои силы, 
но не на сценическихъ подмосткахъ, а въ 
качествѣ драматурга. Однако, прежде 
чѣмъ дойти до этого, Шекспиръ при
строился къ театру сперва въ качествѣ 
присмотрщика за верховыми лошадьми 
посѣтителей, и прошло порядочно време
ни до того цня, когда Шекспиръ появился 
на подмосткахъ въ качествѣ помощника 
режиссера, завѣдующаго выходами. Это 
открыло ему дверь въ храмъ Мельпомены 
и скоро онъ началъ появляться въ каче- 
ствѣ исполнителя ролей. Какъ и всегда 
бываетъ съ, отмѣченными искрой Божіей 
людьми, сама судьба уже заботится о 
томъ, чтобы они, даже сами того не за- 
мѣчая, всесторонне ознакомились съ тою 
областью, которую долженъ озарить по
томъ своимъ немерцаюишмъ свѣтомъ ихъ 
геній. Шекспиръ, выступая въ качествѣ 
актера, ознакомился съ условіями сцены, 
такъ сказать, проникъ во всѣ ея тайны и 
послѣ этого могъ уже во всеоружіи знанія 
и опыта выступить на поприщѣ драма
турга. Задатки поэта обнаружились въ 
немъ еще ранѣе: извѣстна юношеская 
поэма Шекспира «Венера и Адонйсъ», а 
затѣмъ—«Люкреція». Однако, въмолодомъ 
поэтѣ сказывается кровь его родителей- 
практиковъ. Свои поэтичѳскія произведе- 
нія онъ посвящаетъ могучему вельможѣ, 
графу Соутгэмптону. Вельможа не остает
ся въ долгу, отдариваетъ подносителя, и 
Шекспиръ уже въ 1597 г. смогъ прюбрѣ- 
сти для*воей семьи домъ въ Стрэтфордѣ, 
а  въ слѣдующемъ — получилъ уже дво- 
рянство и гербъ. Для тридцатичетырех- 
лѣтнягочеловѣка,выступившаго въ жизнь 
безъ связей, безъ извѣстности, это —уже 
очень большое пріобрѣтеніе, обѣщающее 
еще большее и въ будущемъ...

Къ этому времени у Шекспира, кромѣ 
множества сонетовъ, насчитывается уже 
двѣнадцать пьесъ, изъ которыхъ каждая, 
въ особенности драматическія хроники, 
пользуется колоссальнымъ успѣхомъ. 
Залогъ этого успѣха заключается въ 
томъ, что молодой драматурга воплотилъ 
въ своихъ герояхъ всѣ черты, ирисущія 
его народу, льстящія гордости народной 
и въ то-же время правдиво изображающія 
прошлое народа. Въ его хроникахъ всѣ.



короли — и добродѣтельные, и изверги — 
великолѣпные герои. Народный юморъ 
возсоздался въ образѣ Фальстафа, чисто- 
народнаго героя, и сцены съ нимъ, въ 
особенности въ хроникѣ о королѣ Ген- 
рихѣ IV, гдѣ Фальстафу отведено огром
ное мѣсто, дышатъ чисто англійскимъ 
юморомъ, причемъ въ нихъ отражается и 
юморъ человѣческій. Героини Шекспира 
всѣ добродѣтельно-нѣжны, и даже такія 
злодѣйки, какъ леди Макбетъ, и тѣ при
влекательны, ибо и леди Макбетъ въ вы
сокой степени женственна, любить мужа, 
а отрицательныя ея свойства—общечело- 
вѣческія.

Первыми пьесами Шекспира, написан
ными въ начальный періодъ его поэтиче
ской дѣятельности, признаются: «Два ве
ронца», «Комедія ошибокъ», «Везплодныя 
усилія любви» (которой въ впдѣ окончанія 
должна соотвѣтствовать утерянная «Воз
награжденный усилія любви»), «Сонъ въ 
лѣтнюю ночь», «Венеціанскій купецъ», 
«РичардъІІ», «Ричардъ III», «Генрихъ IV», 
«Король Іоаннъ», «Титъ Андроникъ», «Ро
мео и Джульетта». Никакихъ датъ этихъ 
дьесъ не сохранилось и даже невозможно 
опредѣлить, которая пьеса написана ра- 
нѣе, которая позднѣе. Даже о томъ, что 
это—первыя пьесы Шекспира, можно до
гадываться лишь потому, что онѣ, начи
ная съ 1597 г., первыми стали появляться 
въ печати. Но зато далѣе пьесы такъ и 
текутъ быстрой рѣкой изъ-подъ пера дра
матурга. Являются его величественный 
хроники, обнимающія весь смутный пе- 
рюдъ въ исторіи Англіи, извѣстный подъ 
наименованіемъ «войнъ Бѣлой и Алой 
розы», затѣмъ такія пьесы мірового зна- 
ченія, какъ «Гамлетъ», «Отелло», «Король 
Лиръ», «Макбетъ», классическія трагедіи: 
«Коріоланъ», «Юлій Цезарь», «Антоній и 
Клеопатра», множество веселыхъ комедій, 
близко подходящпхъ къ тому роду драм а- 
тическихъ произведеній, которыя нынѣ 
называются фарсами. Все, что ни выхо
дить изъ-подъ пера Шекспира,—все поль
зуется на сценѣ громаднымъ успѣхомъ. 
Ни о какой нуждѣ уже и рѣчи быть не 
можетъ. Вильямъ Шекспиръ уже въ 1590 г. 
имѣлъ до 10.000 руб. (на наіни деньги) 
литературнаго заработка. Благосостояніе 
семьи Шекспировъ растетъ; къ дому въ 
Стрэтфордѣ прибавляется уже обширное 
помѣстье, но Шекспиръ остается практи- 
вомъ до мозга костей и, несмотря на бы
стро растущее богатство, снимаетъ на 
откупъ городскіе доходы своего родного 
города Стрэтфорда. Его нисколько не 
смущаетъ, что другая знаменитость того

времени, драматургъ Гринь, называетъ 
его «ростовщикомъ». Онъ продолжаетъ 
обдѣлывать свои коммерческія дѣла и 
даже покупаетъ въ Лондонѣ домъ, кото
рый отдаетъ внаймы мелкимъ жиль- 
цамъ—дѣло столь-же выгодное, какъ и 
откупъ. Въ эту пору Шекспиру бояться 
уже нечего: онъ не только—знаменитость, 
но и до нѣкоторой степени лицо высоко
поставленное, близкое къ королевскому 
трону: Шекспиръ извѣстенъ самой «коро- 
левѣ-дѣвственницѣ» Елизаветѣ, и въ то 
время, когда трагически гибнуть его дѣй- 
ствительно высокопоставленные друзья, 
самъ онъ ловко вывертывается и ухит - 
ряется выйти сухимъ изъ воды. Однако, 
утомленіе не работою, а жизнью даетъ 
себя знать, и между 1609—1612 гг. Шек
спиръ оставляетъ свою дѣятельность и 
поселяется въ сво мъ стратфордском ь по- 
мѣстьѣ. Здѣсь онъ ведетъ жизнь богача. 
Къ нему частенько наѣзжаютъ его лондон- 
скіе друзья, по большей части, актеры, 
устраиваются пирушки, пикники, охоты, 
но ранней весною 1616 г. Шекспиръ забо- 
лѣваетъ горячкой, отъ которой онъ и 
умеръ въ томъ-же году, 26-го апрѣля.

Отъ своего брака съ Анной Гэсвэ 
Шекспиръ имѣлъ дочь Маргариту и сына 
Гамнета (англійское произношеніе имени 
Гамлетъ). Отецъ Шекспира умеръ въ 
1601 г., мать, оставшаяся до конца жизни 
неграмотной,—къ 1608 г., любимый брать, 
Эдмондъ, котораго Шекспиръ сдѣлалъ 
актеромъ, — въ 1607 году, единственный 
сынъ—въ 1596 г. Дочь, жена и сестры пе
режили великаго драматурга, и Шекспиръ, 
выдавшій дочь за доктора Голя еще въ 
1607 г., былъ счастливымъ дѣдушкой.

Шекспиръ написалъ тридцать семь 
пьесъ: «Титъ Андроникъ», «Король Ген- 

ихъ VI», «Два веронца», «Комедія оши- 
окъ», «Везплодныя усилія любви», «Ро

мео и Джульетта», «Усмиреніе стропти
вой», «Король Ричардъ III», «Венеціанскій 
купепъ», «Сонъ въ лѣтнюю ночь», «Король 
Іоаннъ», «Король Ричардъ И», «Король 
Генрихъ IV», «Конецъ в г.нчаетъ дѣло», 
«Много шума изъ нечего», Король Ген
рихъ V», «Виндзорскія кумушки», «Двѣ- 
надцатая ночь, или какъ вамъ угодно», 
«Какъ вамъ это нравится», «Гамлетъ, 
принцъ датскій», «Юлій Цезарь», «Мѣра 
за мѣру», «Отелло, венеціанскій мавръ», 
«Король Лиръ», «Макбетъ», «Тимонъ Аѳин- 
скій», «Антоній и Клѳо патра», «Периклъ», 
«Троилъ и Крессида», «Зимняя сказка», 
«Цимбелинъ», «Буря», «Король Ген
рихъ VIII». Кромѣ того, ему приписы
ваются, но принадлежность не удосто-.



иѣрена еще: «Лондонскій блудный сынъ», 
«Эдуардъ III», «Два знатных-ь родича», 
«Исторія о Томасѣ лордѣ Кромвелѣ», 
<Сэръ Джонъ Ольдкестль, лордъ Коб- 
гэмъ», «Вдова Пуританка», «Іоркширская 
трагедія», «Трагедія о королѣ Локрукѣ», 
«Арденъ Фэвершэмъ», «Рожденіе Мерли
на», «Муцедоръ» и «Прекрасная Эмма». Изъ 
ньесъ, считающихся несомнѣнными, «Ти- 
монъ Аѳинскій», «Нериклъ», «Троилъ и 
Крессида» написаны въ сотрудничествѣ 
съ другими авторами, а въ хроникѣ «Ко
роль Генрихъ УІ» Шекспиру принад
леж и м  только литературная отдѣлка про- 
изведенія, написаннаго другимъ лицомъ.

Произведенія Шекспира создали цѣ- 
лую литературу о себѣ. Вотъ уже три 
вѣка, какъ шекспировскія пьесы изу
чаются любителями и знатоками лите
ратуры, и однимъ изъ послѣдствій этого 
изученія явился такъ называемый въ 
литератур!; «шекспиро - бѳконовскій во- 
просъ». Нашлось порядочное число зна- 
токовъ литературы, въ особенности поз- 
днѣйшихъ, которые не могли допустить, 
чтобы полуневѣжда актеръ смогъ со
здавать въ своихъ пьесахъ цѣлыя фи- 
лософскія системы, познавать и выйо- 
сить наружу глубочайшія тайны чело- 
вѣческой дуиіи, словами живописать 
картины природы и, наконецъ, выказы
вать въ произведеніяхъ пера огромныя 
познанія почти во всѣхъ областяхъ науки. 
На основаніи этихъ соображеній созда
лось предиоложеніе, чтоистиннымъ авго- 
ромъ всѣхъ приписываемыхъ Шекспиру 
пьесъ былъ современникъ Шекспира, 
«хранитель большой печати» (нѣчто въ ро- 
дѣ канцлера) въ царствованіе королевы 
Елизаветы, сэръ Никольсъ Бэконъ, или 
Баконъ, человѣкъ высокаго ума и все- 
сторонняго образованія и тоже писатель. 
Однако, не вдаваясь въ подробности этого 
вопроса, мы здѣсь укажемъ только, что

Бэконъ умеръ въ февралѣ 1579 г., т. е. 
въ то время, когда Шекспиръ только чт< 
встуиалъ на поприще драматурга.

Оставляя въ сюронѣ этоть вопросъ 
нельзя не сказать того, что пьесы Шек 
спира, въ особенности его трагедіи, пора, 
жаютъ своей психической глубиной и вѣр- 
нѣйшею передачею этой глубины живымъ. 
иолнымъ образовъ словомь. Каждый изъ 
героевъ Шекспира представленъ своимъ 
великим’ь творцомъ такъ, что вся его ду
ша, всѣ тайники этой души озарены яр- 
кимъ свѣтомъ и иредъ зрителемъ или чи- 
тателемъ являются во всей своей рельеф
ности. Слабая, мятущаяся душа Гамлета, 
ослѣпленная наноснымъ извнѣ чувствомъ 
душа слѣпца Отелло, зауряднаго вначалѣ 
слѣпого челоиѣчка Лира, ставшаго по- 
томъ страдальцемъ за муки всѣхъ себѣ 
подобныхъ, муки совѣсти въ адски-често
любиво мъ Макбет!-., это—лучшее изъ все
го, что изображенословомъ во всѣ времена 
и у всѣхъ народовъ. Къ особенностямъ 
творчества Шекспира слѣдуетъ также' 
отнести изображенія женскихъ характе- 
ровъ. У Шекспира нѣтъ безусловно дур- 
ныхъ женщинъ. Офелія, Клеопатра, Дез
демона, Джуліетта, Волумнія, леди Мак
бетъ, Порція, Иможена, Корделія, Каль- 
ф\ рнія—всѣ онѣ изображены хранитель
ницами высшей добродѣтели, святой нѣж- 
ности, преданности и чистой любви. Почти 
таковъ-же характеръ женщинъ и въ 
остальныхъ произведеніяхъ англійскаго 
драматурга; только въ хропикахъ женскіа 
характеры переданы болѣе реально.

Тѣмъ не менѣе, несмотря на всѣ пре
увеличен! я, нѣкотлрую односторонность, 
рѣзко бросаюшіеся въ глаза анахронизмы, 
частое смѣшеніе разнообразныхъ пред- 
ставленій,творенія Шекспира никогда нѳ 
потеряютъ своей цѣнности, ибо они чело- 
вѣку ноклзываютъ человѣческое и душу, 
отражаютъ въ себѣ, какъ въ зеркалѣ...





совершившимся. Въ началѣ шестой сце
ны сходятся тріумвиры, съ одной стороны, 
и Помпей со своими союзниками—съ дру
гой. Начинаются переговоры и Помпей зо« 
ветъ всѣхъ попировать къ себе на галеру. 
Пиръ происходить въ седьмой сценѣ, и 
между противниками какъ-будто возста- 
новляется согласіе.

Первая сцена третьяго дѣйствія про- 
исходитъ на равнине въ Сиріи. Къ рим- 
скимъ полкоіюдцамъ Вентидію и Силію, 
которыхъ окружаютъ ихъ легіонеры, при
носить тругіъ Пикара, сына сирійскаго 
царя. Римляне только что победили си- 
ріянъ, и вожди разговариваютъ, что те
перь быть побѣдителями опасно, ибо Ан- 
тоній завидуетъ чужой славѣ и становит
ся врагомъ всякаго. кто одерживаетъ 
бранные успѣхи. Во второй сценѣ встрѣ- 
чаются въ домѣ Октавія Цезаря другъ 
послѣдняго, Агринпа, и другъ Антонія, 
Энобарбъ. Они рачговариваютъ о томъ, что 
между тріумвирами какъ-будто возсгано- 
вилось прочное согласіе. Входятъ Анто- 
ній, Октавій и Лепидъ; съ ним» и Октапія. 
Антонііі уѣзжаеть въА ѳиныи прощается 
съ ними, нежно лаская Октавію. Въ 
третьей сценѣ, происходящей въ Але
ксандры, Клеопатра, къ которой все еще 
не возвращается ея любовникъ, разспра- 
шиваетъ прибывшаго изъ Рима гонца о 
вні шности Октавіи и остается довольною, 
когда римлянинъ рисуетъ супругу Анто- 
нія дурнушкой. Царица высказываетъ 
уверенность, что Антоній вернется къ 
ней. Четвертая и пятая сцены происхо
дить въ Аѳинахъ. въ домѣ. занятомъ Ан- 
тоніѳмъ. Оитавій Цезарь пошелъ войною 
на Помпея, и Антоній, несмотря на всѣ 
просьбы Октавіи, р еш аем  выступить 
его противником!.. Онъ отсылаетъ отъ 
себя Октавію, оказывая ей всевозможный 
почетъ. Изъ слѣдующей затѣмъ бесѣды 
прузей Антонія — Энобарба и Эроса—вы
ясняется, что Помпей уже убить и что 
отчаянная борьба между Октавіемъ и 
Антоніемъ неизбѣжна. Въ шестой сценѣ 
Октавій Цезарь негодуетъ на Антонія 
за то, что онъ, возвратившись къ Клео- 
патрѣ, объявилъ царемъ ея сына, Цеза- 
ріона, а ее самое публично провозгласилъ 
независимой царицей Египта, къ которо
му онъ самовольно присоединил а некото
рые нринадлежавшіе Риму области и 
острова. Въ этомъ Октавій видитъ оскорб- 
леніе Риму и клянется, что ради мести 
за Римъ онъ будетъ бороться до послѣд- 
няго конца. Входить Октавія. Братъ воз- 
станавливаетъ ее противъ мужа, выстав
ляя его измѣнникомъ, думающимъ только
о развратѣ.

Антоній, между тЬмъ, уже готовь къ 
войне. Его войска стоять лагеремъ близъ 
мыса Акціумъ. Въ лагерѣ Антоній и Клео
патра. Ихъ объясненію посвящена седь
мая сцена. Антоній безумствуетъ и за- 
мышляетъ даже покончить распрю еди- 
ноборствомъ съ Октавіемъ. Потомъ онъ 
принимаетъ рѣшеніе дать сраженіе на 
море: его отговариваютъ, ибо въ морской 
битвѣ перевѣсъ будем , несомнѣнно, у 
Октавія; но Антоній упорствуем и прика
зы ваем  готовиться къ посадкѣ на суда. 
Онъ высказываетъ увѣренность, что еги- 
петскій флоть, на которомъ будетъ Клео
патра, своимъ участіемъ рѣшитъ сраже- 
ніе въ его пользу. Въ восьмой сцене на 
равнине, близъ мыса Акціумъ, гдѣ нахо
дится Октавій со свитой, слышенъ шумъ 
морской битвы. Антоній проигралъ ее, ибо 
египетскій флоть В 'і. решительный мо- 
ментъ бѣжалъ съ мѣста сраженія. Окта- 
вій ликуем . Въ девятой сценѣ Антоній, 
бѣжавшій изъ битвы, тоскуем  во дворцѣ 
Клеопатры о потерянной славѣ. Входить 
Клеопатра и даже не хочетъ замечать 
Антонія. Подруги уговариваютъ ее угЬ- 
шить нобѣжденнаго героя. Она подходить 
къ Антонію. Тотъ сперва упрекаетъ ее за 
бѣгство изъ битвы, потомъ, не будучи въ 
силахъ противиться своей любви, кри- 
читъ, что одна слезинка Клеопатры мо- 
жетъ заставить его забыть о всѣхъ бѣ- 
дахъ. Въ десятой сцене явивш ійсявъ ла
герь римлянъ посланецъ Антонія умо- 
ляетъ, отъ его имени, Октавія о пощаде 
для своего господина и говорить, что 
Клеопатра признаем  его власть. Октавій 
гоноригъ, что онъ пощадить Клеопатру, 
если та изгонитъ изъ Египта или умерт
в и м  Антонія. Въ одиннадцаюй сценѣ 
Антоній, которому переданъ отвѣтъ Окта- 
вія, посылаетъ последнему предложеніѳ 
покончить ихъ спорь единоборствомъ. 
Онъ уводить посланца, чтобы продикто
вать ему письмо къ Октавію. Является ио- 
сланникъ Октавія, Тиртей, и объявляеть 
Клеопатре условія пощады. Клеопатра 
соглашается на все. Тиртёй склоняется 
предъ нею и целуетъ ея руку. Въ это 
ыгновеніе входиіъ Антоній. Онъ въ яро
сти лриказываеть избить Тиртея, а самъ 
осыпаетъ Клеопатру грубейшими упре
ками, называя ее «костью, которую гло
дали все». Онъ ревнуетъ ее къ Тиртею, 
считая его соперникомъ себе. Однако, 
римляне уже нодъ стЬнами Александр! и, 
и Антоній, готовый принять бой, воскли- 
цаегь, что хочетъ провести последнюю 
ночь предъ нимъ какъ можно веселее, 
и приказы ваем  приготовить все для 
пир^



Въ четвертомъ дѣйствіи — тринадцать 
сценъ. Въ первой изъ нихъ Октавій него- 
дуетъ на Антонія за оскорбительное пись
мо, съ насмѣшкой отвергаетъ его вызовъ 
на единоборство и приказываетъ вождямъ 
готовиться къ битвѣ; во второй—Аптоній, 
въ присутствіи Клеопатры, прощается со 
всѣми своими слугами; въ третьей — вои
ны, стоящіе на стражѣ у дворца Клео
патры, слышатъ какіе-то странные зву
ки и увѣрены, что это предвЬщаетъ пора- 
женіе' Антонія; въ четвертой — Антоній 
снаряжается въ боевне доспѣхи и ухо
дить, говоря Клеопатрѣ, что онъ не со- 
миѣвается въ своей иобѣдѣ. Всѣ осталь- 
ныя сцены — до одиннадцатой — происхо
дить близъ Александры: питая —въ ла- 
герѣ Антонія, ш естая ц девятая — въ ла- 
герѣ Октавія, седьмая и десятая—на полѣ 
между лагерями и восьмая—у стѣнъ Але
ксандра. Произошла битва. Антоніи, ко
торому вновь изменили войска Клеопат
ры, разбитъ на-голову. Въ десятой сценѣ 
Антоній встрѣчается *съ Клеопатрой и 
едва не убиваетъ ее въ ирипадкѣ ярости. 
Клеопатра спасается въ свой дворецъ 
(одиннадцатая сцена) іі нриказываетъ 
сказать Антонію. будто-бы она покончила 
съ собою, сама-же прячется. Входить Ан- 
тоній (двѣнадцатая сцена), онъ скорбитъ 
о пораженіи. Евнухъ Клеопатры, Мер- 
діанъ, объявляетъ ему, что царица умерла.

— Пойду сейчасъ во слѣдъ тебѣ я, 
Клеопатра!—восклйцаеть Антоній и при- 
ііазываетъ своему слугѣ Эросу держать 
иечъ.

Эросъ не въ силахъ помочь своему 
господину покончить съ собою и убиваегь 
себя. Антоній тогда падаетъ на свой мечъ, 
но ранить себя не на-смерть. Онъ зоветъ 
стражу, приказываетъ ей отнести себя къ 
трупу Клеопатры. Въ тринадцатой сценѣ, 
происходящей предь входомъ въ склепъ, 
къ Клеоиатрѣ приносятъ Антонія. Царица 
представляется пораженною горемъ и 
д;іже лишается чувствъ, когда Антоній 
испускаетъ духъ. Очнувшись, она гово
рить, что теперь ей осталась только одна 
смерть.

Въ пятомъ дѣйствіи—всего только двѣ 
сцены; въ первой изъ нихъ, происходя
щей вт. римскомъ лагерѣ, ОктавіЯ полу
чаешь извѣщеніе о смерти Антонія. Окта-

вій тронуть гибелью стараго боевого то
варища и высказывает ь радость, что онъ 
ішѣлъ достаточно твердости, чтобы по
гибнуть добровольно. Клеоиатрѣ-же онъ 
посылаетъ сказать, что онъ отправить ее 
плѣнницею въ Римъ и она будетъ уча
ствовать въ его тріумфѣ. Во второй сценѣ 
Клеопатра, затворившаяся въ  склепѣ съ 
своими прислужницами, Харміаною и 
Прою, принимаетъ посланныхъ Октавія, 
требующихъ, чтобы она изъявила покор
ность ихъ вождю, уже провозгласившему 
себя императороііъ. Клеопатра вмѣсто 
отвѣта выхватываетъ кинжаль и хочегь 
убить себя, но римляне отнимаютъ ору- 
жіе, говоря, что Клеопатра должна жить 
для участія въ тріумфѣ. Появляется Окта- 
вій со свитой. Клеопатра склоняешь предъ 
нимъ колѣна; она дѣлаетъ попытки обо
льстить Октавія, но тотъ остается совер
шенно равнодушнымъ, хотя обращается 
съ нею вѣжливо. Когда онъ уходить, 
Клеопатра въ страшномъ гнѣвѣ не знаешь, 
какъ убить себя. Является поселянинъ съ 
корзиною фигъ, принесшій ей аспидовъ— 
змѣекъ, укушеніе которыхъ смертельно. 
Клеопатра приказываетъ Ирѣ принести 
ея царскія одежды, а Харміанѣ—убрать 
склепъ цвѣтами. Она одѣвается въ при- 
несенныя одежды и пробуеть силу змѣи- 
наго яда на Ирѣ. Та моментально уми- 
раетъ отъ ужаленія одного аспида. Клео
патра схватываешь двухъ змѣй и воскли
цает,:

«Ну, къ дѣлу, злая крошка!
Вѣдь, можешь ты распутать жизни пить
Въ единый шигъ. О, глупое творенье!
Да будь-жо злѣй! гдѣ ядъ твои?
Торопись!»

Съ этими словами она прикладываешь 
одного аспида къ груди, другого—къ рукѣ 
и умираетъ. Вбѣгаетъ стража съ увѣдом- 
леніемъ о прпблпженін Октавія. Остав
шаяся въ живыхъ Харміана не желаешь 
пережиіь свою госпожу, прикладываешь 
аспида къ с воей груди и умираетъ. 
Входить Октавій, встревожившійся за 
свою плѣнницу, участіемъ которой въ 
тріумфѣ онъ очень дорожплъ. Увидя тру
пы, онъ восклицаетъ, что такой конецъ 
Клеопатры былъ славнѣе, чѣмъ ея жизнь, 
и нриказываетъ при погребеніи воздать 
ей в с ё  царскія почести. /■



Отелло.
(Трагедія.)

Первое дѣйствіе трагедіи происходить 
въ Венеціи,этой некогда могуществен ной 
республикѣ, питомнике величайшихъ та- 
лантовъ и величайшихъ негодяевъ сво
его времени. На одной изъ набережныхъ 
знаменитаго города, около дома сенатора 
Брабанціо останавливаются молодой дво- 
рянинъ Родриго и Яго, одннъ изъ офице- 
ровъ великаго вождя республики мавра 
(мориска?) Отелло. Поздняя ночь;совсемъ 
не время для беседъ, но эта остановка 
произошла не случайно. Яго—мелочная 
душа и негодяй до мозга костей. Онъ не- 
навидитъ Отелло всей душой, но,- созна
вая свое безсиліе, свое ничтожество по 
сравненію съ знаменитымъ мавромъ, за
таи ваем  ненависть, хотя и не скры ваем  
ея предъ своимъ пріятелемъ Родриго^ 
котораго онъ успелъ обратить въ свое 
послушное орудіе. Яго объясняем  Род
риго. что ненавидите Отелло за предпо
чтете, оказанное имъ флорентинцу Кас- 
сіо, котораго вождь назначилъ своимъ 
лейтенантомъ. тогда какъ онъ, Яго, имев- 
шій все права на этотъ чинъ, остался, 
какъ былъ, поручикомъ. Главная причина 
ненависти Яго далеко не та, но о ней онъ 
пока молчитъ. Теперь и онъ, и Родриго, 
тоже ненавидящій Отелло, своего счастли
вая) соперника въ любви къ Дездемоне, 
явились, чтобы начать исподтишка 
свою злобную, подлую месть. Яго и Род
риго знаютъ, что въ эту ночь красавица 
Дездемона, дочь сенатора Брабанціо, бежа
ла съ Отелло изъ-подъ родительскаго 
крова, и явились, чтобы сообщить отцу 
объ этомъ. Они поднимают!» крикъ. Въ 
окне дворца появляется вскочившій съ 
постели Брабанціо. Старикъ сперва него
д у ем  на негодяевъ. Яго предусмотри
тельно скрывается, оставляя Родриго 
объясняться съ пришедшимъ въ ярость 
отцомъ беглянки. Брабанціо, осмотрЬв- 
шій домъ и убЬдившійся, что его люби
мица-дочь исчезла, окруженный слугами,

вы ходим на улицу. Онъ громко выр; 
ж аем  сожале ніе, что не отдалъ дочь Poj 
риго. Родриго утешаетъ его тѣмъ, т; 
есть возможность схватить Отелло. Брг 
банціо зо в ем  стражу и сп еш и м  на р< 
зыски мавра.

Вторая сцена происходим на друго 
набережной Венеціи. Отелло разгова 
риваетъ о случившемся у дома Бра 
банціо съ Яго, который разсказывает 
ему о ярости отца Дездемоны и прикиды 
вается доброжелателемь мавра. Эти*- 
путемъ Яго усп еваем  войти въ довѣріі 
честнаго, ничего не подозревающаго Отел 
ло, и т о м  дЬлится съ нимь своими чуя 
ствами и мыслями, говоря:

«Яго, знай: когда-бы Дездемоны 
Я не любилъ, за всѣ богатства міра 
Не заключилъ-бы въ тѣспыя границы 
Жизнь вольную безбрачную свою»._ 

Признанія Отелло преры ваем  появле 
ніе Кассіо, входящаго съ несколькякі 
офицерами изъ свиты своего вождя. Клс 
сіо давно уже разыскивалъ Отелло. Мавр; 
потребовалъ немедленно дожъ, получив 
шій важныя вести съ Кипра. Для обсуж 
денія этихъ известій созвано тайное заісѣ 
даніе сената, и присутствіе вождя вене 
ціанскихъ войскъ на немъ необходимо 
Отелло уходим въ домъ, говоря, что ему 
нужно отдать предварительно некоторым 
распоряженія. Въ его отсутствіе Яго со
общ аем  Кассіо, что ихъ вождь въ эту 
ночь женился, но сказать — на комъ — не 
успеваем ; возвращается Отелло и въто- 
же время на набережной появляется со
провождаемый стражею Брабанціо. Сена
то р а  показывая на Отелло, приказы ваем  
его схватить. Стражники и офицеры мав
ра обнажаюгъ мечи, но Отелло останав
л и ваем  схватку и, почтительно склоняясь 
предъ Брабанціо, говорим:

«Почтеннѣйшій синьоръ мой! Вы годами 
Внушаете повиновенія мнѣ больше,
Чѣмъ этимъ всѣмъ оружіемъ!»



Однако, почтительность мавра не тро- 
аеть освирѣпѣвшаго старика. Онъ осьі- 
гаетъ Отелло грубой бранью и приказы
вать стражѣ отвести его въ тюрьму. 
)телло сообщаетъ ему, а одинъ изъ офн- 
(еровъ подтверждаетъ, что это невоз- 
іожно, ибо присутствіе Отелло необхо- 
(имо въ засѣданіи совѣта, куда онъ при- 
івакъ по повелѣнію дожа. Брабанціо еще 
ш знаетъ о созывѣ совѣта. Онъ снѣшитъ

лобу Брабандіо. Одинъ изъ нихъ требуетъ. 
чтобы Отелло отвѣтилъ собранію, чѣмъ 
онъ привлекъ къ себѣ любовь Дездемоны. 
Гордый мавръ предлагаетъ призвать, дочь 
Брабанціо, предоставляя ей отвѣтить 'с а 
мой на подобные вопросы. Дожъ даетъ на 
это разрѣшеніе.

Отелло посылаетъ за Дездемоной Яго, 
а самъ обѣщаетъ открыть свою душу 
предъ сенатомъ и говорить:

туда и приказываетъ вести Отелло слѣ- 
домъ за собою.

Засѣданіе сената происходить въ слѣ- 
дующей—третьей—сценѣ. Сенаторы толь
ко что начинаютъ совѣщаніе, когда въ 
зааъ вбѣгаетъ Врабанщо, за нимъ слѣ- 
дуютъ Отелло, Яго, Родриго и офицеры. 
Брабандіо вопитъ объ обидѣ и обвиняетъ 
Отелло въ похищении дочери.

Сенаторы оставляюсь вопросъ о защи- 
гь Кипра и принимаются разбирать жа-

«Ея отедъ любилъ меня и часто 
Звалъ въ домъ къ себѣ. и заставлялъ

меня
Разсказывать исторію всей жизни... 
Разсказамъ этимъ всѣмъ 
Съ участіемъ внимала Дездемона»...

Дожъ, выслушавъ пылкую рѣчь Отелло, 
признается, что и его дочь могла-бы быть 
легко увлечена такимъ-же образомъ, и 
просить Брабанціо простить провинив
шуюся дочь. Въ это время въ залъ засѣ-



даяія входить Дездемона, сопровождае
мая Яго и офицерами. Брабанціо говорить 
дожу, что онъ объявить свое рѣшеніе 
послѣтого, какь выслушаеть Дездемону, и 
говорить дочери:

«Поди сюда, любезное дитя!
Ты знаешь-ли, кому изъ здѣсь сидящихъ 
Почтеннѣйшихъ синьоровъ ты должна 
Оказывать веѣхъ больше послушанья?»

Дездемона въ волненіи отвѣчаетъ отцу: 
«Вы—мой глава, я—ваша дочь, родитель! 
Но вотъ мой мулсъ (указываетъ и а 

Отелло), позвольте-же и мнѣ 
Быть столько-же покорной мавру, сколько 
И мать моя, съ свопмъ отцомъ разстав -

ишсь
И выбравъ васъ, была покорна вамъ».

При такомъ отвѣтѣ Брабанціо наружно 
подавляетъ свою ярость.

Ложь дѣлаетъ попытку успокоить раз- 
гнѣваннаго родителя, но  Брабанціо укло
няется отъ этого и предлагаетъ перейти 
къ дѣламъ. Дожь объявляетъ о предстоя
щем!. нападеніп турокъ на Кипръ и го
ворив,, что Отелло, несмотря на свою же
нитьбу, придется припяіь начальство 
надъ войсками, назначенными для отра
жения неиріятеля. Отелло отвѣчаетъ, что 
онъ готовь идти въ бой, но просить поза
ботиться объ его молодой женѣ. Дезде
мона просить разрѣшенія отправиться на 
Кипръ вмѣстѣ съ мужемъ. Сенатъ согла
шается. но объявляетъ, что отъѣздъ дол- 
женъ состояться въ эту ночь. Отелло въ 
восторгѣ; сенаторы расходится, желая 
знаменитому полководцу счастья. Прохо
дить Брабанціо и, говорить Отелло: 

«Смотри
За нею, мавръ, смотри во всѣ глаза:
Она отца родного обманула,
Такъ и тебя, пожалуй, проведетъ!»

— Нѣтъ, жизнь даю за вѣрность Дезде
моны! — отвѣчаетъ пылко Отелло.

Онъ поручаетъ Дездемону заботамі. 
Яго и его женѣ, Эмиліи, и уходить съ своей 
молодой супругой.

Остальныя четыре дѣйствія трагедіи 
происходить на Кипрѣ, въ приморскомъ 
городѣ—резиденціи правителя.

При звукахъ привѣтственныхъ трубъ 
входить Отелло, прибывшій на кораЬлѣ 
всле дъ з а  Кассіо и  Дездемоною.Онъ ніжно 
здоровается съ женою, привѣтствуетъ 
встрѣчающихъ его и уходить съ супругой 
въ приготовленный длянихъдомъ. У терра
сы остаются Яго и Родриго. Яго заставля- 
етъРодриго устроить съ Кассіо поединокъ, 
что должно вызвать гнѣвъ Отелло противъ

лейтенанта, такъ какъ всякія  схватки 
строго запрещены. Родриго обѣщаетъ, и 
Яго, оставшись одинъ, высказываешь, что 
ему, безъ сомнѣнія, удастся погубить Кас- 
сіо. Во второй сценѣ проходящій по ули- 
цамъ герольдъ возвѣщаетъ о праздникѣ, 
который устраиваешь Отелло въ ознамено-І 
ваиіе своего прибытія на Кипръ. Третья 
сцена происходить въ залѣ замка. Отелло 
назначаешь Кассіо начальникомъ караула 
и послѣ этого уходить съ Дездемоной во 
внутренніе покои. Въ залѣ появляется Яго.; 
Сперва Яго и Кассіо говорятъ о счастьѣ, 
ожидающемъ Отелло; потомъ первый шеп
чешь Кассіо, что у него приготовлены бу
тылка хорошаго вина и нѣсколько кипр- 
скихъ молодцовъ для дружеской бесѣды. 
Кассіо отъ вина отказывается, но ошь бе
седы не прочь и идешь позвать молодежь. 
Яго, оставшись одинъ, злобно воскл ицаешъ, 
что его планы удадутся съ помощью «ду
рака» Родриго. Возвращается Кассіо, съ. 
нимъ Монтано и киирскіе офицеры; начи
нается попойка. Яго поешь веселый пѣ- 
сенки и незаметно подпаиваешь Кассіоѵ 
такъ что тошь уходитъ на повѣрку карау- 
ловъ оньянѣвшимъ. Яго въ его отсутствіѳ 
выставляешь его предъ Монтано горькимъ 
пьяницей. Поспѣшно вбѣгаешь Родриго и 
Яго шепотомъ посылаешь его вслѣдъ за, 
лейтенантомъ, а самъ продолжаешь разго- 
воръ съ Монтано. Бесѣду прерываешь 
громкій крикъ о помощи; вбѣгаетъ Род
риго, за нимъ гонится Кассіо. Произошла 
ссора и опьянѣвшій Кассіо бьешь Родриго. 
Монтано вступается за него и оскорбляешь 
лейтенанта. Кассіо кидается на него съ 
мечемъ и ранишь его. Родриго убѣгаетъ. 
Яго поднимаешь тревогу. Является Отелло_ 
Мавръ останавливаешь ссору и спраши
ваешь у Яго. кто первый ее началъ. Яго 
представляется, что не знаетъ причины 
поединка, но говоришь такъ, что Монтано 
принуждаешь его разсказать все. Яго раз- 
сказываеть о случившемся, и его раз- 
сказъ является обвиненіемъ для Кассіо. 
Разгнѣванный Отелло, желая соблюсти 
справедливость, лишаешь Кассіо чина, 
лейтенанта, Входитъ испуганная Дезде
мона. Оітело успокаиваешь ее и уводишь- 
опяіь во вну іренніе покои; за ними рас
ходятся всі’., остаются лишь Яго и опо- 
мпившійся Кассіо.Яго,прикидываясь дру- 
гомъ отставлен наго лейтенанта, лицемѣр- 
но совѣтуетъ ему искать покровительства. 
Дездемоны, которая можешь воздѣйство- 
вать на Отелло такъ, что онъ возвратишь. 
Кассіо свое расположеніе. Кассіо готовь, 
послѣдовать совѣту и уходитъ, прощаясь- 
съ Яго, какъ съ дрѵгомъ.



Третье дѣйствіе начинается сценою 
предъ дворцомъ Отелло. Кассіо привелъ 
нѣсколькихъ музыкантовъ, надѣясь, что 
музыкой ему удастся вызвать кого-ни
будь изъ дворца. Выходить шутъ и про
гоняете музыкг.нтовъ. Кассіо останавли
ваете его и просить вызвать Эмилію, 
жену Яго, прислуживающую Дездемонѣ. 
Шутъ уходитъ за Эмиліей, но вслѣдъ за 
нимъ является Яго. Кассіо говорить ему, 
что осмѣлился вызвать его жену. Яго 
восклицаете, что онъ самъ пошлеть Эми
лю, и уходитъ. Кассіо въ восторгѣ и вос
клицаете вслѣдъ Яго:

«Я не встрѣчалъ еще изъ флорентинцевъ, 
Кто былъ-бы добръ и честенъ,
Какъ этотъ милый Яго!»

Входите Эмилія. Она высказываетъ 
свое сочувствіе бѣдѣ Кассіо и соглашает
ся устроить ему встрѣчу съ Дездемоной. 
Во второй сценѣ, происходящей въ замкѣ, 
Отел.цо разсылаегь офицеровъ на крѣ- 
ностныя укрѣпленія, куда приказываетъ 
придти и Яго. Третья сцена опять предъ 
замкомъ. Эмилія привела Дездемону и та 
обѣщаетъ Кассіо выпросить для него 
прощеніе у мужа. Кассіо благодарить ее. 
Въ это время въ отдаленіи показываются 
Отелло и Яго. Замѣтивъ своего вождя, 
Кассіо спѣшитъ уйти; Яго, при видѣ его 
лиспѣшнаго удаленія, какъ-бы невзна
чай восклицаете:

— А! воте ужъ это мнѣ не нравится! 
Отелло спрашиваете, что значить это 

восклицаніе и не Кассіо-ли только что раз- 
стался съ его женой?

Яго, притворяясь смущеннымъ. отвѣ- 
чаетъ, что это не можетъ быть Кассіо, ибо 
лейтенанту незачѣмъ было-бы убѣгать 
отъ своего вождя. Подошедшая къ супру
гу Дездемона начинаетъ просить его за 
Кассіо. Отелло, котораго замѣчаніе и сму- 
щеніе Яго натолкнули на смутныя подо- 
зрѣнія. не отказываете Дездемонѣ, но и не 
соглашается на ея просьбы. Однако, Дез
демона просить съ такой убѣдительностью 
и нѣжностью, что мавръ готовь простить 
провинившагося. Обрадованная Дезде
мона уходитъ съ Эмиліей во дворецъ. 
Отелло съ любовью смотритъ ей вслѣдъ.

Яго ноДступаетъ къ нему съ новыми 
намеками и доводить его до того, что 
Отелло, наконецъ, требуетъ у него обі,- 
ясненій. Яго обиняками наводит ь мавра 
на мысль, что Дездемона уже невѣрна 
ему. Отелло борется съ пробудившейся 
вт," немъ ревностью и треоуетъ доказа
тельства Яго говорить, что ясныхъ до- 
казательствъ пока нѣть, но они могугь 
быть, и даете совѣть:

«Смотрите вы 
За вашею женою хорошенько, 
Внимательно слѣдите вы за нею,
За Кассіо... Вѣдь, обмануть умѣза 
Она отца, когда пошла за васъ».

— Да, да! ты правъ! — восклицаетъ 
Отелло.

Яго начинаетъ говорить уже почти 
прямо и уходитъ, оставляя мавра, кото
рый восклицаетъ:

«Сомнѣнья нѣтъ, что честный Яго видитъ 
И знаегъ больше—и гораздо больше,— 
Чѣмъ говорить!»

Яго слышитъ это и возвращается, ли- 
цемѣрно прося Отелло не обращать вни- 
манія на его слова, которыя могутъ быть 
вызваны чрезмѣрной его любовью къ не
му. Онъ опять уходитъ. Отелло, остав
шись одинъ, въ страшной тоскѣ пробуетъ 
разрѣшить свои ревнпвыя сомнѣнія и 
неможетъ. Входить Дездемона съ Эмиліей. 
Дездемона сразу замѣчаетъ перемѣну въ 
суцругѣ и спраіпиваетъ, не болитъ-ли у 
него голова. Отелло отвѣчаетъ утверди
тельно. Дездемона вынимаетъ платокъ и 
хочетъ обвязать имъ голову мужа. Тотъ 
срываетъ и отбрасываетъ далеко платокъ 
и,взявъ за руку Дездемону,уходитъ ст. ней 
во дворецъ. Эмилія подбираете платокъ, 
восклицая, что она теперь можетъ испол
нить капризъ мужа и отдать емѵ этотъ 
первый подарокъ мавра Дездемонѣ...Вбѣ- 
гаетъ Яго и отнимаете у Эмиліи платокъ 
и затѣмъ заставляетъ уйти ее. Онъ ли- 
куетъ: платокъ въ его рукахъ долженъ 
стать для Отелло неоспоримымъ доказа- 
тельствомь невѣрности его жены. Выхо
дить мавръ. Онъ вт. тоскѣ уже вѣригь 
всему, что наговорилъ ему Яго о любви 
Дездемоны къ Кассіо, и жестоко мучится 
ревностью, и страдаетъ за себя.

Онъ становится на колѣна и клянется 
въ безпощадной мести. Яго тоже на ко- 
лѣнахъ клянется, что онъ исполнить все, 
что ни прикажетъ ему Отелло. Мавръ тре
буетъ, чтобы онъ убилъ Кассіо, расправу- 
же съ мнимой изменницей онъ оставляешь 
себѣ. Они уходяте. Уходя, Отелло назна
чаете Яго лейтенантомь...

Четвертая сцена происходить предъ 
тѣмъ-же замкомъ. Ничего еще не подезрѣ- 
вающая Дездемона посылаете шута за 
Кассіо, въ полной у вѣренности, что Отелло 
уже простиль его. Шутъ уходитъ . Дезде
мона высказываетъ Эмиліи недоумѣніе, 
куда могъ пропасть ея платокъ, подарокъ 
мужа. При этомъ она скорбите о перемѣ- 
нѣ, происшедшей въ Отелло, хотя увѣрена, 
что причина ея—не ревность, ибо «солнце



его страны страсть эту выжгло вънемъ».,. 
Она послѣ этого высказываетъ, что «не от
станешь» отъ Отелло, пока онъ не подтвер
дить что прощаетъ Кассіо. Входить Отел
ло, рѣшившійся притворяться, пока самъ 
онъ не убѣдится въ измѣиѣ Дездемоны. 
Страсть и гнѣвъ кипятъ въ немъ, но онъ 
сдерживается. Онъ спрашиваетъ у супру
ги про подаренный имъ платокъ и предо
стерегаешь ее отъ потери этой вещи. Дез
демона въ замѣшательствѣ говоришь, что 
платокъ цѣлъ, и, желая отвлечь отъ него 
мысли мужа, .заговариваешь о Кассіо. 
Отелло настойчиво требуешь платокъ, Дез
демона продолжаешь нахваливать прови
нившегося лейтенанта; мавръ приходишь 
въ бѣшенство:
. — Прочь!—кричитъ онъ жеиѣ и ухо

дишь уже убѣжденный в ъ ея  измѣнѣ 
Дездемона недоумѣваетъ; она не може'р. 

понять, что произошло. Входятъ Яго и Кас- 
сіо. Кассіо снова молитъ Дездемону засту
питься за него и та обѣшаетъ ему свое 
покровительство, говоря:

«Для васъ рѣшусь на то, на что не
смѣла-бъ

Я для себя рѣшнтьея»...
Она сейчасъ-же хочетъ идти къ Отелло, 

предлагая Кассіо подождать у замка. 
Яго уже ушелъ. Уходятъ Дездемона и 
Эмилія. Къ Кассіо подходить его возлюб
ленная, Бьянка. Бьянка упрекаешь лейте
нанта за то, что тотъ долго не былъ у нея. 
Кассіо оправдывается и проситъ Вьянку 
вышить ему платокъ. Онъ подаешь ей 
образецъ — нлатокъ, найденный имъ у 
себя въ комнатѣ, но ему не принадлежа- 
щій. Бьянка обѣщаетъ и зовешь его съ 
собой. Кассіо отнѣкивается, но потомъ 
уходить съ своей возлюбленной.

Первая сцена четвертаго дѣйствія на
чинается разговоромъ Отелло и Яго на 
площади предъ дворцомъ. Яго отврати
тельными намеками распаляешь ревность 
мавра. Эти намеки такъ дѣйствуютъ на 
Отелло, что онъ падаешь безъ чувствъ 
въ страшныхъ судорогахъ. Яго скло
няется надъ нимъ н торжествующе вос
клицаешь:

«Дѣйствуіі,
-—М ое лекарство, дѣііствуіі! Вотъ какъ ло- 

\ вятъ
\  Довѣрчивыхъ безумцевъ! Вотъ какъ

честныхъ,
Невиннѣйшихъ и непорочныхъ женщинъ 
Позору предають!..»

Замѣтивъ приближеніе Кассіо, Яго при
творяется напуганнымь обморокомъ ма
вра. Когда Кассіо подходить, Яго просить

его удалиться, приглашая придти черезъ 
нѣсколько времени, когда удалится мавръ. 
Кассіо уходить. Отелло очнулся и Яго со
общаешь ему, что около него былъ Кассіо 
и почти сознался въ своемъ преступлѳніи 
противъ него. Онъ предлагаешь Отелло 
подслушать тотъ разговорь, который онъ 
будешь имѣть съ лейтенантомъ, когда 
тотъ возвратится. Отелло соглашается 
и прячется. Возвращается Кассіо, и Яго 
заводитъ съ нимъ разговорь о Бьянкѣ. 
Кассіо громко издѣвается надъ своей лю
бовницей, а подслушивающій Отелло ду
маешь. что онъ говорить о Дездемонѣ. 
Входишь Бьянка. Она раздражена тѣмъ, 
что Кассіо оставилъ ее, и швыряешь ему 
переданный имъ платокъ, говоря, что она 
не желаешь работать надъ подаркомъ каг 
кой-нибудь любовницы. Отелло стонетъ— 
онъ узнаешь платокъ, подаренный имъ 
Дездемонѣ. Яго спѣшитъ удалить Кассіо 
и Бьянку. Возвращается Отелло. Онъ увѣ- 
ренъ, что измѣна Дездемоны нѳсомнѣнна, 
и уже придумываешь ей казнь. Слышны 
трубы; входишь посланный на Кипръ до- 
жемъ родственникъ  Брабанціо Людовико, 
сь  нимъ Дездемона и ея свита. Отелло 
нѣсколько сдерживаешь свой гнѣвъ. Лю
довико передаешь мавру письмо дож а,а 
самъ разговариваешь съ Дездемоною и. 
между прочимъ, спрашиваетъ о Кассіо, 
Дездемона говоришь о немъ. Отелло слы- 
шитъ ея слова и прерываешь чтеніе 
бранью въ сторону Дездемоны. Людовнко 
заступается за родственницу. Мавръ вь 
отвѣшь грубо гонишь ее прочь. Онъ гово
рить Людовико, что исполнишь повелѣніе 
сената и возвратится въ Венецію, а пока 
онъ зовешь его къ себѣ на ужинъ и ухо
дить. Яго сейчасъ-же наговариваетъ Лю
довико всякихъ небылицъ на Отелло, 
говорить, что онъ бьешь Дездемону. Людо
вико сожалѣетъ и объявляешь, что ошибся 
въ Отелло.

Вторая сцена происходить въ замкѣ. 
Отелло задержалъ Эмилію въ одномъ изъ 
нокоевъ и требуетъ, чтобы она ему раз- 
сказала все, что знаешь о связи Дездемоны 
съ Кассіо. Эмилія горячо защищаешь свою 
госпожу. Отелло приказываешь ей позвать 
жену, надѣясь, что ему удастся уличить 
ее самому. Входитъ Дездемона въ сопро
вождены Эмиліи. Отелло начинаетъ съ 
того, что пытливо смотришь женѣ въ гла
за; потомъ онъ высылаешь Эмилію и тре
буешь, чтобы Дездемона клялась ему въ 
своей невинности. Дездемона горячо за
щищаешь себя. Она клянется. Мавръ не 
вѣритъ ей. Возвращается Эмилія. Отелло 
уходить, требуя, чтобы это объясненіе



Ошо сохранено въ тайнѣ. Дездемона не 
знаетъ, что и думать объ обвиненіяхъ, 
возведенныхъ на нее мужемъ, и просить 
Эмилію привести къ ней Яго. Та испол- 
нлетъ это. Яго лицемѣрно успокаиваетъ 
Дездемону и уговариваетъ ее идти въ 
столовый залъ, гдѣ начался ужинъ вь 
честь посланников! дожа. Дездемона и 
Эмилія уходятъ. Появляется Родриго. Яго 
сообщаеть ему, что, по предписанію сена-

въ свою опочивальню, томимая мрачны
ми предчувствіями.

Пятое дѣйствіе трагедіи начинается 
сценою на улице Кипра. Яго готовить 
убійство Кассіо и указываетъ Родриго 
мѣсто, откуда онъ долженъ напасть на 
преемника Отелло. Родриго прячется, 
обнаживъ мечъ: Яго становится непода
леку от> него. Онъ разсуждаетъ самъ съ 
собой, что ему необходима смерть обоихъ

та. Кассіо назначается на мѣсто Отелло. и 
говорить, что Родриго долженъ убить его. 
Они уходятъ. Третья сцена—въ столовомъ 
залѣ. Людовико прощается съ Отелло, 
который собрался его провожать; когда 
Отелло, Людовико и свита уходятъ, Дез
демона начинаете переодѣваться въ 
спальное платье, потомъ въ тоскѣ поетъ 
грустную пѣсню объ ивѣ. Эмилія старает
ся успокоить ее, но Дездемона уходитъ

противниковъ, ибо, пока они живы, онъ 
не будетъ въ безопасности отъ мести ко- 
тораго-либо изъ нихъ, такъ какъ рано 
или поздно, но его интрига должна вы
ясниться. Входить Кассіо. Родриго бро
сается на него, но ранить только въ ногу, 
Кассіо-же ранить его смертельно. Когда 
онъ наноси ть ударъ, на него бросается 
Яго и ранитъ его второпяхъ только въ 
руку. Кассіо падаетъ и зоветъ на помощь.



Вдали проходить Отелло; онъ узнаетъ го- 
лосъ Кассіо и приходитъ въ восторгь, 
думая, что Яго убилъ его. Между тѣмъ, къ 
мѣсту, гдѣ лежать Кассіо и Родриго, при- 
бѣгаютъ Людовико и другой гіосланникъ 
дожа, брать Брабандіо, Граціано. За ни
ми нрибЬгаетъ Яго съ факеломъ. Кассіо 
стонетъ и говорить, что і:а него напали 
двое убійцъ, изъ которыхъ онъ одного 
ранил ь. Стонетъ Родриго; Яго, какъ-бы не 
будучи въ силахъ сдержать гнѣвь, ки
дается къ нему и закалываешь его на
смерть, и затѣмъ сейчасъ-же бросается 
къ Кассіо. Вбѣгаетъ Бьянка, и Яго пони- 
няеть ее въ соучастіи въ нападеніи. Ио- 
томъ онъ дѣлаетъ видъ,что будто только 
сейчасъ узнаетъ убнтаго имъ Родриго. 
Являются люди сь носилками и уносятъ 
Кассіо и трупъ Родриго; вбѣгаетъ Эмилія. 
Яго обвиняешь Бьянку и приказываешь ее 
схватить. Всѣ уходятъ. Яго восклнцаетъ: 

«О, эта ночь должна меня сгубить 
Иль цѣль мою должна осуществить!»

Вторая и посл едняя сцена пягаго дѣй- 
ствія происходить въ оночивальнѣ Дез
демоны. Дездемона спить. Входить Отелло 
съ  кинжаломъ за поясомъ. Онъ прибли
жается къ постели жены, смотритъ на нее 
и отбрасываешь кинжалъ, восклицая:

«Я не хочу царапать эту кожу 
Бѣлѣе снѣга, глаже нзваяній 
Алебастровыхъ... а умереть ей должно!..»

Дездемона просыпается и нѣжно зо- 
ветъ мужа въ постель, но Отелло мрачно 
спрашиваешь ее, читала-ли она молитвы 
на ночь, и говорить:

«Когда ты за собою 
Какой-нибудь припомнить можешь грѣхъ. 
Котораго не отпустило небо.
Молись скорѣе!..»

— Что это значить, милый'? — спрати- 
ваетъ Дездемона и слышишь въ отвѣшь: 

«Ну, ну, молись... Да только поскорѣе... 
Я похожу покамѣстъ... Не хочу я 
Тебя убить, пока ты къ смерти духомъ 
Не приготовилась —нѣтъ, Боже сохрани! 
Твоей души я убивать не стану...»

Дездемона въ ужасѣ, она молить о по- 
щадѣ, и, слыша ея мольбы, Отелло свирѣ- 
пѣетъ. Онъ душить ее. Въ двери въ это 
мгновеніе стучится Эмилія. Дездемона 
еще жива. Отелло восклнцаетъ, видя это: 

«О, я жестокъ, но знаю милосердье,
Я не хочу продлить твоихъ мученій... 
Вотъ такъ, вотъ такъ!..»

Дездемона замираетъ. Мавръ задерги
ваешь пологъ постели и впускаешь Эми- 
лію. Эмилія съ ужасомъ разсказываетъ
о смерти Родриго и слышишь стоиъ уми

рающей Дездемоны. Она кидается къ по-] 
стели, видитъ свою госпожу... Дездемона 
шепчешь ей, что она умираетъ невинною, 
но, когда Эмилія спрашиваетъ, кто ее 
убилъ, она лепечешь:

«Никто... Сама... Прощай...»
Дездемона умираеть. Отелло кричитъ: 1 

«Лгуньей отправилась она 
Въ кромѣшный адъ!.. Я, я — ея убійца!» 

Эмилія въ ужасѣ проклинаетъ его. 
Мавръ отвѣчаеть, что его судъ справед- 
ливъ, что Яго уличилъ Дездемону въ не- 
вѣрности. Эмилія соображаетъ, какъ все 
произошло, и поднимаетъ тревогу. Вбѣ- 
гаютъ на крики Монтано, Граціаии, Яг > и 
свита. Эмилія требуеть, чтобъ Яго отка
зался отъ своихъ обвиненій; тотъ уклон
чиво отвѣчаетъ, что онъ говорилъ Отелло 
не утвердительно и только лишь то. что 
думалъ самъ и что считалъ возможными 
Эмилія обличаешь его. Яго бросается на 
жену съ мечемъ, но Граціано останавли
ваешь его. Отелло кричитъ, что Дездемона 
уличена въ преступной связи сь Кассіо 
тѣмъ, что подарила ему завѣтный плат 
ток'ь. Эмилія безстрашно открываешь 
правду, и Отелло- видишь, что Яго ; бма- 
нулъ его во всемъ. Онъ кидается на Яго, 
но Яго убѣгаетъ, убивая ио дорогѣ Эми
лио. Отелло въ страшномъ ужасѣ.

Торопливо входятъ Людовико п Мон
тано, за  ними несутъ Кассіо и вводятъ 
связаннаго Яго. Людовико говорить, что 
Яго почти сознался въ своемъ преступле- 
ніи, и объявляетъ, что онъ арестуетъ 
Отелло. Маиръ слушаетъ спокойно, но, 
когда Людовико смолкаетъ, онъ закал ы- 
ваетъ себя кинжаломъ, падаетъ на тру.чъ 
Дездемоны и умираеть, лепеча:

«Съ поцѣлуемъ 
Я убивалъ тебя и съ поцѣлуемъ 
Я смерть свою встрѣчаю блпзъ тебя!» 

Онъ приник >етъ къ тѣлу и умираеть. 
Кассіо восклицаешь, что онъ опасался та
кой развязки. Людовико приказываешь 
Кассіо казнить Яго, выбравъ для него са
мую страшную пытку.

Этимъ кончается трагедія.
Сюжеть ея заимствовать Шекспиромъ 

изъ старинной итальянской легенды Джи- 
ральдо Цинтіо, носившей названіе «Вене- 
иданскій мавръ». Содержаніе новеллы 
вошло все цѣликомь въ трагедію. но но
велла въ основаніи своей мысли трак
туешь о наказаніи дѣтей за ненослушаніе 
родителямъ, Шекспиръ-же изобразилъ 
въ ней муки слѣиой ревности, обрисо- 
вавъ при этомъ Дездемону, какъ идеаль
но-прекрасную супругу.



Юлий Цезарь.
(Трагедія.)

Кай Юлій Цезарь—одинъ изъвеличай- 
шихъ государственных!, дѣятелей древ- 
ияго Рима, почти геніальный полково- 
дсцъ, талантливый бытописатель, искус- 
нѣйШій адм инистратор и любимецъ 
римлянъ. Онъ родился 12-го іюля 100-го 
года до Р. Хр. Послѣ многочисленных!, 
побѣдъ и тяжелой, но удачной войны съ 
стремившимся къ высшей власти знаме- 
нитымъ римскимъ полководцемъ Пом- 
пеемъ, онъ былъ избранъ вѣчнымъ трибу- 
номъ, диктаторомъ и фактически сталъ 
неограниченнымъ государемъ Рима. Не 
довольствуйсь этимъ, онъ задумалъ про
возгласить себя царемъ, но два знатнѣй- 
шіе патриція — Маркъ Брутъ, прославив- 
шійся своею честностью и патріотизмомъ, 
и Кай Кассій Лонгинъ, опасаясь возста- 
новленія царской власти, составили за- 
говоръ, и Цезарь былъ убитъ 15-го марта 
(въ мартовскія иды) 44 г. до Р. Хр., послѣ 
чего во главѣ правленія сталь второй 
тріумвиратъ (т. е., правительство изъ 
трехъ равномощныхъ членовъ), одержав- 
шій побѣду въ возникшей послѣ смерти 
Цезаря гражданской войнѣ.

На этой исторической почвѣ Шекспиръ 
и создалъ «классическую» трагедію.

Дѣйствіе «знаменитой классической» 
трагедіи Шекспира происходить частью 
въ Римѣ. часть о въ Сардахъ и близъ Фи- 
лшшъ. Первый акте начинается сцено ю  
на \лицѣ Рима во время праздника Л у - 
иеркалій. Трибуны Флавій и Маруллъ 
окружены толпою римскихъ гражданъ. 
Римляне сошлись посмотрѣть на тріумфъ 
своего любимца Юлія Цезаря; трибуны, 
пенавидяшіе Цезаря, пытаются разогнать 
и \ъ  по домамъ. Когда народъ расходится, 
Флавій говор тъ о своей ненависти къ 
Гезарю и, высказывая подозрЬніе, что 
тоть задумалъ воз тановить въ Римѣ ца
рей и самъ первый занять престолъ, гро
зится, что они сумѣетъ обломать Цезарю 
крылья, когда онъ начнете взлетать на

высоту. Во второй сценѣ народъ собрал
ся на форумѣ. Съ музыкой идетъ про
цессы; за музыкантами слѣдуетъ Юлій 
Цезарь съ своимъ любимцемъ Маргсомъ 
Антоніемъ, одѣтымъ для бѣга, потомъ су
пруга Цезаря, Кальфурнія, супруга друга 
Цезаря—Брута—Порція, сенаторъ Маркъ 
Цицеронъ, знатные патрнціи — Маркъ 
Брутъ, Децій Брутъ, Кассій, Каска. Слѣ- 
домъ за ними спѣшитъ огромная толпа 
народа, среди котораго находится ста- 
рикъ-прорицатель будущаго; всѣ спѣшатъ 
въ циркь, гдѣ въ этотъ день должны про
исходить состязанія въ бѣгѣ, накоторыхъ 
въ качествѣ участника выступаете и лю- 
бимецъ Цезаря—Антоній. По знаку Ц еза
ря процессія пріостанавливается и онъ 
говорить Кальфурніи, чтобы она во время 
состязанія стояла такъ, чтобы ея могъ 
коснуться Антоній: Кальфурнія безплодна, 
и Цезарь думаете, что такое прикоснове
ние избавить его супругу отъ этого. Когда 
ироцессія трогается впередъ, изъ толпы 
громко раздается голосъ прорицателя,, 
зовущаго Цезаря. Цезарь слышитъ этотъ- 
голосъ и вызываетъ  къ себѣ старика. Ста- 
рикъ, выйдя, кричите ему:

«Идъ марта берегись!»
Цезарь уходитъ, не придавая значенія 

этому предсказанію; за ним'ь слѣдуютъ 
всѣ, кромѣ Марка Брута и Кассія. Эти 
патриціи говорите' между собой о любви 
народа къ Цезарю и, когда съ арены до
носятся звукъ трубъ и радостныя воскли- 
цанія толпы, Брутъ съ безпокойствомъ 
восклицаете:

«Что значатъ эти крики? Неужели 
Народъ избралъ ужъ Цезаря царемъ?» 

Кассій спрашиваете, почему Брутъ 
такъ боится этого. Тотъ отвѣчаетъ, что 
любить Цезаря, но въ его словахъ про
скальзываете и зависть къ быстрому 
возвышенію его друга. Кассій старается 
раскалить это чувство в ъ  Брутѣ. Опять-



слышны восторженные крики, и, слыша 
ихъ, Брутъ съ горечью замѣчаетъ, что на 
Цезаря, должно быть, опять сыплются но
вые титулы. Кассій вкрадчиво сопостав- 
ляетъ заслуги Брута съ заслугами Цеза
ря и льстиво замѣчаетъ, что Брутъ, безъ 
сомнѣнія, заслуживаетъ большаго, ч емъ 
столь превозносимый всѣми диктаторы 
Брутъ, понимая, чего добивается Кассій, 
самъ идетъ навстречу его затаеннымъ 
желаніямъ и говорить, что подумаетъ 
объ его словахъ. Ихъ бесѣду прерываетъ 
возвращеніе Цезаря. Цезарь возвращает
ся гнѣвнымъ; всѣ его приближенные раз- 
строены. Цезарь, проходя, подзываетъ къ 
себѣ Антонія и раздраженно говорить, 
что ему очень не нравится поведеніе Кас- 
сія, о которомъ онъ отзывается такъ:

«Такіе люди вѣчно неспокойны:
'Они не терпятъ, если кто-нибудь
Стоить ихъ выше, потому—опасны.
Я, впрочемъ, говорю о томъ, чего
Бояться надо, самъ-же не боюсь:
Всегда я—Цезарь!»

Онъ уходить, продолжая разговари
вать съ Антоніемъ. Изъ его свиты съ 
Брутоиъ и Кассіемъ остается патрицій 
Каска. Онъ разсказываетъ, что Цезарю 
народъ трижды поднесь ихъ царскую ко
рону, но диктаторъ каждый разъ презри
тельно отгалкивалъ ее прочь отъ себя. 
Этотъ отказъ вызвалъ взрывъ народнаго 
восторга, и при этомь огромная толпа 
плебеевъ «испустила такое огромное ко
личество «вонючаго дыханія», что Цезарь, 
едва не задохнувшись, лишился чувствъ 
и упалъ». Бъ дальнѣйшихь своихъ сло
вахъ Каска даетъ понять, что этотъ обмо- 
рокъ быль иритворнымъ, расчитаннымъ 
на то, чтобы имъ вызвать новые восторги 
толпы. Разсказавъ это, Каска уходить. 
Брутъ назначаетъ Кассію свиданіе на 
слѣдующій день и спѣшитъ за Каской. 
Кассій, оставшись одинъ, говорить о сво
ей ненависти къ Цезарю и о томъ, что, 
пользуясь честилюбіемъ Брута, можно 
обратить его въ оружіе сверженія дикта
тора. Третья сцена этого дѣйствія проис
ходить ночью на улицѣ. Грохочетъ громъ, 
сверкаютъ молніи. Съ противоположныхъ 
сторонъ улицы выходятъ и встрѣчаются 
Каска и Цицеронъ. У Каски въ рукахъ 
обнаженный' меть. Онъ разсказываетъ 
Цицерону, что въ Римѣ происходить чу- 
десныя видѣнія, явлиющіяся предзнаме- 
нованіемъ какой-то бѣды. Цицеронъ согла
шается съ нимъ и говорить, что Римъ 
переживаетъ странное время. Онъ спра- 
гаиваетъ, придетъ-ли на слѣдующій день

Цезарь въ Каиитолій, и, услыхавъ утвер
дительный отвѣтъ, прощается съ Каской 
и уходить. Появляется Кассій. Онъ гово
рить Каскѣ, что невозможно допустить Це
заря до большаго возвышенія. Каска въ 
отвѣтъ приноминаетъ, что на слѣдующій 
день сенаторы намѣрены провозгласить 
диктатора царемъ. Кассій пылко воскли- 
цаетъ:

«Теперь я знаю,
Куда мнѣ мечъ направить должно. Кассій 
Освободить отъ рабства самъ себя.
Вы, боги, силу слабому дадите,
Вы, боги, ниспровергнете тирановъ! 
Что-жъ Римъ за дрянь, за плевелы, когда 
Подтопкой служить онъ, чтобъ освѣщхть 
Такую тварь ничтожную, какъ Цезарь!»

Каска, давній единомышленникъ Бру
та, соглашается съ нимъ, что

«каждый узникъ 
( ІІмѣетъ власть отъ узъ освободиться!»
Появляется поэтъ Цшіна, тоже участ- 

никь организованнаго Кассіемъ заговора 
противъ Цезаря. Онъ говорить, что необ
ходимо привлечь къ заговору любимца 
парода, Марка Брута.

— Три четверти его теперь—ужъ на
ши! — восклицаетъ въ отвѣтъ Кассій.
 Цинна напоминаетъ ему, что въ пом- 

 пеевомъ портикѣ собрались заговорщики 
 и ждутъ ихъ. Кассій, Каска и съ ними 
 Цинна уходятъ.
П ервая сцена второго акта происхо
дить въ саду Марка Брута. Брутъ прика- 
зываетъ своему слуге Луцію освѣтить его 
комнату и, оставшись одинъ, погружается 
въ размышленія о Цезарѣ. Онъ искренне 
считаетъ его опаснымъ для Рима, ибо воз- 
становленіе царской власти, по его мнѣ- 
нію, можетъ погубить могущество респуб
лики. Возвращается Луцій и говорить, 
что, освѣтивъ покой своего господина, 
онъ нашелъ тамъ письмо. Брутъ беретъ 
письмо и посылаетъ Луція справиться въ 
календарѣ, не на слѣдующій-ли день на- 
ступаютъ мартовскія иды? Пока Луцій 
ходить, Брутъ читаетъ письмо, въ кото
ромъ его призываютъ къ спасенію отече
ства отъ покушеній Цезаря на высшую 
власть въ немъ. Луцій возвращается и 
говорить, что иды наступаютъ. Слышенъ 
стукъ. Брутъ приказываетъ Луцію впу
стить пришедшихъ. Входятъ Кассій, Ка
ска, Децій Брутъ, Цинна, Метеллъ Цим- 
беръ и Требоній. Всѣ они уже рѣшили 
убить Цезаря и уговариваютъ Брута при
соединиться къ нимъ. Брутъ колеблется, 
но потомъ даетъ свое согласіе. Кассій



предлагаете убить вмѣетѣ съ Цезаремъ и 
его любимца Антонія, но Брутъ  возстаетъ 
противъ этого. Кончаютъ темъ, что рѣ- 
шаюте убить Цезаря, когда онъ на слѣ- 
дующій день явится въ сенате. Послѣ 
втого заговорщики ухо дате. Является 
Порція. Она умоляете мужа открыть ей 
тайну, тревожащую его, но Бруте мол-

ніями. Входите Кальфурнія. Она умоляете 
Цезаря не выходить въ начавшійся день 
изъ дома и напоминаете ему о мрачныхъ 
предсказаніяхъ. Цезарь гордо отвѣчаете: 

«Нѣтъ, я пойду! Я не боюсь угрозы!
Онѣ лишь сзади на меня смотрѣли. 
Когда-жъ увидятъ Цезаря въ лицо,
То всѣ исчезнуть!..»

читъ. Луцій вводите запоздавшаго заго
ворщика, Лигарія,—и Порція должна уйти. 
Бруте сообщаете Лигарію, что онъ при- 
мкнулъ къ заговору, и они уходятъ въ 
назначенное заранѣе мѣсто сбора.
— Вторая сцена происходите въ ту-же
г рюзовую ночь, но въ покояхъ Цезаря, 

Цезарь мучимъ предчувствіями. Онъ по
сылаете слугу къ авгурамъ за предсказа-

Кальфурнія разсказываетъ ему о чу- 
десныхъ случаяхъ, предвѣщающихъ бѣ- 
ду; Цезарь возражаете, что предзнамено- 
ванія касаются не одного его лично, а 
и всѣхъ римлянъ; при этомъ онъ воскли
цаете:

«Трусы умираютъ 
Неоднократно задолго до смерти,
А храбрый умираетъ только разъ!»



Его прерываетъ возвраіценіе слуги, 
который докладываешь, что авгуры, га- 
давшіе по внутренностямъ жертвы, не 
нашли ея сердца. Это предвѣщаешь не
счастье, и Цезарь въ наступающій день не 
долженъ покидать свой домъ. Каль- 
фурнія на колѣнахъ умоляетъ супруга 
-остаться, и Цезарь, наконецъ,соглашается. 
Входитъ Децій Брутъ и зоветъ его на 
засѣданіе сената. Диктаторъ отвѣчаеть, 
что онъ не пойдешь, и причиною этого вы
ставляешь дурной сонъ, приснившійся 
Кальфурніи. Децій ядовито смѣется надъ 
его суевѣріемъ; входятъ сенаторъ Публій, 
потомъ Маркъ Бругь, Лигарій, Метеллъ, 
Каска, Требоній, Цинна. Цезарь радушно 
привѣтствуетъ ихъ. Послѣднимъ является 
Антоній. Диктаторъ приказываешь своему 
любимцу распорядиться нриготовленіями 
къ засѣданію сената и просить всѣхъ 
пришедшчхъ раздѣлить съ нимъ утрен
нюю трапезу. Бъ третьей сценѣ, происхо
дящей на улицѣ близь Капитолія, ученый 
Артемидоръ читаешь записку, въ которой 
онъ предупреждаешь Цезаря о кровавыхъ 
намѣреніяхъ заговорщиков!» и перечис
ляешь всѣхъ ихъ. Въ следующей—чешвер- 
той—сценѣ Порція на улицѣ предъ сво- 
имъ домомъ посылаетъ Луція къ сенату и 
узнаешь, что тамъ происходитъ. Мимо 
нихъ проходишь прорицатель. Порція под
зываешь и разспрашиваеть его, пошелъ-ли 
Цезарь въ Капитолій. Прорицатель отвѣ- 
чаетъ, что еще не пошелъ, но нойдетъ, 
и намеками говоришь, что Цезаря въ Ка- 
питоліи ждетъ смерть. Съ этими словами 
онъ уходить. Порція въ смятеніи и торо
пишь Луція бѣжать къ Капитолію.

" третье дѣйствіе начинается сценою въ 
Капитоліи. У входа толпится народъ. 
Ближе всѣхъ стоять прорицатель и Арте
мидоръ. При радостномъ кличѣ народа 
во входѣ появляется Цезарь. Слѣдомъ за 
нимъ идутъ Маркъ Брутъ, Кассій, Каска, 
Децій Брутъ, Требоній. Цинна, Маркъ 
Антоній, Маркъ Эмилій Лепидъ, сенаторы 
Публій, Попилій Лена, другіе сенаторы. 
Входя, Цезарь останавливается около про
рицателя.

— Вотъ иды марта ужъ пришли!—го
ворить онъ.

— Пришли, но не прошли!—отвѣчаетъ 
прорицатель.

Артемидоръ пользуется остановкой 
диктатора и отдаеть ему свою записку, 
говоря, что сна касается его.

— Что насъ касается,—отвѣчаеть Це
зарь,—на то мы иослѣ вниманье обра- 
тимъ.

Артемидоръ настаиваетъ, чтобы за

писка была прочтена немедленно. Заго] 
ворщики отгоняютъ его. Цезарь ирохо} 
дитъ на свое мѣсто. Требоній уводить 
Марка Антонія; остальные заговорщики; 
становятся такъ, что окружаютъ сидя] 
піаго Цезаря. Начинается засѣданіе. Ньн 
ступаетъ Метеллъ и просить Цезаря воз-j 
вратить изъ изгнанія брата, но получаетн 
отказъ. Брутъ, Кассій и Цннна поддержи 
ваютъ Метелла. Цезарь и нмъ отказы 
ваетъ наотрѣзъ.

— Такъ говори-же рука за м еня!- 
восклицаетъКассійи ударяетъ диктатора 
кинжаломъ.

Цезарь сопротивляется, но, увидя сво4 
его друга Брута съ занесеннымъ для 
удара кинжаломъ, восклицаетъ:

«И ты, Брутъ, тоже? Такъ умри-же, Ц е
зарь!» I

Съ этими словами онъ закрываетъ ли
цо тогою и падаетъ, пораженный наі 
смерть, у статуи Помиея. Начинается пе- 
ренолохъ. Заговорщики стараются успо
коить сенаторовъ, но сами съ ужасомъ ду 
маютъ, что будетъ со всѣми ими, когда 
народъ, любящій Цезаря, узнаетъ о свер
шившемся злодѣяніи въ Капитоліи. Вхо 
дитъ Требопій и сообщаетъ, что Маркь 
Антоній какъ-будто покоренъ своей уча
сти... Брутъ зоветъ всѣхъ на площадь, 
чтобы объяснить народу, почему они уби
ли Цезаря, и предполагаетъ возгласить 
тамъ «миръ, вольность и свободу». Кассій 
въ восторгѣ отвѣчаетъ ему, что ихъ ждет ь 
вѣчная слава и грядущее потомство на- 
зоветъ ихъ спасителя ш  гибнущей отчиз
ны. Ихъ рѣчи прерываетъ появленіе слу
ги Антонін, который прислалъ къ заговор- 
щикамъ просить позволенія явиться къ 
нимъ. Заговорщики, считая Антонія сми
рившимся, зовутъ его на свой совѣть и, 
когда Антоній приходитъ, Бруть, Кассій 
и всѣ заговорщики привет с твуют ь его и 
обѣщаютъ, что его голосъ будетъ имѣть 
равную силу съ ихъ голосами. Антоній, 
уже взволновавшій противъ нихъ народъ. 
лицемѣрно соглашается съ ними, подхо
дить къ трупу Цезаря и произносить око-: 
ло него трогательную рѣчь, но потомъ 
ловко успокаиваетъ заговоршиковъ и про- 
си'іъ ихъ вынести трупъ диктатора къ на-1 
роду, гдѣ онъ произнесетъ прощальное 
слово. На это слѣдуеть согласіе, причемъ 
Брутъ даже позволяетъ Антонію хвалить 
при народѣ навшаго. Они уходятъ. Анто- 
ній, обращаясь къ трупу, съ силою вос- 
клицаеть:

«Пророчу я надъ ранами твоими:
О, горе той рукѣ, что пролила
Кровь эту драгоцѣнную...





Людскіе члены поразить проклятье; 
Домашніе раздоры и война 
Гражданская, свирѣпствуя. охватить 
Италію во всѣхъ ея частяхъ.
Кровь, гибель будуть такъ обыкновенны 
И ужасы такъ близко всѣмъ знакомы, 
Что матери съ улыбкой будутъ видѣть 
Своихъ дѣтей, истерзанныхъ войной, 
Привычка къ звѣрству жалость уничто

жить.
Духъ Цезаря, провозглашая месть,
Съ Гекатой адскою придетъ и будетъ 
Взывать здѣсь царскимъ голосомъ своимъ 
Къ погибели... Онъ спустить псовъ воины, 
И гнусное убійство пронесется 
Надъ всей землею запахомъ отъ труповъ, 
О погребеньѣ стонущихъ».

Входить слуга Октавія Цезаря, вы
зван н ая  покойпымъ предъ смертью въ 
Римъ. Онъ сообщаетъ о прибыли своего 
господина въ Римъ и плачетъ о погибпіемъ 
диктаторѣ. Антоній одобряетъ эту скорбь 
и приказываешь нести трупъ Цезаря на 
площадь. Ему сообщаюсь, что Брутъ и 
Кяссій бѣжали изъ Рима.

Въ третьей сценѣ толпа встрѣчает ь на 
улицѣ Ципну и, узнавъ, что онъ—одинъ 
изъ заговорщиковъ, кидается, чтобы въ 
клочки разорвать его. Потомъ толпа въ 
свирѣпой ярости бѣжитъ разрушать дома 
убійцъ Цезаря^

Въ первой сценѣ четвертаго дѣйствія, 
сошлись Маркъ Антоній, Октавій Цезарь 
и Маркъ Эмилій Лепидъ въ домѣ пер- 
ваго изъ нихъ. Они — уже тріумвиры — 
обсуждають списокъ сенаторовъ, которые 
должны быть казнены въ возмездіе за 
убійство Цезаря. Лепидъ уходитъ за за- 
ве щаніемъ диктатора. Антоній, разговари
вая съ Октавіемъ, отзывается о немъ съ 
пренебреженіемъ и говорить, что это— 
«пустоголовый малый». Потомъ онъ сооб- 
щаехъ Антонію, что Брутъ и Кассій со
брали большое войско и предстоитъ 
борьба съ ними.. Вторая сцена происхо
дить въ лагерѣ войскъ Брута, близъ Сардъ. 
Сходятся Маркъ Брутъ и его друзья Лу- 
цилій и Титиній; Луцилія приводить слуга 
Бртта, Луцій, Титинія — слуга Кассія, 
Циндаръ. За вождями слѣдуютъ солда
ты. Луцилій сообщаетъ, что близко Кас- 
сіё, Пяндаръ передаетъ Бруту письмо 
отъ него. Брутъ, принимая письмо, гово
рить, что кассій въ послѣднее времп 
изменился, и онъ, Брутъ, жалѣетъ о со
вершившемся. Въ это время подходятъ 
войска и Кассій спѣшитъ къ Бруту. Тотъ 
встрѣчаегъ его холодно и вызываетъ на 
объясненіе. Это объяснеяіе происходить

въ третьей сценѣ. Брутъ и Кассій сошлись 
въ палаткѣ перваго. Брутъ обвиняетъ] 
Кассія въ лихоимствѣ; тотъ горячо оправ-і 
дывается—и между ними возникаегъ ссо
ра, доводящая до того, что Брутъ обна- 
жаетъ кинжалъ, но Кассій во-время успо- 
каиваетъ его, и  они мирятся. Совершенно 
возстановляетъ ихъ дружескія отношенія 
ш явленіе полусумасшёдшаго поэта, бор-; 
мочущаго всевозможную риѳмованную. 
чепуху. Его прогоняютъ. Являются Луци-і 
лій, Титиній и Луцій. Брутъ приказы
ваетъ имъ развести войска на ночлегъ; 
и потомъ пригласить къ нему его друга; 
Мессалу. Оставшись съ Кассіемъ, Б рутъ; 
говорить о постигшемъ его горѣ: умерла 
его супруга, Порція и при такихъ обстоя - 
тельствахъ, что можно подозрѣвать само- 
убійство. Кассій соболѣзнуетъ Бруту и 
удивляется, что тотъ, несмотря на скорбь, 
заботится объ общественныхъ дѣлахъ. 
Луцій приносить вино; приходить Месса-' 
ла и Титиній. Брутъ сообщаетъ имъ, что 
Октавій и Антоній идутъ съ многочислеи- 
нымъ войскомъ къ Филиппамъ, гдѣ неиз- 
бѣжна битва. Съ своей стороны, Мессала 
разсказываетъ о казни сотни сенаторовъ 
въ Римѣ. Его разсказъ Брутъ дополняетъ 
сообщеніемъ, что казненъ и Цицеронъ. 
Мессала подтверждаетъ извѣстіе о смерти 
Порціи и удивляется твердости, съ какою 
Брутъ перенооь это печальное извѣстіе. 
Кассій восклицаетъ, что ему такая твер
дость не по силамъ. Брутъ. уклоняясь отъ ; 
похвалъ, переводить бесѣду на* предстоя
щую битву. Онъ говорить, что должно при
нять всѣ мѣры, чтооы одержать успѣхъ. 
Сговорившись о будущемъ, Кассій, Тити- 
ній и Мессала уходятъ. Луцій приносить 
Бруту, страдающему безсонницей, ноч
ную одежду и, по его приказаніямъ, при- 
зываетъ въ • палатку еще Д Е у х ъ  слугъ, 
Варрона и Клавдін. Эти слуги ложатся н 
засыпають. Луцій, развлекая своего гос
подина, играегь н а  струнномъ инструмен- 
тѣ и поетъ, но скоро тоже засыпаешь. 
Одинъ Брутъ бодрствуешь и съ ужасомъ 
видитъ предъ собою тѣнь Цезаря, пред- 
упреждающаго его, что онъ еще увидитъ 
еѳ при Филиппахъ. Тѣнь исчезаетъ; 
Брутъ въ ужасѣ будить слугъ. Его успо
каиваешь нѣсколько лишь то, что никто 
ничею-де видѣлъ въ палаткѣ.

Перв а я  сцена пятаго дѣйствія про
исходить на равнинѣ при Филиппахъ. 
Выступаютъ съ войсками Октавій и Ан- 
тоній; къ нимъ навстрѣчу выходить вѣст- 
никъ, увѣдомляющій, что приближаются 
легіоны противниковъ. Слмшны звуки і 
барабановъ, съ противоположной сторо-



ны выходятъ тоже съ войсками Брутъ, 
Кассій, Луцилій, Титиній, Мессала и дру- 
гіе вожди. Между противниками начи
нается пикировка, скоро переходящая въ 
брань. Кассій, отозвавъ въ сторону Мес- 
салу, говорить, что этотъ день—день его 
рожденія и легко можетъ быть и днемъ 
его смерти, ибо отчаянная, рѣшающая 
все битва неизбежна. Во время этого 
разговора Октавій и Антоній съ своими 
легіонами отходятъ. Брутъ и Кассій про
щаются, предчувствуя свою гибель. Въ 
сдѣдующихъ сценахъ уже битва въ раз- 
личныхъ моментахъ. Въ одной части по
ля Брутъ энергично расаоряжается пе- 
редвиженіями войскъ. Въ другой—Кассій 
видитъ, какъ противники окружили его 
друга, Титинія; думая, что тотъ погибъ, 
Кассій приказываете своему слугѣ, Пин
дару, убить его и, умирая, восклицаете:

«Ты, Цезарь, отомщенъ тѣмъ самымъ
Мечемъ, которымъ ты убитъ!»

Пиндаръ поспѣшно убѣгаетъ отъ тру
па. Входятъ Мессала и Титиній, которому 
удалось отбиться отъ враговъ. Они на
талкиваются на трупъ Кассія.

— Погасло солнце Рима, день нашъ 
конченъ!—восклицаете, скорбя, Титиній.

Мессала уходитъ искать Пиндара, отъ 
котораго они надѣются узнать подробно
сти смерти Кассія. Оставшись одинъ, Ти- 
тиній чувствуете, что не можете пере
нести гибель друга, и закалывается около 
трупа Кассія его мечемъ. Онъ умираете, 
когда при звукахъ трубъ поспѣшно вхо
дить Брутъ, его друзья Мессала, Луци- 
лій, Волумній, Катонъ Младшій и слуга 
Брута, бгратонъ. Они воздаютъ самоуоій- 
цамъ послѣднія почести. Брутъ воскли
цаетъ:

«О, Цезарь, ты еще могучъ,
Твой духъ здѣсь бродитъ и на насъ са

ми хъ
Оружіе онъ наше обращаетъ!»

Онъ, однако, не падаете духомъ и по
сылаете сражающимся вождямъ приказъ 
напречь усилія и нанести противникамъ 
рѣшительный ударъ. Въ следующей по- 
слѣ этого (уже четвертой) сценѣ Брутъ съ 
Луциліемъ и Катономъ Младшимъ по
являются среди ожесточеннаго боя. Бруте 
и Катонъ ободряютъ воиновъ и имъ 
удается оттѣснить противниковъ, при- 
чемъ Катонъ падаете, пораженный на- 
скерть. Луцилій, оставшійся одинъ, ви-

-

дите это и скорбите о другѣ. Его окру- 
жаютъ воины Антонія. Онъ называете 
имъ себя именемъ Брута. На радостные 
крики воиновъ является Антоній и узнаете 
Луцилія. Онъ приказываете, чтобы съ 
плѣннпкомъ обращались ласково, и спѣ- 
шитъ разыскать Брута.. Бъ заключитель
ной — пятой — сценѣ Брутъ, окруженный 
слугами, Дорданіемъ, Клитомъ и Стра- 
тономъ, говорите своему другу Волумнію, 
что битва проиграна. Онъ подзываете 
сперва Клита, потомъ Дорданін и про
сить ихъ, чтобы они убили его. Т е отка
зываются. Тогда Брутъ просите о томъ- 
же Волумнія, но и Волумній отвечаете 
ему рѣпіительнымъ отказомъ. До нихъ до
носятся крики: «Вѣгите, спасайтесь!». Во- 
лумній, Клитъ и Дорданій убѣгаюте. Око
ло Брута остается только Стратонъ. Бруте 
требуете, чтобы Стратонъ иомогъ ему по
кончить съ собою. Стратонъ соглашается, 
подста вляя мечъ; Бруть всей тяжестью 
своего тѣла опрокидывается на него и 
умираете въ то мгновеніе, когда къ нему 
подходяте торжеств ующіе побѣдители— 
Октавій и АнтоніП. Они восхищаются по- 
ступкомъ Брута. Антоній говорите:

«Изъ шайки всѣхъ, онъ былъ всѣхъ бла
городий, 

Другіе заговорщики свершили 
Свое злодѣйство съ Цезаремъ великимъ 
Изъ зависти къ ному, а Брутъ присталъ

къ ннмъ,
Руководясь лишь честной, благородной 
Любовью къ благу общему. Прекрасна 
Была жизнь Брута, въ немъ стихіи такъ 
Соединились, что природа можетъ, 
Возставъ, сказать предъ цѣлымъ міромъ:

это
Былъ человѣкъ»...

Октавій говорите, что Брутъ долженъ 
быть почтенъ согласно заслугамъ и ему 
будутъ возданы всѣ почести при погре
бении.

Такова вторая «классическая» траге- 
дія Шекспира, сюжете которой онъ за- 
имствовалъ изъ жизнеописаній Плутар
ха. Великій драматургъ съ любовью вы- 
рисовалъ типъ благороднаго патріота. 
Брутъ и Кассій —• центральный фигуры 
трагедіи, ІОлій-же Цезарь занимаете въ 
ней второстепенное мѣсто. Нзъ трехъ 
трагедій на сюжеты изъ исторіи древняго 
Рима эта является наиболѣе обработан
ной и наиболее детально отражающей 
древне-римскую жизнь.



Р ом ео и Джульетта.
(Трагедія.)

Преданіе о несчастныхъ супругахъ, 
ставшихъ жертвами семейнаго раздора, и 
поныне живетъ въ Вероне. И не мудре
но. Исторія ихъ несчастной любви слу
жила сюжетомъ для многихъ новеллъ, и 
одну изъ нихъ — «Смерть двухъ несчаот- 
нѣйшихълюбовниковъ»—Шекспиръ около 
1597 г. переработалъ въ трагедію, сохра- 
нивъ въ ней и имена героевъ, и ходъ 
дѣйствія въ томъ-же самомъ видѣ, въ ка- 
комъ они передаются этою новеллою, при- 
чемъ финаль трагедіи построенъ до н е
которой степени по древней новеллѣ Ма- 
зучіо, въ которой несчастные супруги на
званы Маріотто и Джіаноцци. ІІо всей ве
роятности, последняя послужила, какъ 
древнейшая, матеріаломъ для бол Ізе обра
ботанной въ литературномъ отношеніи 
вышеуказанной новеллы Бандело, но не
сомненно, что Шекспиръ пользовался 
также и другими новеллами, легендами, 
сказаніями и даже анекдотами. Трагедія 

./Начинается мастерской обрисовкой взаи- 
h моотношеній двухъ враждуюіцихъ се- 
/ мействъ Вероны—Монтекки и Капулѳтти. 
кДействіе первое начинается сценою на 

веронской площади. Ночь. Слуги Капу- 
летти, Самсонъ и Грегори, встречаются 
на площади Вероны съ слугами Монтек
ки— Авраамомъ и Балтазаромъ. У нихъ 
нЬгь между собой никакой вражды, но 
такъ какъ они принадлежать къ враж- 
дующимъ фамиліямъ, дворцы которыхъ 
приходятся фасадами другъ противъ дру
га, то между ними начинается ожесточен
ная драка. Драку прекращаютъ Бенволіо, 
племянникъ Монтекки, и Тибольдъ, иле- 
мянникъ К ап у л е т т и, схватывающіеся 
друп. съ другомъ на мечахъ. Въ схватку 
вмешиваются сторонники враждующихъ 
фамилій. Обезпокоенные граждане, раз
буженные среди ночи, готовы уничтожить 
враговъ. Изъ толпы раздаются крики: 
сТопоръ, дубинъ и бердышей! Мы ихъ 
уложимъ! Долой всехъ Капулетти и Мон

текки!». Появившіеся на площади въ ноч 
нчхъ костюмахъ синьоры Капулетти і 
Монтекки, которыхъ провожаютъ ихі 
супруги, несмотря на эго, встунаютъ в і 
перебранку, и лишь появленіе самого гер
цога Эскала, правителя Вероны, осыпаю- 
щаго ихъ градомъ упрековъ, прекращает! 
безпорядокъ. Все расходятся. На сценѣ 
остаются синьоръ и синьора Монтекки в 
Бенволіо. Монтекки-отецъ разе называешь, 
что онъ замечаешь перемену въ своемъ 
единственномъ сыне, Ромео: Ромео гру- 
стенъ, избЁгаегъ общества, его видала 
плачущимъ. Бенволіо. другъ Ромео, вы
зывается узнать причину. Вдали пока
зывается Ромео, возврашающійся домой. 
Оба Монтекки уходягъ. Бенволіо начи
наетъ разспрашивать друга о причинахъ 
его грусти. Ромео признается, что онъ 
влюбленъ, но не знаешь, кто предметъ его 
любви. Бенволіо обещ аетъ помочь ему.. 
Оба уходятъ. Сцена вторая происходить 
на улице. Входятъ старикъ Капулетти и 
графъ Парисъ. родственникъ герцога 
Эскала. Парисъ сватается за единствен
ную дочь Капулетти — Джульетту. Ка
пулетти не даетъ рЬшительнаго ответа, 
но позволяешь Парису самому добиваться 
взаимности Джульетты и приглашаешь его 
на пиръ, который онъ устраиваешь у себя 
въ этотъ вечеръ. Когда они уходягъ, по
являются слуга Капулетти, разносящій 
приглашеніяі а вследъ за нимъ Ромео и 
Бенволіо. Слуга неграмотенъ и просишь 
прочесшь Ромео списокъ приглашенныхъ.’ 
Ромео читаешь, и Бенволіо, когда она 
остаются одни, предлагаешь пробраться 
въ маскахъ на пиръ Капулетти и посмо
треть, не будетъ-ли тамъ очаровавшей 
Ромео красавицы. Ромео соглашается. 
Третья сцена перваго действія происхо
дить въ доме Капулетти. Синьора Капу
летти говорить дочери о наме реніяхъ 
графа Париса и убеждаешь ее не отказы
вать этому жениху. Входить слуга и объ-





являетъ, что гости собрались. Слѣдую- 
щая (четвертая) сцена происходить на 
улицѣ. Ромео, Бенволіо, другъ ихъ и род- 
ственникъ герцога, Меркуціо, въ сопро
вождены! нѣсколькихъ друзей идутъ въ 
маскахъ, незваные, на пиръ къ Капу- 
летти. Веселый Меркуціо разсказываетъ 
имъ свой сонъ. Ромео грустить, но пред- 
чувствуетъ, что должна скоро рѣшиться 
его судьба. Пятая сцена, происходящая 
въ домѣ Капулетти, начинается съ приАу 
готовленій къ пиру. Сьѣзжаются гости, 
входить въ сопровождены отца и род- 
ственниковь Джульетта. Ромео, иробрав- 
шійся въ домъ, узнаетъ въ ней красавицу, 
покорившую его сердце, но все еще не 
знаетъ, что это —дочь Капулетти, врага 
ихъ семьи. Тибольдъ узнаетъ Ромео и 
готовь убить его, но добродушный Капу
летти останавливаешь племянника, не же
лая нарушить правила гостепріимства. 
Въ это время Ромео успѣваеТъ заговорить 
съ Джульеттой и даже дважды цѣлуетъ 
ее. Джульетту отзываютъ къ матери, 
прежде чѣмъ она успѣла назвать свое 
имя и узнать, кто такой разговаривавшій 
съ нею юноша. Тотчасъ послѣ ея ухода 
Ромео узнаетъ. что предметъ его л ю б ви - 
дочь Капулетти.

— Дочь Капулетти!—восклицаешь онъ, 
—о, страшное открытіе! Я жизнью за эго 
расплачусь!..

ВенволіоспѣшитъувестиРомео. Джуль
етта, между тѣмъ, старается узнать имя 
разговаривавшаго съ ней юноши, кото- 
раго она успѣла полюбить. Преданная 
кормилица сообщаетъ ей, что это—Ромео, 
сынь Монтекки.

— Любовь, любовь’ — восклицаетъ 
Джульетта, — какъ ты чудесь полна! И я 
любить врага теперь должна!..

Этимъ заканчивается первый актъ.
Передъ вторымъ актомъ прологъ объ

ясняешь зрителямъ чувства Джульетты. 
Затѣмъ начинается сцена около сада Ка
пулетти. Ромео перелѣзаетъ черезъ стѣну. 
Появляются Бенволіо и Меркуціо, отыс- 
кивающіе Ромео, но не находятъ его и 
удаляются. Ромео уже въ саду, у окна, въ 
которомъ показывается Джульетта. Мо
лодые люди говорятъ о своей взаимной 
любви и ыѣняются взаимными клятвами 
въ вѣрности. Ромео ради Джульетты го
товь даже отказаться отъ своего имени,
о которомъ Джульетта говорить, что оно 
одно лишь враждебно ей, но не самъ Ро
мео. Въ свою очередь, Джульетта готова 
отказаться отъ семьи, чтобы стать женой 
Ромео. Кормилица отзываешь дѣвушку. 
Оставшись одинъ, Ромео восклицаетъ:

«........ О, сладостная ночь!
Но страшно мнѣ, боюсь, что это — сонъ
Такъ много вдругъ и радости, и счастья
Быть наяву, мнѣ кажется, не можетъ!»

Возвращается Джульетта, и снова на
чинаются между ними любовныя рѣчи и 
они рѣшаютъ обвѣнчаться. Между тѣмъ, 
свѣтаетъ. Джульетта, замѣтивъ это, гово
рить:

«Ужъ близко утро. Я хотѣла-бъ, милый,
Чтобъ ты ушелъ, но лишь не дальше

птички,
Которую, поймавъ, шалунъ пускаетъ
Спрыгнуть съ своей руки, а, между тѣмъ,
Все тянетъ онъ ее за шелковинку
Къ себѣ»...

— О, я  твоею птичкою быть радъ-бы! -  
восклицаетъ въ отвѣтъ Ромео.

Они разстаются.
Третья сцена происходит!, въ кельѣ 

монаха-францисканца, Лоренцо. Ромее 
разсказываетъ о своей любви къ дочері- 
Капулетти и просить обвѣнчать его і 
Джульетту. Лоренцо соглашается помо 
гать влюбленнымъ,въ надеждѣ,что браіа 
дѣтей примирить ихъ отцовъ. Въ слѣ- 
дующей (четвертой) сценѣ, происходящей! 
на улицѣ, Ромео съ Бенволіо и Меркуція 
ожидаютъ кормилицу Джульетты. Она* 
приходить и Ромео передаетъ ей, что Ло I 
ренцо обвѣнчаетъ съ нимъ Джульетту вт| 
своей кельѣ. Кормилица, взявшаяся по-І 
могать молодымъ людямъ, берется уведо
мить объ этомъ Джульетту и въ слѣдую- 
щей сценѣ, действительно, исполняешь 
это. Джульетта находить возможность уйти 
незамѣтно изъ дома отца, и дѣйствіе 
заканчивается бракомъ Ромео и Джуль
етты.

Первая сцена третьяго дѣйствія про
исходить на площади, куда приходятъ 
сперва Бенволіо и Меркуціо съ слугами 
и пажами, а потомъ Тибольдъ—тоже со 
свитою. Между ними начинается легкая 
пикировка, во время которой входить Ро
мео. Тогда Тибольдъ начинаетъ ссору съ 
Меркуціо, дерется съ нимъ на мечахъ и 
ранить его. Послѣ этого Тибольдъ ухо
дить. Изнемогающій Меркуціо призываешь 
проклятіе на оба враждующіе дома. Бен- 
воліо уводить его и, возвратись, объ
являешь, что Меркуціо умеръ. Ромео по- 
раженъ. Появляется опять Тибольдъ. Ро
мео, чтобы отмстить за друга, начинаешь 
самъ поединокъ съ нимъ и убиваешь его. 
Бенволіо, зная, что поединки въ ВеронК 
запрещены, въ ужасѣ заставляешь Ромео 
бѣжать. На площадь приходить разгнѣ-



ванный герногъ, съ нимъ свита. Монтек- 
ки, Капулетти съ женами и родственни
ками. Бенволіо разсказываете герцогу о 
случившемся, и герцогъ вмѣсто казни 
приговариваете Ромео, какъ только от- 
мстившаго за смерть своего родственника, 
къ изгнанію. Во второй сцеаѣ, происхо
дящей въ домѣ Капулетти, Джульетта 
ждетъ посѣщенія своего супруга, но при
ходить кормилица съ лѣстницей, по ко
торой долженъ былъ взоОраться Ромео 
къ женѣ, и разсказываетъ о несчастьѣ съ 
нимъ. Джульетта въ страшномъужасѣ: по- 
гибъ ея родственникъ, и убилъ его ея 
мужъ, но болѣе всего она тоскуетъ о не- 
счастьѣ съ Ромео. Она восклицаетъ:

«Тибольдъ убитъ, въ изгнаніи Ромео...
Изгнанникъ онъ! Звукъ этотъ умерщ-

вляетъ
Вдругъ десять тысячъ братьевъ... Пусть-

бы имъ
Всѣ горести и муки прекратились...
Спрячь лѣстницу... О, бѣдная. и ты
Покинута, какъ я... Тобой дорогу
Онъ проложить хотѣлъ къ моей постели.
Я —дѣва и умру вдовою-дѣвой...
Ко миѣ ее! А ты иди—я лягу
На брачную постель мою и дѣвство
Я смерти'передамъ, а не Ромео»...

Кормилица утѣшаетъ Джульетту тѣмъ, 
что въ эту ночь Ромео будетъ въ кельѣ 
Лоренцо. Джульетта приказываете ей 
найти своего супруга и привести его 
къ ней.

— Чтобъ мнѣ сказать ему последнее 
прости! — говорите она.

Ромео, дѣпствительно, у Лоренцо. Онъ 
неистовствуете отъ горя и едва не уби
ваете себя. Кормилица зоветъ его къ 
Джульеттѣ. Лоренцо отпускаете его съ 
тѣмъ, что утромъ съ зарею онъ долженъ 
бѣжать въ Мантую. Въ это-же время въ 
домѣ Капулетти отецъ и мать Джульетты 
рѣшаютъ ея бракъ съ графомъ Парисомъ 
и назначают}, день свадьбы. Въ пятой 
сценѣ Ромео и Джульетта, въ комнатѣ по- 
слѣднѳй, клянутся въ вѣрности до гроба 
и въ томъ, что только смерть сможете на
рушить ихъ союзъ. Ромео уходитъ, такъ 
какъ показалась уже заря. Вскорѣ послѣ 
этого къ Джульеттѣ приходяте сперва 
мать, потомъ отецъ и настаиваютъ на ея 
бракѣ съ графомъ ІІарисомъ. Капулетти- 
отецъ даже, деспотически грубъ съ до
черью, когда она отвѣчаете отказомъ на 
всѣ его убѣжденія. Онъ грозите, что вы
гоните ее изъ дома, но Джульетта остает
ся непреклонною. Когда Капулетти и жена 
его уходятъ, кормилица также начинаете

убѣждать Джульетту выйти замужъ за Па
риса. Та смущается и рѣшается спросить 
совѣта у Лоренцо.

Четвертое дѣйствіе начинается сценою 
въ кельѣ Лоренцо. Съ монахомъ бесѣдуетъ 
графъ Парисъ, объявляюіцій ему о своей 
свадьоѣ съ Джульеттой. Приходите Джуль
етта. Въ разгбворѣ съ Парисомъ она на
мекаете, что никогда его женой не будетъ, 
но Парисъ не понимаете намековъ и при
стаете къ Джульеттѣ съ любезностями, по
ка Лоренцо не говорите ему, что онъ дол
женъ для исповѣди остаться наединѣ съ 
Джульеттою. Послѣ ухода Париса Джуль
етта просите у Лоренцо совѣта избѣжать 
свадьбы. Монахъ говорить, что прежде 
всего нужно отсрочить ее и увѣдомить о 
свершающемся Ромео. Для этого онъ пред
лагаете Джульеттѣ вылить стклянку. съ 
снадобьемъ, которое «окуете ея жизнен- 
ныя силы», но самой жизни не прекра
тите. Въ этомъ видѣ ее примутъ  за мерт
вую и въ открытомъ гробу перенесутъ въ 
склепъ. Въ ото время онъ, Лоренцо, увѣ- 
домитъ Ромео и вмѣстѣ съ нимъ явится 
въ склепъ, гдѣ и приведете ее въ чувство. 
Джульетта безъ колебанія соглашается и 
принимаете стклянку, восклицая:

«....... Любовь! Дай силу
Исполнить мнѣ... Святой отецъ, 'прощай!»

Во второй сценѣ возвратившаяся до
мой Джульетта говорить отцу, что Ло
ренцо уговорил ь ее покориться. Отецъ 
доволенъ и съ ласкою отпускаете дочь 
въ ея комнату. Третья сцена происхо
дите уже въ спальнѣ Джульетты. Мать 
предъ сномъ прощается съ нею и ухо
дитъ вмѣстѣ съ кормилицей. Джульетту 
на мгновеніе охватываютъ сомнѣнія, 
сперва она думаете, что снадобье мо
жете оказаться слабьшъ, и на этотъ слу
чай кладете около себя кинжалъ; потомъ 
приходить мысль, что Лоренцо даль ей 
настоящій ядъ; потомъ ею овладѣваетъ 
страхъ. Ей представляется, какъ она бу
детъ лежать среди гробовъ, рядомъ съ 
только что еше похороненнымъ Тиболь- 
домъ; но желаніе остаться вѣрной Ромео 
преодолѣваеть все, и она выпиваете сна
добье Лоренцо.

Четвертая сцена, происходящая уже 
на слѣдующее утро, начинается съ того, 
что Капулетти занять приготовленіями 
къ свадебному пиру и, покончивъ съ ними, 
приказываете разоудить дочь для одѣва- 
нія къ вѣнцу. Въ комнату Джульетты яв
ляется кормилица; видя ее бездыхан
ною и блѣдною, кормилица принимаете ее 
замертвую и поднимаете переполохъ. Схо



дятся отспъ, мать, слуги, является графъ 
Парисъ, съ нимъ Лоренцо и музыканты. 
Всѣ, кромѣ Лоренцо, убѣждены, что Джуль
етта умерла. Общее таре. Лоренцо рас
поряжается. чтобы Джульетту немедленно 
перенесли въ склепъ. Всѣ уходятъ, остают
ся музыканты и слуга Пьетро, убѣждаю- 
щій ихъ сыграть что-нибудь веселое. Этой 
сценою кончается четвертое дѣйствіе.

Первая сцена пят.аго дѣйствія проис
ходить въ Мантуѣ. На улицѣ проходить 
Ромео и встрѣчается съ Балтазаромъ, 
который передаетъ ему письмо Лоренцо и 
разсказываетъ о похоронахъ Джульетты. 
Ромео страшно пораженъ, но не высказы
ваешь своего горя при Балтазарѣ. Онъ 
усылаетг. его нанять лошадей, самъ-же 
покупаетъ у аптекаря мгновенно дѣй- 
ствующій ядъ. Вторая сцена опять уже 
переносится въ Верону. Лоренцо узнаешь, 
что посланный имъ въ Мантую монахъ 
Іоаннъ не поѣхалъ самъ къ Ромео, а по- 
слаль туда слугу Монтекки, Балтазара. Ло
ренцо чувствуетъ несчастье и поспѣшно 
уходить въ склепъ, гдѣ лежитъ Джуль
етта. Третья—и послѣдняя—сцена этого 
дѣйствія вся происходить въ скленѣ. 
Туда въ сопровождоніи пажа явился, что
бы украсить свою невѣсту. графъ Парисъ. 
О т , остается около гроба, пажъ сторо
жить и вскорѣ свисткомъ предупреждаешь, 
что кто-то идешь къ склепу. Парисъ отхо
дить въ темноту. Являются Ромео и Балта- 
заръ. Предъ входомъ въ склепъ, Ромео 
передаетъ Балтазару письмо къ отцу и 
приказываешь ему уйти, по Балтазаръ не 
уходить, а прячется. Ромео отворяешь ло- 
момь дверь склепа и. на порогѣ его встре
чая Париса, думаешь, что молодой Мон
текки явился ради того лишь, чтобы изъ 
ненависти къ Капулетти оскорбить прахъ 
ночившихъ. Ромео не узнаешь его и уби
ваешь. Пажъ въ началѣ поединка бѣжитъ 
за стражей. Лишь послѣ этого Ромео взгля
дываешь въ лицо убитаго, узнаетъ Па
риса и припоминаешь, что Балтазаръ 
говорилъ ему, будто Парисъ долженъ 
жениться на Джульетте. Онъ не чувствуетъ 
къ убитому злобы и говорить, что похо - 
ронитъ его тутъ-же въ склепѣ, который 
іфаса почившей Джульетты преобразила 
въ чертогъ. Затѣмъ онъ видишь убитаго 
имъ Тибольда и просишь прощеніяу него. 
У гроба Джульетты онъ сперва любуется 
ею, потомъ цѣлуеть ее и, выпивъ ядъ, 
падаешь около нея мертвымъ. Въ это время 
къ входу въ склепъ является Лоренцо и 
узнаешь отъ Балтазара, что Ромео тамъ. 
Лоренцо поспешно входишь и въ ужасѣ 
видишь убитаго Париса и мертваго Ромео.

Джульетта пробуждается и, приподни- і 
маясь въ гробу, зовешь Ромео. Лоренцо 
указываешь ей на трупы, убѣждаетъ ее 
уйти поскорѣе—онъ слышишь приближе- 
ніе стражи. Джульетта отказывается и 
Лоренцо уходить одинъ. Тогда Джульетта 
выходить изъ гроба, склоняется надъ 
Ромео и видишь въ рукѣ его стклянку. Она 
восклицаетъ:

«Что вижу я? Въ рукѣ мнѣ милой—  
стоянка!

Навѣрно, ядъ причиной смерти былъ.
О, жадный! Всю до дна ты осушилъ.
Ни капли но оставилъ мнѣ на долю!
Но я прижму уста къ твоилъ устамъ
И буду цѣловать: на ихъ, быть можѳтъ, і
Остался онъ и мнѣ теперь поможетъ.
(Цѣлуетъ Ромео.)
О, какъ еще теплы твои уста!
(Слышно приближеніе ст раж и.)
ІІІумъ. Поспѣшимъ. Сюда, кинжалъ, ко

мнѣ!
(Схватываешь кинжалъ Ромео.)
Воп. здѣсь твои ножны! (Закалывается.) -: 

Заржавѣй въ сердцѣ!»
(Падаетъ на трупъ Ромео и уми

раешь.)
Джульетта еще трепещешь, когда вхо- : 

дить приведенная пажомъ графа Париса 
стража. Старшій стражникъ распоря
жается, чтобы увѣдомить герцога, а  также 
Капулетти и Монтекки, и приказываешь 
обыскать кладбище. Пока происходить 
обыскъ в ъ  склепѣ. собирается народъ, при
ходить Капулетти, является герцогъ. Всѣ 
въ ужасѣ. Сторожъ указываешь, что 1 
Джульетта, похороненная два дня назадъ, 
была жива и убита только сейчасъ. Ка
пулетти, показывая на кипжалъ, выска- 
зываетъ подозрѣніе, что его дочь убилъ 
Ромео.

Является Монтекки, горестно илачу- 
щій: у него только что умерла жена отъ 
тоски по сынѣ. Герцогъ не знаетъ, что и 
думать о случившемся. Выступаешь Ло- |  
ренцо и разъясняеть все. Пажъ подтверж
даешь слова монаха. Балта:аръ передаетъ 
герцогу Эскала письмо, отданное ему Ро
мео. Герцогъ прочитываешь его и воскли- I 
цаетъ:

«Вы, Капулетти и Монтекки!
Смотрите, что вы сдѣлалн враждой!
Господь караетъ васъ: любовь убила
Всю радость вашихъ дней, и я иаказаіп.
Потерею двухъ близкихъ за потворство!»

Монтекки и Капулетти, подъ вліяніѳмъ ! f 
обоюднагонесчастья и горя, примиряются.



«Нѣтъ повѣсти печальнѣй въ свѣтѣ, 
какъ о Ромео и Джульеттѣ», —заканчи
вается восклицаніемъ герцога трагедія. 
Конечно, это справедливо въ отношеніи 
ея героевъ. но по самому существу сво
ему это произведете Шекспира является 
яркой иллюстраціей къ изреченію: «да 
оставить человѣкъ отца и мать и прилѣ-

прелставляется разъединеннымъ любя- 
щимъ зломъ, а смерть—блаженствомъ.Они! 
стремятся другъ къ другу и смерть не мо- 
жетъ разлучить ихъ. И это не мимолетная 
страсть, обыкновенно быстро улетучиваю
щаяся, это именно высшая супружеская;: 
любовь, только одна и соединяющая лю- 
дей на жизнь и смерть. Шекспиру уда-|

пится къ женѣ своей1». Любовь Ромео и 
Джульетты, истекающая изъ самой сути 
человѣческой природы, представляется 
именно идеальной любовью двухъ чело- 
вѣческихъ особей. Она властвуетъ надъ 
всѣми остальными чувствами. Ненависть, 
долгъ предъ родителями, обязанности 
предъ обществомъ — все приникаетъ 
предъ нею. Величайшее благо, жизнь

лось въ своей трагедіи передать всѣ тон- 
чайшіе оттѣнки этой всепоглощающей въ 
себѣ любви. Эта любовь не разсуждаетъ, 
не мыслитъ. Она только заставляе іъ чув
ствовать. Ни Ромео, ни Джульетта не со- 
ображаютъ своихъ поступковъ ни съ сво
имъ положеніемъ, ни съ дѣйствитель- 
ностью. Съ перваго-же момента, какъ они 
увидѣли другъ друга, души ихъ, помыслы.



келанія,стремленія возсоединились и уже 
шчто н е  могло разлучить ихъ. Ромео 
б иваетъ, ве рнѣе всего, не желая этого, 
юдотвенника своей жены; Джульетта-же 
мрюетъ лишь о томъ, что эта смерть раз- 
іучаетъ ее съ супругомъ. И в ъ  этомъ горѣ 
г ё т ъ  чувственности, какъ можно было-бы 
іредположить изъ монолога Джульетты; 
?сть только тоска о томъ, что явилась 
) іезапная преграда осуществленію люб- 
ш, пока отвлеченной, въ реальной формѣ.

Если-бы любовь Джульетты не была 
фистально-чистою, она не задумалась-бы 
вослѣ изгнанія Ромео стать женою Оа
зиса. Но, кромѣ Ромео, для нея никого не 
существуетъ на свѣтѣ и она лишь съ ма- 
шми, свойственными слабой женской на- 
гурѣ колебаніями, принимаешь невѣдомое 
ій средство, отсрочивающее еще боль- 
aiifi для нея ужасъ, чѣмъ пребываніе въ 
;клеиѣ съ мертвецами и даже сама смерть. 
Ромео тиже, получивъ извѣстіе о мнимой 
смерти Джульетты, думаетъ лишь о томъ, 
чтобы возсоединиться съ нею загробомъ. 
Энъ даже не высказываешь своего горя 
словами. Что слова, когда рѣшеніе при
нято моментально. Смерть соединяешь лю
дей, стало быть, чѣмъ скорѣе умереть, 
темъ лучше, и Ромео спѣшитъ умереть,

не размышляя ни о чемъ. Онъ убиваешь 
въ склепѣ Париса, даже не зная, кто вы- 
ступилъ противъ него, и боясь лишь од
ного, что этотъ неожиданно преградившей 
ему дорогу къ гробу Джульетты человѣкъ 
номѣшаетъ ему умереть. Въ свою очередь, 
смерть Ромео и Джульетты, какъ явленіе 
не частное, а общее, есть послѣдствіе не
нависти. Не будь ихъ отцы врагами, мо
лодые люди поженились-бы спокойно и 
жили-бы до глубокой старости. Но родив
шаяся въ ненависти любовь побѣждаетъ 
ее. Смерть молодыхъ супруговъ прими
ряешь ихъ враждующихъ родителей. Въ 
то-же время любовь и ненависть, какъ и 
всякая могущественная сила, требуютъ 
жертвъ. Жертвами ненависти становятся 
Ромео, Джульетта, Меркуціо, Типольдъ, 
мать Ромео, жертвой любви одинъ только 
Парисъ. Злобное разъединяющее чувство 
требуетъ неизмѣримо больше крови и 
жизней, чѣмъ чувство объединяющее. 
Шекспиръ и это показалъ и подчерк- 
нулъ въ своемъ ироизведеніи, которое, 
по выдержанности всѣхъ безъ исключе
ния типовъ, по жизненности и правди
вости своей, ставится обыкновенно на 
одно изъ первыхт» мѣстъ въ ряду осталь- 
ныхъ произведеній англ ійскаго генія.



Ц и м б е л и н ъ.
(Трагедія.)

Первое дѣйствіе трагедіи начинается 
сценою во дворцѣ короля Цимбелина въ 
Людѣ (Лондонѣ). Двое придворныхъ бесѣ- 
дуютъ о рѣдкомъ дворцовомъ пршсше- 
сгвіи: дочь короля, Иможена, вышла за- 
мужъ за ннзкороднаго, Постума Леоната. 
Бракъ совершился иротивъ воли отца. Цим- 
белинъ женатъ на второй женѣ, у которой 
отъ перваго брака есть взрослый сынъ, Кло- 
тенъ—«strange fellow», т. е., «набитый ду- 
ракъ», какъ величаютъ его придворные. 
Цимбелинъ и его жена хотѣли, чтобы Имо
жена вышла замужъ за Плотена, но она 
предпочла его Постуму, человѣку высо- 
кихъ душевныхъ качествъ и доблестей. 
Разгнѣванный король приказалъ изгнать 
навсегда Постума изъ Британіи, а дочь 
отдаетъ подъ строгій присмотръ мачи- 
хи. Придворные искренне соболѣзнуютъ 
влюбленнымъ и въ то-же время радуются, 
что, благодаря этому браку, Клотену не 
удастся быть послѣ Цимбелина королемъ, 
чего добивается злобная и коварная его 
мать-королева. Они вспоминаютъ, что у 
Цимбелина, кромѣ Иможены, было еще 
двое сыновей — Гвидерій и Арвирагъ, но 
эти дѣти иропали еще въ младенческомъ 
возрастѣ и о нихъ съ тѣхъ поръ ничего 
не слышно. Бесѣду прерываетъ появленіе 
королевы, Постума и Иможены.

Вторая сцена. Коварная мачиха, дѣ- 
лая  видь, что желаетъ дать возможность 
молодымъ супругамъ проститься, удаляет
ся, чтобы наслать на нихъ короля. Цим
белинъ появляется, когда Иможена надѣ- 
ваетъ свой браслетъ на руку Постума, 
отдавшаго ей свое кольцо. Разгнѣванный 
отецъ грубо выгоняетъ ненавистнаго зя
тя и осыпаетъ бранью дочь. Когда онъ ухо
дитъ, Иможена приказываетъ своему слу- 
гѣ Пизанію идти и проводить Постума. 
Королева послѣ этого уводитъ падчерицу 
съ собой.

Въ третьей сценѣ Кдотенъ похва
ляется, что онъ побилъ отъѣзжавшаго

Постума. Придворные насмѣхагатся надъ 
нимъ, но онъ не понимаегь насмѣшекъ. 
Постумъ, между тѣмъ, уѣхалъ въ Римъ, и 
Пизаній въ третьей сценѣ разсказываетъ 
объ его отъѣздѣ пораженной горемъ Имо- 
женѣ.

Четвертая и пятая сцены происходятъ 
уже въ Римѣ. Въ домѣ богача Филарія 
сходятся знатный римлянинъ, Якимо, го- 
стящій въ Римѣ французъ и потомъ при
ходить Постумъ. Между ними заходить 
разговоръ о женщинахъ и объ ихъ вѣр- 
ности любимому человѣку. Якимо утверж- 
даетъ, что нѣтъженщины, которая могла- 
бы устоять противъ него. Постумъ гово
рить, что онъ увѣренъ въ вѣчной вѣрно- 
сти своей Иможены. Они держатъ пари. 
Постумъ ставить браслетъ, подаренный 
женой, противъ заклада Якимо. Въ шестой 
сценѣ, происходящей во дворцѣ ЦимОе- 
лина, королева получаетъ снадобье отъ 
врача Корнелія. Она думаетъ, что Корне- 
лій далъ ей ядъ, но врачъ a parte гово
рить, что, зная характеръ королевы, онъ 
онабдилъ ее вмѣсто яда усынительнымъ 
порошкомь. Когда онъ уходитъ, королева 
отдаетъ порошокъ Пизанію, увѣряя, что 
онъ поможетъ больной Иможенѣ. Въ седь
мой сценѣ Пизаній вводить къ Иможенѣ 
только что пріѣхавшаго въ Британію Яки
мо, являющагося съ пксьмомъ отъ Посту- 
ма. Якимо сперва наговариваете Иможенѣ 
на ея супруга, увѣряетъ, что онъ ей невѣ- 
ренъ,потомъ предлагаетъ ей свою любовь 
и даже пытается вступить въ права 
счастливаго возлюбленнаго. Иможена въ 
страшномъ гнѣвѣ гонитъ его. Тогда Яки
мо притворяется раскаявшимся, вымали
ваете прощеніе и просите Иможену по
беречь въ своихъ покояхъ сундукъ съ 
драгоцѣнностями, которыя онъ на, слѣ- 
дующій день отвезете въ Римъ. Иможена 
соглашается. -

Второе дѣйствіе происходить: въ. саду 
Иможены. Приходите Клотенъ, въ сопро-



вождоніи насмехающихся надъ нимъпри- 
дворныхъ. Слѣдуюіцая сцена—въ спальнѣ 
Иможены, куда прпнесенъ огромный сун- 
дуісъ. Когда Иможена засыпаетъ, изъ сун
дука выхсдитъ Якимо. Онъ любуется спя
щей, потомъ сниыаетъ съ ея руки брас- 
легь и, внимательно осмотрѣвъ ея обна
женное тѣло, уходитъ. Въ третьей сценѣ, 
происходящей въ саду подъ окнами Имо
жены, Клотенъ вздумываетъ устроить се
ренаду. Выходятъ Цимбелинъ и королева 
и поощряютъ ухаживанія Клотена за Имо- 
женой. Они оставляютъ его въ саду въ 
надеждѣ, что произойдешь объяснение и 
Клотенъ сумѣетъ увлечь Иможену. Остав
шись одинъ, Клотенъ начинаешь шумѣть. 
Выходить Иможена. Онъ пристаешь къ 
ней съ своей любовью; молодая женщина 
съ презрѣніемъ гонитъ его и туіъ  только 
замѣчаетъ, что на ея рукѣ нѣтъ браслета 
Постума; она съ безиокойствомъ начи
наете искать его, но не находить. Въ слѣ- 
дующей спенѣ, которая происходишь въ 
Римѣ,вт домѣ Филарія, сходятся Постумъ, 
Филарій и потомъ Якимо. Послѣдній объ
ясняешь, что онъ выигралъ пари, и под
тверждаешь тѣмъ, что показываешь По
стуму браслетъ Иможены, а потомъ гово
рить, что на ея тѣлѣ, у лѣвой груди, есть 
пять родинокъ, которыя онъ цѣловалъ 
безъ счета... Постумъ въ отчаяніи: онъ 
вполнѣ вѣритъ въ измѣну Иможены.

Третье дѣйствіе начинается сценою, 
происходящею въ тронномъ залѣ королев- 
скаго дворца. Цимбелинъ, королева, Кло
тенъ и придворные встрѣчактъКая Луція, 
иосларимскагоимператора.Луцій входить 
съ многочисленной свитой. Онъ требуешь 
изъявленія покорности своему императо
ру со стороны Британіи И условленной 
еще при Юліи Цезарѣ дани. Вмѣсто Цим- 
белина говорятъ королева и Клотенъ. 
Они отказываются покориться Риму и 
Цимбелинъ поддерживаетъ ихъ слова. 
Луцій высказываешь, что война неизбѣж- 
на. Клотенъ вмѣшивается и говоришь, что 
о дальнѣйшемъ и говорить не стоить. Во 
второй сценѣ, происходящей въ комнатѣ 
Иможены, Пизаній съ ужасомъ разеуж- 
даетъ самъ съ собою о письмѣ, получен- 
номъ отъ Постума. Постумъ пишешь ему 
объ измѣнѣ супруги, приказываетъ зама
нить ее другимъ письмомъ, которое напи
сано имъ, въ глухое мѣсто и тамъ убить. 
Размышленія Пизанія прерываешь' Имо
жена. Она не предчувствуешь ничего дур
ного и спрашиваешь у Пизанія, нѣшь-ли 
чего новаго. Тотъ передаешь ей письмо 
Постума, который, извѣіцая о своемъ са- 
діовольномъ возвращеніи въ Британію,

говорить, что онъ находится въ Кимбріп, 
въ местности, называемой Мильфордъ- 
Гевенъ. Иможена виѣ себя ошь радости, 
объявляешь, что она сейчасъ-же отправит
ся къ супругу, и просишь Пизанія добыть 
ей простонародную одежду.

Третья-сцена происход ишь въ горномъ 
ущельѣ Уэльса. Изъ пещеры выходятъ 
старикъ и два красавца-юноши. Старикъ— 
безъ вины изгнанный много лѣтъ до это
го вельможа Цимбелина Беларій; юно
ши, украденные имъ ради мести еще въ 
младенческомъ возрасте,—сыновья коро
ля, Гвидерій и Арвирагъ. Беларій, похп- 
тивъ дѣТ і-й  при помощи ихъ кормилицы 
Еврефиліи, привязался къ нимъ и они 
платятъ ему любовью. Они выросли въ  
горахъ, но царская порода сказывается 
въ ихъ манерахъ, храбрости, правди
вости. Чьи они дѣти — юноши не знаютъ. 
Они очень любяшь свою жизнь на при- 
вольѣ и ненавидятъ города, которые на- 
зываютъ тюрьмами.

Четвертая сцена происходишь Олизъ 
Мильфорда-Гевена. Входятъ Иможена в 
Пизаній. Послѣдній показываешь прин
ц е с с  письмо Постума съ приказашемъ 
убить ее. Иможена въ изумленіи. Опа 
понимаешь, чшо произошло какое-то недо- 
разумѣніе, и рѣшаетъ разрешить его сама. 
Съ этой цѣлью она приказываешь Пизанію 
добыть платье пажа, чтобы ей можно бы
ло явиться къ Постуму переодѣтою. Пи - 
заній уходить за платьемъ. Въ пятой 
сценѣ Цимбелинъ и королева обнаружи- 
ваюшъ побѣгъ Иможены. Клотенъ застав
ляешь Пизанія показать ему письмо II о- 
стума. Пизаній отдаешь первое, въ кото- 
ромъ Цостумъ увѣдомляешь Иможену о 
своемъ прибышіи въ Британію. Клотеп ь 
въ восторгѣ и приказываешь подашь себѣ 
одежды Цосшума, намереваясь явиться въ 
нихъ къ Иможенѣ. Онъ увѣренъ, что Имо
жена примешь его за супруги. Въ шестой 
сценѣ Иможена, переодѣтая въ платье 
мальчика, подходишь къ пещерѣ Беларія. 
Она восклицаешь:

«Мужчиной быть, какъ видно, не легко,—
Устала я. Двѣ ночи мнѣ постелью
Была земля... Дивлюсь, какъ не овали-
Совсѣмъ я съ ногъ>... [лась

Оказывается, что Иможена заблуди
лась. Надѣясь найти пріютъ въ иещерѣ, 
она и входить въ нее. Появляются воз- 
вращающіеся съ охоты Беларі й, Гвидерій и 
Арвирагъ. Когда Иможена выходитъ изъ 
пещеры на ихъ голоса, юноши смотрятъ 
на нее съ восторгомъ и, въ ошвѣтъ на 
просьбу о пріюшѣ, говорятъ, что въ нихъ



ихъ гость Фиделю (такъ назвала себя 
Иможена) найдетъ себѣ не только друзей, 
но и братьевъ. Въ свою очередь. Иможена 
чувствуетъ ненонятное для себя влеченіе 
къ юношамъ. Въ седьмой сценѣ римскіе 
сенаторы отдаютъ приказаніе войскамъ 
идти н а  усмиреніе британцевъ, подъ пред- 
водительствомъ Кая Луція.

правляющіеся на охоту, уговариваютъ еЯ 
остаться и отдохнуть. Иможена соглаі 
шается и уходитьвь пещеру. Предъ ухо" 
до.мъ она выпиваетъ лекарство, данное еі» 
Пизаніемъ. Появляется опять Клотенъ! 
Беларій уводитъАрвирага; Клотенъ стал! 
кивается с ъ  Гвидеріемъ. Между ними про! 
исходить ccoрa и Гвидерій, уби в ъ  Клоте!

Четвертое дѣйствіе начинается двумя 
сценами предъ пещерою Беларія. Въ пер
вой—появляется Клотенъ въ одеждахъ 
Постума. Онъ разыскиваешь Иможену. Не 
замѣтивъ пещеры, Клитенъ уходитъ. Во 
второй сценѣ появляются предъ пещерою 
Беларій, Гвидерій, Арвнрагь и Нможена 
Иможена больна. Старикъ и юноши, от-

па, отрубаешь ему голову. Возвратившій- 
ся Беларій, зная, кто такой Клотенъ, 
въ ужасѣ. Они рѣшаютъ, что имъ нужно 
бѣжать. Гвидерій бросаешь голову Клоте- 
на въ рѣку; Арвирагъ идетъ въ пещеру и 
выносить оттуда Иможену. которую вс П 
они принимают!, за мертвую: это подѣй- 
ствовало снадобье королевы, которая іто-



лучила его, въ свою очередь, отъ врача 
Корнелія, подъ видомъ отравы. При видѣ 
бездыханнаго Фиделіо, братья и Беларій 
въ горѣ. Они увѣрены, что ихъ новый то- 
варищъ мертвъ. Убравъ цвѣтами тѣло 
лнимоумершей Иможены, юноши уходятъ 
съ Беларіемъ. Обезглавленный труиъ Кло- 
тена они кладутъ рядомъ. Послѣ ихъ ухо
да Иможена приходить въ себя. Она ви- 
дитъ около себя мертвеца въ одеждахъ 
Посгума и увѣрена. что это—ея погибшій 
мужъ. Горе ея безпредѣльно, и она ли
шается чувствъ. Появляется Кай Луцій 
СЪ РИМСКИМИ ВОЖДЯМИ. Они ИДУТ!) въ бит
ву съ войсками Цимбелина. Луцій, замѣ- 

 тивъ труиъ и Иможену, которую также 
 принимаете за мальчика, приказываетъ 
 узнать, что случилось. Пришедшая въ 
 себя Иможена говорить, что убитый—ея 
господинъ, но называете его вымышлен- 
пымъ именемъ. Луцій берете мнимаго па
жа къ себѣ на службу. Въ третьей сценѣ 
Цимбелинъ въ страшномъ горѣ: нропалъ 
Клотенъ и изъ-за этого страшно расхво
ралась королева, исчезла дочь и прибли
жаются римляне. Въ страшной тоскѣ онъ 
спешитъ къ войскамъ. Въ пятой сценѣ 
Беларій, Гвидерій и Арвирагъ слышать 
изъ своей пещеры ш умъ боя. Юноши 
рвутся въ битву. Беларій не въ состояніи 
сдержать ихъ.

Пятое дѣйствіе начинается сценой на 
полѣ битвы между британцами и римля
нами (первая, вторая и третья сцены). По
стумъ не желаете сражаться противъ 
земляковъ и, переодевшись въ платье 
крестьянина-британца, бьется протпвъ 
римлянъ. Онъ поражаете, но не на-смерть. 
Якимо, не узнавъ его. Римляне одолѣ- 
ваюте; Цимбелинъ взять въ плѣнъ. Вне
запно появляется Беларій сыоношамн и 
наиадаетъ на римскую стражу при плѣн- 
цикахъ. Прибегаете Постумъ съ вой
сками, которыя онъ успелъ воодушевить 
а  возвратить въ бой.

Теперь римляне разбиты. Луцій и его 
свита, а въ числѣ ея Якимо и Фиделіо- 
Иможена взяты въ илѣнъ британцами. 
Постумъ скрылся, избѣгая похвалъ, но его 
схватываютъ, потому что онъ называете 
себя римляниномъ, и уводяте въ тюрьму. 
Въ тюрьмѣ (сцена четвертая) Постумъ съ 
радостью готовится кь смерти. Онъ за
сыпаете и видите во снѣ своихъ отца, 
мать и братьевъ, и, наконецъ, Юпитера, 
яиспускающагося къ нему съ небесъ на

орлѣ. Юпитеръ говорите, что онъ возвра
тить Постуму его счастье, и приказываете 
роднымъ Постума положить на его грудь 
книгу съ предсказаніями. Видѣніе исче
заете. Постумъ просыпается, находите 
иредсказаніе и полонъ радостнаго вос
торга. Является стража и уводить его къ  
королю. Пятая сцена этого дѣйствія, за 
ключающая трагедію, происходите въ 
палаткѣ Цимбелина. У короля Беларій, 
Гвидерій, Арвирагъ, Пизаній и свита. 
Цимбелинъ возводите обоихъ юношей въ  
рыцарей. Въ это время входите Корне- 
лій съ придворной дамой и сообщаете. 
Цимбелину о смерти королевы. Придвор
ная дама открываете королю, что, умирая, 
королева созналась, что она никогда ѳго 
не любила и стала его женою лишь для 
того, чтобы доставить престолъ Клотену; 
королева призналась также, что Иможену 
она ласкала притворно и даже пригото
вила ядъ для отравы ея. Этимъ-же ядомъ 
она намѣревалась уничтожить и Цимбе
лина. Король въ ужасѣ отъ этихъ призна- 
ній; въ особенности онъ горюете о до
чери. Вводить плѣнныхъ: Луція, Якимо» 
римскихъ вождей, Иможену, еще прини
маемую за пажа, и, наконецъ, Постума. 
Луцій просите помилованія для Фиделю 
Цимбелинъ поражѳнъ сходствомъ пажа 
съ пропавшей Иможеной и обѣщаетъ ей 
свои милости. Иможена, пользуясь этимъ. 
заставляете Якимо признаться въ своей 
клеветѣ на дочь Цимбелина. Якимо при
знается. Гвидерій и Арвирагъ узнаюте 
Фиделіо; въ то-же время Постумъ, слыша 
нризнанія Якимо, въ отчаяніи зовете 
смерть. Иможена открываете, что она—не 
Фиделіо. Супруги примиряются и Цимбе
линъ' благословляете ихъ. Иможена спра
шиваете, какъ это могло случиться, что она 
видѣла Постума мертвымъ. Выступаете 
Гвидерій и разсказываете, что Иможена 
видѣла трупъ не Постума, а  Клотена, ко
тораго уойлъ онъ. Цимбелинъ въ страш
номъ гнѣвѣ приказываете казнить Гви- 
дерія за убійство принца, но выступаете 
Беларій и открываете королю, кто такіе 
юноши и кто онъ самъ. Радость Цимбе
лина безпредѣльна. Онъ нашелъ всѣхъ 
своихъ дѣтей. Онъ объявляете, что го 
товь заключить миръ съ римскимъ импе- 
раторомъ, и отпускаете всѣхъ плѣнни- 
ковъ. Прорицатель, захваченный вмѣсгѣ. 
съ римлянами, предсказываете славную 
судьбу потомству Иможены и Постума.



Коріоланъ.
(Трагедія.)

Кай Марцій. впослѣдствін Коріоланъ, 
жизнеописаніе котораго дали Плутархъ и 
Діонисій, римскій патрицій, лсилъ въ на
чале V Вѣка до P. Xp. Онъ былъ главою 
патриЦіанской парт ій Рима и добивался 
лишенія плебеевъ правь. Его Шекспиръ 
и взялъ героемъ своей третьей классиче
ской трагедіи. Дѣйствіе происходить въ 
Римѣ во время одного изъ «голодныхъ 
бунтовъ» ( 1 - 2  едены). Одновременно съ 
этимъ сосѣди римлянъ, вольски, объ- 
являютъ войну. Сенатъ поручаешь Корі- 
олану предводительство войсками (3-я 
сцена) вмѣстѣ съ Коыиніемъ и Титомъ 
Ларціемъ.

Въ четвертой сценѣ римскія войска 
осаждаютъ Коріоли, городъ вольсковъ. 
Марцій страстно желаетъ схватиться въ 
бою съ знаменитымъ вождемъ вольсковъ, 
Тулломъ Авфидіемъ. Пятая, шестая и 
седьмая сцены проходятъ у Коріоли, ко
торый, наконецъ, взять римлянами. Въ 
восьмой спенѣ на площадь между лаге
рями прошивниковь выходятъ съ проти- 
воположныхъ сторонъ Марцій и Авфидій 
Между ними сперва начинается перебран-'8 
ка, потомъ они схватываются. Къ Авфи- 
дію па помощь прибѣгаютъ вольски. 
сражаясь, всѣ уходятъ. Девятая сцена 
происходить въ римскомъ лагерь. Сперва 
Коминій, потомъ Ларцій восхваляютъ 
подвиги Марція. Коминій объявляешь, 
что онъ отдаетъ Марцію-побѣдителю де
сятую часть добычи. Марцій отказы
вается и говорить, что возьмешь себѣ 
только то. что ему слѣдуетъ. Всѣ воины 
восторженно привѣтствуютъ его. Когда 
крики смолкаютъ, Марцій просить, чтобы 
въ память побѣды къ его имени отнынѣ бы
ло добавлено прозвище «Коріоланъ». Въ 
заключительной сценѣ иерваго дѣйствія, 
происходящей въ лагерѣ вольсковъ, 
Туллъ Авфидій клянется сломить Коріо- 
лана, если не силою, такъ коварствомъ.

Второе дѣйствіе начинается сценою на

главной площади Рима. Мененій Агриппа 
пикируется съ плебейскими трибунами на- 
с четъ Коріолана. Входятъ мать Коріола- 
на, Волумнія.его жена. Виргилія, и подру
га послѣдней Валерія. Агриппа узнаетъ 
отъ нихъ, что онѣ идеть встрѣчать всту- 
иающаго вь Римъ Коріолана, увѣнчаннаго 
дубовымъ вѣнкомь побѣдителя. Разгова
ривая, Волумнія и Агриппа насчитываютъ 
двадцать семь рань, полученныхъ Мар- 
ціемь въ битвахъ. Раздаются трубы, гла
шатай возвѣщаетъ прибытіе побѣдитѳля 
и его новое прозвище. Входить шествіе, 
народъ восторженно привѣтствуетъ героя. 
Коріоланъ становится н а  колѣна передъ 
матерью, нѣжно привѣтСтвуетъ супругу, 
потомъ здоровается съ Валеріей и Агрип- 
пою. Послѣ этого онъ продолжаешь ше- 
ствіе; всѣ уходятъ слѣдомъ за нимъ, 
остаются трибуны, попрежнему негодую- 
щіе на Коріолана за его гордость передъ 
плебеями. Приходить вѣстникъ и зоветъ 
трибуновъ въ Капитолій.

Во второй сценѣ — римскій Капитолій. 
Происходить засѣданіе сената. Коріолана 
возводятъ вь  санъ консула. Въ силу древ- 
няго обычая, чтобы утвердиться въ немъ, 
Коріоланъ долженъ произнести рѣчь 
передъ народомъ и просить у плебеевъ 
голосовъ. Онъ дѣлаетъ это высокомѣрно 
(3-я сцена) и съ нескрываемымъ къ нимъ 
презрѣніемъ. Трибуны, однако, говорятъ, 
что онъ обрядъ исполнилъ и можетъ 
явиться въ сенатъ въ консульской одеж- 
дѣ. Обрадованный Коріоланъ спѣшитъ 
уйти вмѣстѣ съ Агриппой. Когда они 
уходятъ, трибуновъ окружаютъ плебеи. 
Одинъ изъ нихъ разсказываетъ о высоко- 
м І;ріи Коріолана при обрядѣ вынрашива- 
нія голосовъ и вмѣстѣ съ трибунами такт» 
разжигаешь плебеевъ, что они огромной 
толпой спѣшатъ к ъ  Капитолію заявить, что 
произошла ошибка и что народъ не далъ 
Коріолану голосовъ.

Въ первой сценѣ третьяго дѣйствія;



Коріоланъ въ страшномъ гнѣвѣ сперва 
корить трибуновъ, потомъ поносить иле- 
беевъ и позорно бранить ихъ представи
телей. Трибуны вызываютъ эдиловъ (по- 
лицейскихъ), приказываютъ имъ созвать 
народъ и требуютъ, чтобы Коріоланъ от- 
вѣчаль передъ нимъ. Коріоланъ бѣснуется 
и схватываетъ Сициніи. Накрикъ послѣд- 
няго сбѣгаются плебеи. Агриппа пытает
ся примирить всѣхъ, но Сициній кричитъ, 
что Марцій, избранный ими въ санъ кон
сула, 0'інимаетъ у нихъ права. Трибунъ 
Брутъ требуетъ отъ лица народа осуж
ден ія Коріолана на смерть и приказы
ваете ѳдиламъ схватить его. Коріоланъ 
обнажаете мечъ. Къ нему присоединяют
ся патриціи и происходите схватка. Пле
беи, трибуны и эдилы отбиты, но положе- 
ніе таково, что неминуемо междоусобіе. 
Во избѣжаніе этого Коріолана в с ё  про- 
сятъ повиниться передъ народомъ (2-я 
сцена).

Коріоланъ въ нерѣшительности. Мать 
снова начинаете просить его выйти къ 
къ народу съ повинной. Корюланъ идете 
къ плебеямъ. Трибунъ Сициній обвиняете 
его въ покушеніи завладѣть верховной 
властью и говорите, что онъ за это пре- 
возглашенъ измѣнникомъ. Коріоланъ въ 
гнѣвѣ забывается и начинаете поносить 
плебеевъ.

— Народъ! Ты слышишь?— кричитъ 
Сициній, указывая на Коріолана.

— Такъ! На Тарпейскую скалу его!—ре
вете собраніе.

ІОній Брутъ указываете народу на за
слуги Коріолана. Оскорбленный герой 
бѣшено и грубо прерываете его и отка
зывается отъ принесенія повинной. Три
буны пользуются этимъ и осуждаюте его 
на вѣчное изгнаніе изъ Рима.

Четвертое дѣйствіе начинается сценою 
прощанія изгоняемаго Коріолана съ ма
терью, женою, друзьями и патриціями. 
Затѣмъ Коріоланъ уже въ Анціумѣ, го- 
родѣ волъсковъ; онъ въ рубищѣ подходите 
къ дому Тулла Авфидія. Проходите граж- 
данинъ и на вопросъ пришельца, гдѣ ему 
найти знаменитаго вождя вольсковъ, 
отвѣчаетъ, что въ этотъ день Авфидій 
даетъ пиръ и всякій, кто пожелаете, мо
жете войти въ его домъ. Коріоланъ ко
леблется, потомъ входить

Пиръ Авфидія служить началомъ пя
той сцены. Слышна музыка, слуги разли- 
ваюте вино; входить Коріолань и насто - 
ятельно требуетъ, чтобы къ нему вы
звали хозяина дома. Авфидій приходите. 
Онъ не узнаете Коріолана, пока тоте 
не называете себя. Онъ разсказываетъ

Авфидію все, что съ нимъ случилось, что 
если-бы Авфидій пришелъ къ нему, онъ 
убилъ-бы его, но теперь онъ просить воль- 
ска убить его,Коріолана. Авфидій ликуете, 
онъ открываете пришельцу свои объятія, 
говорите, что вольски опять готовятся къ 
борьбѣ съ Римомъ, онъ долженъ уйти въ по- 
ходъ, а Коріоланъ пусть остается хозяи- 
номъ въ его домѣ. Коріоланъ тронуть та
кой встрѣчей. Авфидій восклицаетъ, что 
если онъ хочетъ мстить Риму, то онъ го
товь раздѣлить съ нимъ свою власть, 
свое войско, и радостно уводите его въ 
залъ пиршества. Оставшіеся слуги начи- 
наютъ судачить о происшедшемъ.

Въ Римѣ ничего еще не знаюте о Ко- 
ріоланѣ, и шестая сцена начинается бе- 
сѣдою Сицинія и Брута на форумѣ. Вбѣ- 
гаеть испуганный вѣстникъ. Онъ, весь 
дрожа, сообщаете, что вольсковъ ведуте 
на Римъ не одинъ Авфидій, но и Коріо- 
ланъ. Брутъ восклицаетъ , что это патри- 
ціи нарочно распускаюте слухъ, чтобы 
запугать плебеевъ. Новый вѣстникъ зо
вете трибуновъ на засѣданіе сената. Онъ 
подтверждаете извѣстіо о соединеніи Ко - 
ріолана съ Авфидіемт,. Приходите Коми- 
ній и упрекаете трибуновъ, говоря, что, 
благодаря имъ, Римъ долженъ погибнуть, 
ибо оте оскорбленнаго Коріолана ждать 
пощады нечего. Къ Коминію подстаете 
Агриппа; сбѣгаются перепуганные плебеи, 
Агриппа, не сгѣсняясь въ выраженіяхъ, 
рисуете имъ картину ихъ близкой гибе
ли. Онн уходятъ. Трибуны стараются 
успокоить переиутанныхъ плебеевъ.

Вольски уже подошли к ъ  Риму,и седь
мая сцена четвертаго д ействія происхо
дите вь  ихъ лагерѣ. Авфидій разговари
ваете съ однимъ изъ подначальныхъ 
вождей и высказываетъ, что онъ не за- 
былъ прежнихъ клятвъ и теперь ото
мстите Коріолануза двѣнадцать нанесен- 
ныхъ ему пораженій.

— Если Марцій Римъ возьмете, — го
ворить Авфидій,—я  имъ самимъ несчаст- 
нымъ завладѣю!

Въ первой сценѣ пятаго дѣйствія рим
ляне на форумѣ ждутъ Коминія, ушед- 
шаго къ Коріолану съ мольбою о пощадѣ. 
Коминій возвращается и разсказываетъ, 
что Коріоланъ даже не захотѣль его 
узнать и только, когда старый вождь на- 
звалъ его по прозвищу, онъ отвѣтилъ, что 
у него нѣте именъ, пока онъ не выкуете 
себѣ новаго имени въ горящемъ Римѣ.

Коминій доканчиваете свой разсказъ 
тѣмъ, что сообщаете рѣшеніеКоріолана не 
дать въ Римѣ никому пощады. Трибуны 
перепуганы. Въ ужасѣ они умоляютъ, что



бы друзья Коріолана шли въ лагерь воль
сковъ и упросили Коріолана о пощадѣ. 
Имъ удается упросить Агриппу.

Въ слѣдующей—второй—сценѣ Агрші- 
па приходить въ лагерь вольсковъ и до
бивается свиданія съ Коріоланомъ, про-

ходнщимъ рлучайно мимо съ Тулломъ 
Авфидіемъ. Агриппа кидается къ Коріола- 
ну и молишь его за Римъ, напоминая о 
латери, сынѣ.

— Прочь! — отталкиваешь его Коріо- 
ланъ.



— Какъ прочь? — удивляется Аг- 
риипа и слышитъ въ отвѣтъ слова из- 
гнаннпка:

«Ни матери, яи сына, ни жены
Не знаю я. Во мнѣ одно лишь мщенье.
Дѣла мои и право на пощаду
Я отдалъ вольскамъ».

Однако, прежняя дружба къ Агриппѣ 
еще жива, и Коріоланъ даетъ старцу охран
ный листъ. Авфидій хвалитъ его за вѣр- 
ность себѣ. Вожди уходятъ; воины выпро- 
важиваютъ Агриппу.

Третья сцена пятаго дѣйствія проис
ходить въ шатрѣ Коріолана. Оба вождя 
обсуждаютъударъ на Римъ, который дол- 
жеиъ быть ііроизведенъ на следующее 
утро. Слышны голоса женщинъ. Въ ша- 
теръ входятъ Виргилія съ сыномъ Мар- 
ція, Волѵмнія, Валерія и патриціанки. 
Коріоланъ видиіь ихъ, но говорить, что и 
ихъ мольбы не отвратятъ разгрома Рима. 
Онъ цѣлуетъ жену, передъ матерью стано
вится на колѣна, привѣтствуетъ Валерію. 
Волумнія подводить къ нему сына. Коріо- 
ланъ непреклоненъ. Онъ подзываетъ Ав- 
фидія и вольсковъ, чтобы они были свиде
телями его непреклонности. Матроны не 
отступаютъ. Волумнія заставляешь внука 
молить своего отца. Коріоланъ отверты
вается. Тогда Волумнія опускается передъ 
сыномъ на колѣна. Коріоланъ смущенъ, но 
молчишь. Матроны, ставшія тоже на ко- 
лѣна передъ Коріоланомъ, поднимаются. 
ВолумнІЯ кидаешь сыну упрекъ, чшо онъ, 
должно быть, родился отъ Вольской мате
ри, а не отъ римлянки, и гордо отходить. 
Сынъ кидается къ ней съ воплемъ:

«............. О, родная!
Для счастья Рима побѣдила ты.
Для сына-же ужасна та побѣда...
Въ ней скрыта смерть!
Пусть бѵдетъ то, что будетъ!»

Онъ обращается къ Авфидію и гово
рить, что вмѣсто побѣды вольскамъ бу

дешь доставленъ славный и выгодный 
миръ. Потомъ Коріоланъ привлекаетъ въ 
свои объятія мать и супругу. Авфидій 
a parte восклицаешь, что Коріоланъ те
перь вполнѣ въ его рукахъ и месть совер
шится.

Въ четвертой сценѣ Агриппа пики
руется съ трибунами, увѣряя, что и мат
роны ничего не добьются отъ Коріолана. 
Слышны трубы, радостные крики, пробѣ- 
гаетъ вѣсшникъ, сообщающій, что мольбы 
женщинъ спасли Римъ. Въ слѣдуюшей 
сценѣ народъ восторженно встрѣчаетъ 
матронъ, возвратившихся пзъ лагеря 
вольсковъ.

Шестая — и послѣдняя — сцена про
исходить на площади Анціума, города 
вольсковъ. Авфидій говорить, что насталь 
часъ его мести. Подходятъ трое его дру
зей, участвующихъ въ заговорѣ против’ъ 
Коріолана. Они говорятъ о любви воль
сковъ къ герою, Авфидій отвѣчаеТъ, что 
онъ не уступить ни предъ какой борь
бою. Они рѣшаютъ убить Коріолана. Слыш
ны трубы, при звукахъ ихъ входятъ се 
наторы Анціума. Входишь привѣтствуе- 
мый радостными криками вольсковъ Ко- 
ріоланъ. Онъ подносить сенаторамъ усло- 
вія выгоднѣйшаго мира. Выступаешь 
Авфидій и предъ всѣмъ собраніемъ назы
ваешь его измѣнникомъ. Въ подтвержде- 
ніе онъ разсказываетъ, какъ, поддавшись 
слезамъ женщинъ, Коріоланъ пощадилъ 
Римъ.

Толпа, настроенная заговорщиками, 
готова разорвать героя на части; вспо- 
минаютъ прежнія его побѣды надъ воль- 
сками. Сенаторы пробуютъ заступиться 
за Коріолана, Авфидій и заговорщики ки
даются и убиваютъ его. Всѣ разбѣгаются. 
остается Авфидій, попирающій ногою 
трупъ Коріолана. Сенаторы высказываютъ 
сожалѣніе по поводу гибели героя и прп- 
казываютъ похоронить его съ великима 
почестями.



Король Лиръ.
(Трагедія.)

Трагедія о королѣ Лирѣ начинается 
сценою въ королевскомъ замкѣ. Престаре
лый король Лиръ, отецъ трехъ дочерей, 
чувствуя усталость, желаетъ раздѣлить 
ігежду ними королевство. Дочери Лира — 
Гонерилья, Регана и Корделія. Первыя двѣ 
уже замужемъ: Гонерилья—жена герцога 
Альбани, Регана вышла замужъ за герцо
га Корнвалля. На руку Корделіи есть два 
претендента: герцогъ Бургундскій и ко
роль французскій. Добродушному и неда
лекому Лиру симпатиченъ первый изъ 
нихъ. Въ первой сценѣ, происходящей во 
дворцѣ Лира, передъ отцомъ собрались 
всѣ три дочери и мужья двухъ стар т  ихъ. 
Около Лира находится преданный ему ста
рый его другъ, Кентъ. Лиръ говорить
о своемъ рѣшеніи оставить власть и же
лаетъ, чтобы дочери высказали ему свои 
чувства. Гонерилья высказываешь, что 
она любить отца болѣе всего на свѣтѣ, а 
Регана къ тому, что сказала старшая се
стра, добавляетъ, что она счастье всей 
своей жизни видитъ лишь въ одной 
любви къ отцу. Корделія смущена пыл- 
кимъ заявленіемъ сестеръ и не находить, 
что высказать послѣ нихъ. Кромѣ того, 
Корделія правдива, фальшь противна ей. 
Когда отецъ спрашиваешь ее о томъ, 
какъ она его любить, Корделія просто 
отвѣчаетъ: «Какъ приказываешь долгъ».

Лиръ свирѣпѣетъ, слыша это призна
к е . Онъ не въ состояпіи осмыслить его 
правдивость и, осыпавъ Корделію упре
ками, объявляешь, что отрекается отъ 
нея. Напрасно преданный Кентъ старает
ся остановить Лира. Король ослѣпленъ 
гнѣвомъ и гонишь младшую дочь изъ до
ма. Потомъ, все еще не совладавъ съ гнѣ- 
вомь, онъ приказываешь призвать герцо
га Бургундскаго и самъ объявляешь, что 
съ этого момента онъ оставляешь себѣ 
только кор.ону и сопряженныя съ короно
ванной одо'бой почести, все-же остальное: 
власть, судъ. доходы отдаешь Гонерильѣ

и Реганѣ. Кенть .опять пытается образу
мить своего взбалмошнаго повелителя. 
Лиръч \ ть  не убиваешь е г о — Альбани и 
Корнвалль останавливаясь короля отъ 
убійства, и Лиръ ограничивается тѣмъ, 
что прогоняешь Кента. Кентъ уходить, 
призывая благословенія небесъ на Кор- 
делію и иронически желая ея сестрамь 
оправдать свои слова. Послѣ ухода Кента 
являются Глосгеръ и женихи Корделіи— 
король французскій и герцогъ Бургунд- 
скій,съ своими свитами. Лиръ обращается 
къ герцогу и говоритъ, что теперь един
ствен нимъ приданымъ Корделіи будешь 
его вѣчная ненависть. Герцогъ Бургунд- 
скій немедленно отказывается отъ вся- 
кихъ притязаній на бракъ съ младшей 
дочерью Лира. Тогда Лиръ обращается 
къ королю французскому и, называя Кор- 
делію ненавистною ему тварью — позо- 
ромъ всей природы, говоритъ, что онъ не 
смѣетъ отплатить ему за дружбу «постыд- 
нымь бракомъ».

Король французскій удивлень; онъ 
соображаешь, что за Корделіей нѣтъ ни
какой вины, и говорить, что онъ берешь 
Корделію съ лучшимъ ея приданымъ: бо- 
гатствомъ ея души.

Лиръ все еще ослѣпленъ гнѣвомъ и 
уходить съ герцогомъ Бургундскимъ, от
казывая Корделіи въ благословеніи. Кор- 
делія, уходя, просить сестеръ оправдать 
свои слова и беречь отца. Гонерилья и Ре
гана, оставшись одне, разсуждаютъ, какъ 
имъ оградить себя на будущее время отъ 
сумасбродства и закоренѣлаго самовла- 
стія ихъ престарѣлаго отца, и рѣшаютъ, 
что оставлять власть въ рукахъ Лира не- 
зачѣмъ...

Вторая сцена является началомъ но
вой драмы, сплетенной Шекспиромъ въ 
одно цѣлое съ драмою Лира и Корделіи. 
Въ залѣ замка графа Глостера, вельможи 
Лира, его незаконный сынъ, Эдмундъ, 
злобно сѣтуетъ на то, что его законный



брать, Эдгаръ, пользуется передъ нимъ 
всѣми правами и преимуществами. У 
Эдмунда вь рукахъ какое-то письмо. Его 
мовологъ прерывается появленіемъ Гло
стера, разсуждающаго о послѣднихъ со- 
бытіяхъ при дворѣ. Эдмундъ дѣлаетътакъ, 
что Глостеръ замѣчаетъ у него письмо итре- 
буетъ его себѣ. Эдмундъ сперва притвор
но отказывается, но потомъ отдаетъ пись
мо. Въ письмѣ содержатся намеки, что 
авторъ его не прочь, чтобы старый Гло- 
стеръ умерь и всѣ его богатства были раз- 
дѣлены между сыновьями. Глостеръ ни
чего сперва не соображаетъ; Эдмундъ-же 
ловко подводить его къ убѣжденію, что 
это письмо написано Эдгаромъ. Отецъ 
приказываешь схватить сына. Онъ вѣ- 
ришь любимцу и проникается ненавистью 
къ Эдгару, но удивляется неразумности 
Лира, изгнавшаго за правду Кента. Онъ 
удаляется, приказывая Эдмунду разыс
кать «изверга». Эдмундъ, оставшись 
одинъ, зло насмѣхается надъ недально
видностью Глостера. Входить Эдгаръ. 
Эдмундъ предостерегаешь его противъ 
отца, вооружая его этими предостереже- 
ніями и неясными намеками такъ, что до- 
вѣрчивый и прямодушный юноша начи
наешь чувствовать безпокойство и выра
жаешь желаніе точно узнать, въ чемъ дѣло. 
Эдмундъ обѣщаетъ все выяснить.

Въ третьей сценѣ — дворецъ герцога 
Альбани. Дочь Лира, Гонерилья, полу
чившая отъ отца все обѣщанное, начи
наетъ приводить въ исполяеніе составлен
ный съ Реганою относительно Лира планъ.

Заслышавъ рога, возвѣщающіе возвра- 
щеніе Лира съ охоты, Гонерилья поспѣш- 
но уходить съ тѣмъ, чтобы увѣдомить 
сестру о мѣрахъ къ избавленію отъ отца.

Дворецкій остаешся. Входить переодѣ- 
тый Кеншъ, зарляю щ ій  a parte, чшо онъ— 
изгнанникъ, «нагло изгнанный», пришелъ 
позаботиться о бѣдномъ король. Появ
ляется Лиръ, съ нимъ рыцари и слуги. 
Лиръ требуетъ, чтобы немедленно пода
вали обѣдъ, чтобы явился для увеселенія 
его шутъ. Замѣшивъ Кента и не узнавъ 
его, онъ сперва разспрашиваетъ его, по
томъ оставляешь у себя на службѣ. ііво- 
рецкій начинаешь говоришь съ нимъ; Лиръ 
его перебиваешь, и тотъ, грубо повернув
шись, уходитъ. Лиръ посылаешь за нимъ 
своего рыцаря. Рыцарь, вернувшись, гово
ришь ему, чшо дворецкій не желаешь вер
нуться, и высказываешь, что съ королемъ 
стали обращаться безъ ьрежняго почтенія. 
Лиръ соглашается: онъ и самъ замѣтилъ 
невнимательность. Онъ настоятельно тре
буетъ, чтобы одинъ слуга позвалъ Гоне-

рилью, другого посылаетъ за своимъ шу- 
томъ, третьему приказываетъ прпвесш* 
дворецкаго. Дворецкій является и начи- 
наетъ грубить. Лиръ въ гнѣвѣ ударяегь 
его. Тоте грубо заявляете, что онъ бить 
себя не позволите. Вступается Кентъ, уда- 
ромъ сваливаете грубіяна съ ногъ, потом ы 
выталкиваете его вонъ. Вбѣгаетъ шуте 
Лира, Освальдъ. Подъ видомъ шутокъ и 
остроте, онъ высказываете Лиру горькія 
истины объ его положеніи послѣ раздѣла 
королевства между старшими дочерьми.

Приходъ Гонерильи прерываете шута. 
Герцогиня съ перваго слова осыпаете; 
отца грубыми упреками. Лиръ ушамъ сво-і 
имъ не вѣритъ, слушая дочь. Герцогъ Аль- 
бани, явившійся вслѣдъ за супругой, на-, 
прасно старается успокоить его. Призывая 
проклятія на неблагодарную дочь, Лиръ 
уходите. Альбани въ недоумѣніи, Гоис- 
рилья спокойно говорите, что «старику  
дурачится». Возвращается Лиръ въ еще 
болыиемъ гневе: Гонерилья уменьшила 
его свиту. Онъ снова сыплете п р о к л я т 
ии и уходитъ вмѣстѣ съ Кентомъ и сви
тою. Герцогъ мягко порицаете поведен іо 
жены; ■ та увЬряетъ, что она старается 
устроить имъ обоимъ лучшее’будущее, ибо 
отецъ является угрозою ихъ счастью. 
Въ то-же время Лиръ, Кентъ и ш уте 
уѣзжаютъ  къ герцогинѣ Корнвалльской, 
Реганѣ.

Второе дѣйствіе начинается сценою ь а  
дворѣ замка ро стер а . Одинъ изъ васса - 
ловъ, Куранъ, сообщаете Эдмунду, что въ 
вечеръ этого дня къ Глостеру прибу- 
дутъ герцогъ Корнваляьскій съ свое:? 
супругою, Реганой. Когда онъ уходитъ, 
Эдмундъ восклицаете, что это посѣщеніе 
какъ нельзя более соответствуете его 
иланамъ. Брате его взять уже, по прика- 
занію отца, подъ стражу. Эдмундъ і ромко 
зовете Эдгара и убеждаете его бижать, 
а  когда Эдгаръ слѣдуете его совету, 
Эдмундъ легко ранить самъ себя мечемъ 
и зоветъ на помощь. Прибегаете съ слу
гами перепуганный Глостеръ. Эдмундъ на
говариваете на брата всякія небылицы и 
старикъ верить ему, объявляя, что онъ 
навсегда отказывается оте Эдгара. Звуки 
трубъ возвещаюте прибытіе герцога и гер
цогини Корнвалльскихъ. После привѣт 
ствій Глостеръ разсказываете о случив
шемся и приглашаете гостей въ замокъ. 
Когда все уходятъ, появляются Кенте и 
дворепкій Глостера. Между ними начи
нается ссора. На шумъ выходятъ Эдмундъ, 
Корнвалль, Регана, Глостеръ и слуги. 
Сцена кончается темъ, что Корнваллг. 
приказываете забить Кента въ колодки.





несмотря на то, что онъ объявилъ себя 
слугою короля Лира, и несмотря на про
тесты Глостера. Всѣ уходятъ. Кентъ, 
оставшись одинъ, вынимаетъ письмо изъ- 
за пазухи и съ нѣжностью говорить, что 
оно отъ Корделіи. Потомъ онъ засыпаетъ.

Третья сцена въ пустой степи. Эдгаръ 
спасся отъ погони и въ ужасѣ отъ про- 
исшедшаго говорите, что иолусумасшед- 
шій бѣднякъ Томъ, живущій въэтой степи, 
въ лучшемъ, чѣмъ онъ, сынъ вельможи, 
положеніи. Следующая сцена опять пе- 
редъ замкомъ Глостера. Входяте Лиръ, 
шуте и рыцарь. При входѣ Лиръ и рыцарь 
разговариваютъ о внезапномъ отъѣздв 
Корнвалля. Король видите Кента, спяшаго 
въ колодкахъ, и узнаете, что случилось. 
Онъ гнѣвается, но теперь гнѣвъ его болѣе 
походить на тоску. Чтобы выяснить, въ 
чемъ дѣло, Лиръ одинъ идете и возвра
щается съ Глостеромъ, отъ котораго 
узнаетъ, что Регана и ея супругъ отказы
ваются его принять. Лиръ требуете, что
бы дочь явилась къ нему, Глостеръ ухо
дите и возвращается съ Корнваллемъ и 
Реганой. По приказанію перваго, Кента 
освобождаютъ. Лиръ жалуется Реганѣ на 
Гонерилыо. Регана говорите, что онъ самъ 
у нея долженъ просить прощенія. Лиръ, 
иронизируя, становится на колѣна и при
зывает!» проклятія небесъ на старшую 
дочь. Раздаются трубы и входите Гоне- 
рилья. Сестры дружески здороваются и Ре
гана опять совѣтуетъ отцу просить про
щенья у старшей дочери. Гонерилья согла
шается вновь принять къ себѣ отца, но 
лишь одного, безъ всякой свиты. Лиръ 
въ полномъ отчаяніи. Онъ уже не грозить, 
не проклинаете, а  тоскуете, и уходите, 
зовя за собою шута. Кентъ и Глостеръ 
идутъ за нимъ. Начинается гроза. Корн- 
валль зовете всѣхъ въ замокъ; сестры го
ворить, что «старикъ нашалилъ», такъ 
пусть и платится самъ «за шалость». Воз- 
вратившійся Глостеръ сообщаете, что 
Лиръ уѣхалъ отъ замка.

Дикая степь, буря, дождь, громъ, мол- 
нія. Сходятся Кентъ и джентльмэнъ изъ 
бывшей свиты Лира—этою сценою начи
нается третье дѣйствіе. Кенте узнаете отъ 
джентльмэна, что Лиръ съ однимъ только 
вѣрнымъ шутомъ бродите по степи. Кенте 
говорить, что между Альбани и Корнвал- 
лемъ начался раздоръ и что французы 
втайнѣ высадились въ Доверѣ. Онъ по
сылаете туда джентльмэна съ извѣстіями 
о королѣ, а  самъ отправляется разыски
вать своего несчастнаго повелителя. 
Лиръ съ шутомъ—въ другой сторонѣ сте
пи и радуется бѵрѣ. Здѣсь находите его

Кентъ, но Лиръ не узнаете его. КентъІ 
уводите Лира, чтобы укрыть отъ бури I

Третья сцена—въ замкѣ Глостера. Гло
стеръ тоскуете о томъ, что Регана и ея 
мужъ не позволили ему пріютить Лира.! 
Онъ говоритъ Эдмунду, что онъ сохра
няете и сохраните вѣрность своему не- 
счастному королю. Когда онъ уходите, 
Эдмундъ объявляете, что онъ сейчасъ-же 
донесете на отца Корнваллю и добудете 
письмо о французахъ. Б р ате—прёступ- 
никъ, отецъ тоже подвергнется карѣ, и! 
Эдмундъ надѣется, что всѣ права Г у с т е р а 1 
перейдутъ къ нему.

Четвертая сцена происходите въ сте
пи. Буря продолжается. Кентъ приво
дите Лира и шута къ шалашу. Тамъ, 
подъ именемъ сумасшедшаго Тома, скры
вается сынъ Глостера, Эдгаръ. Лиръ и 
Эдгаръ встрѣчаются. Въ степи появляет
ся Глостеръ съ факеломъ. Онъ отыски
ваете несчастнаго короля. Глостеръ по
чтительно просите Лира слѣдовать з а ; 
нимъ. Лиръ не хочетъ уходить безъ мни- 
маго Тома. Глостеръ берета съ собою и 
Эдгара, не подозрѣвая, что это—его сынъ.

Пятая сцена начинается тѣмъ, что; 
Корнвалль благодаритъ Эдмунда за доносъ 
и обѣщаетъ расправиться съ Глостеромъ, 
который успѣлъ отправить Лира съ К ен-; 
томъ и шутомъ въ Доверъ  къ французамъ 
Въ поелѣдней сценѣ Корнвалль и Регана 
захватываюта Глостера. Старикъ смѣло 
корите суируговъ ихъ злодействами и 
восклицаете:

«Я еще увижу, какъ нагрянетъ
Н а васъ съ сестрой крылатая отплата!» ]

— Н ѣ те, не видать тебѣ этого! — кри- , 
читъ Корнвалль, зовете слугъ и самъ вы- ! 
рываете Глостеру одинъ глазъ. Предан
ный слуга вступается за Глостера и ра
ните Корнвалля. Регана убиваете его, 
подкравшись сзади. Корнвалль выры
ваете Глостеру второй глазъ. Ослѣплен-. 
ный старикъ зоветъ Эдмунда, чтобы ото
мстить за  него. Регана хохочете и гово
рите, что именно Эдмундъ открылъ имъ 
тайны Глостера. Старикъ стонете и толь
ко теперь соображаете, что Эдгаръ неви- 
новенъ ни въ чемъ и что Эдмундъ—зло- 
дѣй. Регана приказываете вытолкать его.

Начало четвертаго дѣйствія происхо
дите въ степи. Эдгаръ встрѣчается съ 
ослѣиленнымъ отцомъ, котораго выво
дите въ  степь поселянинъ. Послѣдній 
привелъ своего господина къ мнимому 
Тому, вызвавшемуся быть вожатымъ 
слѣпца. Глостеръ просите Тома при
вести его въ Доверъ къ краю надбрежна-



> fro утеса и оставить тамъ. Эдгаръ обѣ- 
Чіетъ это. Вторая сцена четвертаго дѣй- 

 вія начинается разговоромъ Гонерильи 
Эдмунда передъ замкомъ герцога Аль

бани. Эдиундъ добился своего—онъ графъ 
л полный господинъ всего, что принад
лежало его отцу. Гонерилья влюблена въ 
него и говоритъ о своей любви.

Дворецкій перебиваешь ее, возвѣщая, 
та идешь герцогъ. Входить Альбани и съ 
гадливостью упрекаешь жену ея поступ
и т , съ отцомъ. Гонерилья называетъ его 
трусомъ, думающимъ надъ пустяками, 
когда приближаются враги. Является го
нять и сообщаетъ, что герцогъ Корнвалль- 
скій умеръ отъ раны, нанесенной ему слу
гою. Онъ разсказываетъ, при какихъ об- 
етоятельствахъ нанесена рана. Альбани 
ужасается и требуетъ подробностей.

Третья сцена происходить уже во фран- 
цузскомъ лагерѣ близь Довера. Сходятся 
Кентъ и джентльмэнъ. Послѣдній разска- 
гываетъ, что король неотложными дѣлами 
вызвать во Францію, королева-же Корде- 
лія осталась при войекѣ. Горе ея, когда 
она узнала о несчастіи отца, неописуемо. 
Кентъ, въ свою очередь, сообщаетъ, что 
Лиръ въ Доверѣ, но стыдъ препятствуетъ 
ему придти къ дочери. Четвертая сцена 
въ палатке французской королевы. Кор- 
делія просить рыцарей отыскать Лира, ко
торый бродить поблизости. Она знаетъ объ 
его сумасшествіи и выражаетъ надежду, 
что врачъ сможетъ возвратить ему разумъ. 
Гонецъ прерываетъ бесѣду Корделіи съ 
врачемъ извѣстіемъ, что къ Доверу при
ближаются британскія войска. Корделія 
восклицаетъ, что французы готовы къ 
бою. Въ пятой сцене, происходящей въ 
замке Глостера, овдовевшая Регана рев
нуетъ Гонерилью къ Эдмунду и объявляетъ, 
то  она не уступить его сестре...

Между тѣмъ, Эдгаръ, все еще не узнан- 
[ ный отцомъ, привелъ его къ Доверу, и ше
стая сцена происходить на полѣ передъ 

' этимъ городомъ. Эдгаръ говоритъ Глосте-
• рѵ, что онъ привелъ его на прибрежный 
' утесъ. Глостеръ отсылаетъ его и, призывая 
благословеніе на обиженнаго сына, пры
гаешь и падаешь, самъ того не замѣчая, на 
томъ-же мѣстѣ. Эдгаръ подходить къ отцу 
и увѣряетъ его, что онъ чудесно спасся 
при паденіи съ высоты. Глостеръ вѣритъ 
ему и признается, что мысль о самоубій- 
ствѣ. вмѣсто покорности судьбѣ, внушилъ 
ему самъ дьяволъ и что теперь онъ терпе
ливо будешь сносить все. Появляется Лиръ, 
убранный цвѣтами. Онъ, действительно, 
•Оезуиенъ. Глостеръ по голосу узнаетъ

своего короля. Вбѣгаетъ джентльмэнъ, за 
нимъ рыцари Корделіп и слуги. Они хотятъ 
взять его, но Лиръ убегаешь. Слуги оегутъ 
за нимъ. Эдгаръ спрашиваешь у джентль- 
мэна о иредстоящемъ сраженіи. Тотъ от
вечаешь, что французы уже на поле битвы.

Появляется дворецкій Гонерильи, Ос- 
вальдь. Онъ видитъ Глостера и кидается.- 
чтобы убить его. Эдгаръ поражаешь его ме- 
чемъ и дворецкій умираешь, прося Эдгара, 
котораго онъ тоже не узналъ, передать 
Эдмупду письма, находящіяся съ нимъ. 
Эдгаръ вскрываешь одно изъ писемъ; оно 
отъ Гонерильи. Гонерилья въ немъ просить 
Эдмунда убить ея супруга, м есто кото
раго она предлагаешь занять ему... По
раженный Эдгаръ восклицаетъ, что это 
письмо отдастъ самому герцогу Альбани. 
Слышны барабаны. Молодой человекъ 
спешить увести отца. Между темь, Лиръ 
приведенъ уже въ палатку Корделіи и 
спить на ея постели. Около него врачъ, 
джеетльмэнъ, свита королевы, потомъ вхо- 
дятъ сама Корделія и Кентъ, все еще скры- 
вающійся. Корделія благодаришь Кента и 
предлагаетъ ему надеть соответствую т^ 
епископу костюмъ. Кентъ отказывается, 
ибо для исполнения задуманнаго нужно, 
чтобы его не узнавали. При звукахъ му
зыки Лиръ просыпается. Онъ узнаетъ Кор
де лію, падаешь передъ ней на колѣна, но не 
можетъ понять, что съ нимъ и где онъ. 
Врачъ советуешь королеве увести отца и 
разговоромъ напомнить ему о прошломъ. 
Все, кроме Кента и джентльмэна, ухо- 
дяшь. Кентъ и джентльмэнъ говорятъ о 
предстоящей битве, въ которую войска 
Корнвалля ведетъ Эдііупдъ, побочный 
сынъ графа Глостера.

Пятое действіе открывается сценою въ 
британскомъ лагере около Довера. Подъ 
звуки музыки, въ предшествій знаменъ, 
входятъ съ рыцарями, воинами и свитою 
Регана и Эдмундь, потомъ Альбани. Они 
идутъ на военный советь.

Альбани останавливаешь Эдгаръ, пе
реодетый поселяниномъ, передаетъ емѵ 
письмо, отобранное у Освальда, и ухо
дить. Альбани прини’маетъ письмо, но не 
успеваешь его прочесть. Возвратившійся 
Эдмундь торопить его на советъ. Остав
шись одинъ, Эдмундь восклицаетъ, что 
онъ клялся въ любви обеимъ сестрамъ, 
но не возьметъ ни одной изъ нихъ. Онъ 
признается, что Альбани нуженъ ему 
только на время битвы. Если-же удастся 
одержать победу и захватить въ пленъ 
Лира и Корделію, то отъ него имъ пощады 
не будешь...



Вторая сцена происходить на иолѣ 
между французскимъ и британскимъ ла
герями. Тревога, музыка. Французскія 
войска, съ Лиромъ и Корделіей во главѣ, 
ндутъ въ битву. Когда они приходятъ, 
Эдгаръ выводить Глостера, оставляешь 
его, а самъ идегь поближе къ битвѣ. 
Глостеръ остается. Слышны шумъ битвы, 
трубы, барабаны, музыка; французы бѣ- 
гугь. Возвращается Эдгаръ и говорить, 
что британцы побѣдили, Корделія и Лиръ 
въ плѣну. Онъ спѣшить увести отца.

Слѣдующая сцена среди побѣдителей. 
Входить подъ звуки музыки Эдмундъ, за 
нимъ ведутъ Лира и Корделію. Эдмундъ 
приказываетъ увести плѣпниковъ и, когда 
т е  >ходятъ, подзываеть капитана и по
сылаешь его вслѣдъ за плѣнниками съ 
приказомъ, который тотъ долженъ немед
ленно исполнить. Снова трубы. Входятъ 
Альбани, Гонерилья, Регана, рыцари, 
сви та  Альбани требуешь у Эдмунда Лира 
и Корделію. Тотъ ошвѣчаешъ, что онъ уже 
позаботился объ усшройствѣ плѣнниковъ, 
и въ своемъ отвѣгѣ употребляешь выра- 
женія, которыми ставить себя наравнѣ 
съ Альбани. Тотъ возмущенъ, но Регана 
объявляешь, что она передала ему выс
шую власть. Гонерилья начинаетъ ссору съ 
сестрой, и та объявляешь, что она готова 
приз нать Эдмунда своимъ супругомъ и вла- 
стелиномь. Гонерилья забывается и кри
читъ при мужѣ, что Регана не смѣетъ 
это сдѣлать. Альбани останавливаешь ее. 
Эдмундъ говорить ему дерзость. Регана 
кричитъ, что сейчасъ же при воинахъ она 
объявишь Эдмунда своимъ сѵпругомъ. 
ВышедшіП изъ терпѣнія Альбани прика
зываешь взять жену подъ стражу и съ 
насмѣшкой говорить, что ему извѣстно
о связи Гонерильи съ Эдмундомъ. Потомъ 
онъ, обвиняя Эдмунда въ государственной 
измѣнѣ, объявляешь о вызовѣ его на судеб
ный поединокъ. Регана стонетъ. Гонерилья 
a  parte говорить съ восторгомъ, что ея 
ядъ дѣйствуетъ превосходно. Стонущую 
Регану уводяшь. Выходятъ герольды. 
Альбани передаетъ имъ бумагу, въ кото
рой говорится, что всякій желающій до
казать оружіемъ, что Эдмундъ, называю- 
щій себя графомъ Глостеромъ, измѣнникъ, 
долженъ выйти по третьей трубѣ.

Входить неизвѣстный рыцарь, съ скры 
шымъ подъ забраломъ лицомъ. Трубы, орда 
лія, Эдмундъ падаешь пораженный. Гоне 
рилья кричитъ, что ордалія была неза 
конная. Тогда Альбани показываетъ ули 
чающее ее письмо къ Эдмунду. Гонерижы 
дерзко отвѣчаетъ Альбани и уходитт 
Умирающій Эдмундъ спрашиваешь у по 
бѣдишеля. кто онъ; рыцарь поднимает 
забрало, эшо — Эдгаръ. Альбани зовегі 
молодого Глостера въ свои объятья, Эд 
мундъ признаешь себя повержевнымъ 
Эдгаръ разсказываешъ, какъ онъ бьип 
вожакомъ своего ослѣпленнаго отца, какт 
сумѣль внушить ему покорнисть судьбѣ 
и говоришь, что отецъ его умеръ, ко гд е  
Эдгаръ открылся ему. Разсказъ этоті 
трогаетъ даже Эдмунда. Эдгаръ при 
бавляетъ, что, спѣша на поединокъ, оні 
встрѣтилъ Кента, и говорить, какъ Кентт 
служилъ Лиру, даже будучи изгнант 
имъ.

Раздается крикъ и вбѣгаетъ дженшль 
мэнъ изъ свиты Гонерильи. Онъ разска- 
зываетъ, что его госпожа призналась вт 
отравленіи сестры и закололась. Аль
бани приказываешь принести трупы обѣ- 
ихъ сестеръ. Входить тоскующій Кентт 
и вносяшъ трупы сесшеръ. При видѣ Кен
та Эдмундъ вспоминаетъ, чшо онъ отдалт 
приказь убить Корделію. Альбани, ужа
саясь, посылаетъ Эдгара отменить при- 
казъ и приказываешь унести Эдмунда. 
Появляется Лиръ съ мертвой Корделіей 
на рукахъ.

Лиръ страшенъ въ своемъ горѣ и кри
читъ:

«Повѣшена моя малютка! Нѣть, нѣтъ
жизни!

Зачѣмъ живутъ собака, лошадь, крыса,
Въ тѳбѣ-жъ дыханья нѣтъ? О, никогда
Ты не пйідсшь, ты не вернешься кг

намъ!
Никогда, никогда, никогда, никогда!»

Голосъ Лира слабѣетъ, онъ умираеть. 
Альбани хочешь сдашь всю свою власти 
Эдгару и Кенту, но послѣдній отказы
вается, говоря, что ему нужно идти въ 
далекій путь за своимъ королемъ...

Этимъ заканчивается трагедія о ко- 
ролѣ Лирѣ...



М а к б е т ъ .
(Трагедія.)

На открытомъ полѣ собрались три 
вѣдьяы. Онѣ уговариваются, когда имъ 
встрѣтиться въ слѣдуюшій разъ. Одна изъ 
вѣдьмъ указываетъ на стеиь и говорить, 
что, собравшись тамъ, онѣ встрѣтятъ... 
«Кого?» — опрашиваетъ подруга. «Мак
бета», — отвѣчаетъ вѣдьма, и всѣ онѣ уле- 
таютъ. Этою сценою начинается первое 
дѣйствіе трагедіи. Во второй сценѣ на 
полѣ близъ Фореса, въ отдаленіи отъ ко- 
тораго происходить битва съ возставши- 
ки противъ короля танами, выходишь 
самъ король шотландскій Дунканъ съ 
сыновьями, Малькольмомъ и Данальбай- 
номъ, вельможами и свитою. Они встрѣ- 
ічаютъ раненаго воина, который разсказы- 
Ьаетъ имъ , что героемъ сраженія быль 
двоюродной братъ короля и предводи
тель его войскъ—Макбетъ, танъ гламис- 
кжт. Солдатъ въ восторгѣ отъ вождя. Онъ 
Іразсказываетъ, что на помощь мятежни- 
камъ явились норвежцы, но Макбета и 
его другъ Ванко, другой вождь королев- 
іскихъ дружинъ, разогналъ враговъ, «какъ 
львы гоняютъ зайцевъ». Солдата уводяшь 
на перевязку, является сіяющій радостью 
танъ росскій. Онъ восторгается Макбе- 
томъ и говорить объ измѣнѣ Кавдора; 
обрадованный Дунканъ объявляешь, что 
онъ отдастъ могущественное Кавдорское 
владѣніе своему брату-побѣдителю въ на
граду. Въ третьей спенѣ опять вѣдьмы. 
Онѣ поютъ и нляшутъ. Слышенъ бара
бань, входятъ Макбетъ и Ванко. Послѣд- 
ній замѣчаетъ вѣдьмъ. Макбетъ спра
шиваешь, кто онѣ. Вмѣсто отвѣта, вѣдьмы 
привѣтствуютъ его, одна, какъ тана гла- 
ыисскаго, другая — какъ тана кавдор- 
скаго. третья восклицаетъ:

«Да здравствуетъ Макбетъ, король въ гря-
дущемъ!»

Ванко просить, чтобы онѣ предсказали 
будущее и ему. Одна вѣдьма говоришь Бай- 
ко, что онъ «ниже и выше Макбета», дру

гая—что онъ «не такъ счастливъ, какъ Мак
бете,но счастливѣе его», третья—что, Бан
ко—«родоначальникъ царей, но не царь». 
Удивленный Макбетъ говорите, что онъ — 
танъ гламисскій со смерти своего отца 
Синеля,но быть ему царемъ и кавдорскимъ 
таномъ—невозможное дѣло. Онъ просите 
вѣдьмъ растолковать предсказаніе, но 
тѣ исчезаюте. Макбете въ смущеніи. 
Появляются Россе (росскій танъ) и вель
можа Дункана—Ангусъ. Они объявляютъ,
ч і о король жалуете Макбета кавдорскимъ 
таномъ. Банко пораженъ. Макбетъ шеп
чете про себя:

«Гламисъ и Кавдоръ? впереди престолъ!»

Банко, Россе и Ангусъ тихо говорятъ 
между собою. Макбете, пораженный ис
полнившимся иредсказаніемъ, въ ужасѣ. 
видите, что на престолъ можете возвести 
его только убійство. Опомнившись, онъ. 
зовете друзей поспѣшить къ королю. 
Четвертая сцена происходите въ королев- 
скомъ дворцѣ Фореса. Малькольмъ раз
сказываетъ своему отцу-королю о казни 
кавдорскаго тана. Входятъ Макбетъ, 
Банко, Россе и Ангусъ. Дунканъ обни
маете вождей - иобѣдителей, подтверж
даете награды и говорите, что онъ 
старшему сыну Малькольму завѣщаетъ 
престолъ, но его наслѣдникъ долженъ бу
детъ дѣлить его съ Макбетомъ. Въ доказа- 
тельство-же своей любви къ герою-брату 
Дунканъ объявляете, что изъ Фореса онъ 
ѣдетъ гостить къ Макбету въ его замокъ 
Инвернесъ. Макбете просите, чтобы ко
роль отпустилъ его, дабы онъ моте пись- 
момъ предупредить Лену. Уходя, онъ 
шепчете a parte, что Малькольмъ, 
принцъ Комберлэндъ, сынъ Дункана,— 
первая преграда на его пути къ престолу.

Пятая сцена въ замкѣ Инвернесъ. Леди 
Макбете читаете письмо мужа, въ кото- 
ромъ тотъ разсказываетъ ей о видѣніи и 
объисполнившемсявторомъиредсказаніи.



Иодъ вліяніемъ прочитаннаго леди Мак
бетъ начинаетъ грезить о королевскомъ 
ненце и высказывается, что ради пре
стола она не остановилась-бы и предъ 
убійствомъ.

Пріѣздъ короля Дункана съ сыновьями, 
Банко и танами Леноксъ, Макдуффъ, Россе, 
Ангусъ и встрѣча гостей, происходящая 
предъ замкомъ Макбета, занимаютъ всю 
следующую (шестую) сцену. Въ седьмой 
сценѣ Макбетъ ужасается задуманному 
имъ злодѣянію. Около него появляется 
жена. Она уговариваетъ его убить короля 
и дѣйствуетъ на мужа такъ, что тотъ, до
толе колебавшійся, принимаетъ оконча
тельное рѣшеніе.

Второе дѣйсгвіе начинается сценою 
на дворѣ замка Инвернесъ. Ночь. По дво
ру идутъ Банко и его сынъ, Флинсъ. Имъ 
навстрѣчу попадается Макбетъ. Банко 
добродушно вспоминаетъ исполнившееся 
предсказаніе второй ведьмы. Макбетъ 
холодно говоритъ, что онъ уже позабылъ
о чудесномъ виденіи. Друзья прощаются 
и расходятся. Макбетъ усылаетъ слугу къ 
жене съ приказаніемъ приготовить ему 
питье. Оставшись одинъ, онъ испытываешь 
трепетъ, его охватываетъ ужасъ злоде
яния. Макбетъ уже готовъ возвратиться 
назадъ. когда слышенъ звонокъ — это 
леди Макбетъ даетъ мужу знакъ, что 
гости 'уснули. Макбетъ стремительно 
идетъ въ покой, где спить король. Леди 
Макбетъ въ начале второй сцены, проис
ходящей въ комнате мужа—одна. Она вы
сказываешь. что ея угощеніе было удачно. 
Она была въ покое гостей, спрягала ихъ 
оружіе и никто не проснулся. За стенкой 
слышенъ голосъ Макбета. Онъ входитъ.

— Ну, что? — спрашиваетъ его жена.
— Окончено!—восклицаетъ Макбетъ и 

рассказываешь ей, какъ онъ совершилъ 
преступленіе—что перечувствовалъ, уби
вая  сонныхъ.

Леди Макбетъ только вскользь уте
шаешь мужа и посылаешь его обрызгать 
кровью убитыхъ спящихъ сторожей, на 
которыхъ o h ij решили свалить свое пре- 
стѵпленіе. Макбетъ отказывается; леди 
уходитъ къ убитымъ сама. Снаружи слы
шенъ стукъ. Убійца въ ужасе. Возвра
щается леди Макбетъ, показываетъ свои 
окровавленныя руки и упрекаешь мужа за 
слабость. Стукъ становится сильнее. Леди 
увлекаешь мужа въ спальню, говоря ему, 
что необходимо раздеться, ибо иначе 
всЬмъ будетъ видно, что они не ложились 
спать въ эту ночь. Третья сцена на дворе 
замка. Стукъ въ ворота разбудилъ пьяна- 
го привратника. Входятъ приближенные

короля—Макдуффъ и Леноксъ. Они шу- 
тятъ съ привратникомъ. Иа крыльцѣ по
является Макбетъ. Онъ уже спокоенъі 
Макдуффъ говорить ему о приказаніи ко-1 
роля явиться къ нему пораньше. Мам 
бетъ указываешь дверь въ отведенные для 
Дункана покои. Онъ спокойно говорил 
съ Леноксомъ о бѵрѣ, разыгравшейся вт 
эту ночь. Съ кри'комъ ужаса выбѣгает 
Макдуффъ. Онъ говорить, что королі 
убить. Макбетъ и Леноксъ торопливо 
идутъ въ замокъ. Макдуффъ поднимаешь 
тревогу, зоветъ сыновей Дункана; бьють 
въ набатъ, вбѣгаетъ въ ночномъ костюмѣ 
ледп Макбетъ, за ней на звуки набата 
является Ванко. выходишь Малькольмъ и 
Дональбайнъ. Предъ ними возвращаются 
Макбетъ и Леноксъ. Леди Макбетъ пред
ставляется пораженною. Она кричитъ о 
томъ, что убійство въ ихъ замкѣ. Макбетъ 
притворяется столь же ловко, какь и его 
жена, и дѣланно негодуешь. На вопросъ 
Малькольма, кто убилъ отца, Леноксъ от- 
вѣчаетъ, что ночевавшіе съ нимъ при
дворные. которыхъ, войдя къ нимъ, сей- 
часъ перебилъ Макбетъ. М акбеті. гово
ришь, что онъ, видя на нихъ кровь ко
роля, не въ силахъ былъ сдержать свою 
ярость. Леди Макбетъ падаешь въ обмо- 
рокъ. Сыновья Дункана, однако, чув- 
ствѵютъ правду. Пылк ія рѣчи ихъ двоюрод- 
наг'о дяди не обманули ихъ. Макбетъ. та
ны, придворные уходятъ на совѣщаніе въ 
замокъ, леди Макбетъ уносятъ. Оставшіе- 
ся на дворѣ Малькольмъ и Дональбайнъ 
рѣшаются немедленно бѣжать. ибо чув- 
ствуютъ опасность. Заключительная сцена 
второго дѣйствія происходить внѣ замка. 
Танъ Россе бесѣдуетъ со старцемъ о 
кровавыхъ событіяхъ. Къ нимъ подхо
дить Макдуффъ. Онъ сообщаешь, что 
убійцы Дункана — двое придворныхъ, ко
торыхъ закололъ Макбетъ, но остальные 
виновники кровопролитія — сыновья ко
роля, подкупившіе убійцъ и бѣжавшіе, 
какъ только злодѣйство было открыто. 
Законныхъ наслѣдниковъ Дункану, та- 
кимъ образомъ, не стало, и на престолъ 
избранъ Макбетъ, который уже уѣхалъ 
короноваться въ Скопъ.

Третье дѣйствіе этой замѣчательной тра- 
гедии начинается сценою въ королевскомъ 
дворцѣ Фореса. Ванко добродушно раз
мышляешь о томъ, что если относительно, 
Макбета, исполнились предсказанія, то 
исполнятся они и въ отношеніи его. Вхо
дитъ Макбетъ съ женою—оба въ королѳв- 
скихъ одеждахъ, за ними Леноксъ, Россе, 
придворные дамы и кавалеры. Макбетъ ] 
называешь Ванко своимъ первымъ гостемъ



і зоветъ его на пиръ, устраиваемый въ 
игу ночь. Банко уѣзжаетъ, но обѣщаетъ 
извратиться ночью. Макбетъ выражаешь 
негодован іе на Малькольма и Дональбай- 
іа, открыто называетъ ихъ отцеубійцами
1 опрашиваешь Банко, сопровождаетъ-ли 
іго въ поѣздкѣ его сынъ, Флинсъ. Банко 
зтвѣчаетъ утвердительно. Всѣ расходят- 
;я. Макбетъ, оставшись одинъ. зоветъ

Каина, лишь для того, чтобы открыть 
путь къ престолу потомству Банко. Онъ 
восклицаетъ:

Нѣтъ, этому не быть! Тебя зову я, ' 
Судьба, на смертный поединокъ!»

При послѣднихъ его словахъ слуга 
вводишь двухъ убійцъ. Макбетъ пору
чаешь имъ покончить въ эту ночь съ Баи-

слугу и спрашиваешь, явились-ли тѣ люди, 
и, узнавъ, что «эти» люди здѣсь, приказы
ваешь принесши ихъ къ себѣ. Когда слуга 
уходишь, Макбетъ въ ыонологѣ признает
ся, что его и мучитъ, и страшить новая 
мысль:. Въ отнош еніи его предсказанія 
исполнились: онъ — король; стало быть, 
исполнятся они и въ отношеніи Банко. 
Такимъ образомъ, онъ совершилъ зло- 
-ціяніе, равное по сущности злодѣянію

ко и Флпнсомъ, когда тѣ поѣдутъ па пиръ 
въ его дворецъ.

Во вшорой сценѣ, происходящей въ 
томъ-жѣ дворцѣ, но въ другомъ покоѣ, 
ледп Макбетъ приказываешь позвать кь 
себѣ мужа. Макбетъ приходишь мрачный, 
сшрадающій. Жена начинаешь успокаи
вать его. Она говорить, что давно пора 
забыть прошлое. Макбетъ отвечаетъ, что 
онъ не въ состоянии пересилить себя.



■что онъ не можешь спать, что Дунканъ въ 
могилѣ счасшливѣе его. Жена говорить, 
что для его спокойствія долженъ умереть 
Банко. Макбетъ терзается, но, овладѣвъ 
собою, зоветъ жену въ залъ, гдѣ лиръ. Въ 
третьей сценѣ въ парке, вредъ воротами 
дворца, сходятся убійцы. Слышенъ голосъ 
Банко, спѣшащаго съ Флинсомъ на пиръ. 
Когда они вхоцяшь со слугой, несущимъ 
факелъ, убійцы н падаютъ на нихъ. Фа- 
келъ  гаснетъ, и погибаетъ только Банко; 
Флннсъ и слуга спасаются бѣгствомъ.. 
Между тѣмъ, во дворцѣ вдеть пиръ. За* 
столами Россе, Леноксъ, таны, лорды, 
свита; леди Макбетъ на тронѣ, около нея 
мѣсто для ея ыужа-короля. Самъ Макбетъ 
■обходитъ и угощаешь гостей. Вт. дверяхъ 
появляется убійца. Макбетъ сиѣшитъ къ 
нему. Узнавъ, что Банко зарѣзанъ, онъ 
развеселяется, чувствуя себя здоровымъ, 
но убійца сообщаешь ему, что Флиасъ 
■спасся. Макбеть отсылаешь убійцу, на
правляется къ трону и въ ужасѣ оста
навливается: на мѣстѣ короля Макбетъ 
видишь Банко.

Пораженный, онъ отступаешь и кри
читъ, обращаясь къ призраку:

«Исчезни прочь! Пусть гробъ тебя укроетъ!
Твой черепъ пусть и кровь охолодѣла.
Въ твоихъ сверкающііхъ глазахъ нѣтъ

зрѣнья!»
Лѳди Макбетъ пытается объяснить го- 
стямъ странныя рѣчи мужа болѣзнью, по
стигшей Макбета еще въ дѣтствѣ. Мак
бетъ продолжаешь кричать. Ьсѣ въ см уще
ми расходятся. Призракъ исчезаетъ, Мак
аешь приходишь въ себя. Онъ спрашиваешь 
у жены, почему отказался на іго праз- 
дникъ придти Макдуффъ. Та не знаешь. 
Тогда Макбетъ говоришь, что онъ пойдешь 
въ степь къ вѣдьмамъ и ностараешся 
узнашь, что теперь ждетъ его въ будущемъ. 
Это ему необходимо, ибо ему нужно на
нести новый ударь...

Въ пятой сценѣ—степь. Среди нея три 
вѣдьмы и Геката (судьба). Геката объ
являешь, что теперь, когда предсказанія 
исполнились и Макбетъ свершилъ ея 
зло, котоі оѳ онъ долженъ былъ свер
шить, — онъ принадлежишь ей.

Въ заключительной (шестой) сцен!; 
третьяго дѣйствія Леноксъ, разговари
вая съ лордомъ, дѣлаетъ прозрачные на
меки на і.стиннаго виновника гибели 
Дункана и Банко. Лордъ сообщаешь, что 
могущественный танъ Макдуффъ ушелъ 
къ Малькольму въ Англію и, в ернѣе всего, 
возвратится съ войсками, чтобы вернуть 
власть законному наслѣднику престола.

Три вѣдьаы въ темной пещерѣ q 
костромъ, надъ которымь висишь котел 
ожидаютъ Макбета. Этой сценой нач. 
нается четвертое дѣйствіе. Въ пещеі 
къ вѣдьмамъ является Геката въ сопр 
вожденіи еще трехъ вѣдьмъ. Вслѣдъ 
ними является Макбетъ. По его прось 
вѣдьмы вызываютъ три могущественных 
призрака: воина въ шлемѣ, окровавлю 
ное дитя и дитя съ короной на и 
ловѣ и съ вѣтвыо въ рукахъ. Первый из 
нихъ совѣтуетъ Макбету остерегатьс 
Макдуффа; второй говорить, что рожден 
ный женщиной не повредить ему; треті 
предвѣщаетъ, что Макбетъ будешь ца{ 
ствовать и побѣждать, пока не сойдешь с 
горъ въ Донзинан ., Бирнамскій лѣс: 
Макбешъ въ востортѣ.- Онъ не допускает 
мысли, чтобы лѣсъ могъ перемещ аться! 
требуешь отъ вѣдьмъ, чтобы онѣ показал 
ему судьбу потомства Банко. Вѣдьмы с( 
глашаются. Слышна музыка. Подъ звук 
ея проходятъ восемь королей и за ним 
тѣнь Банко, съ улыбкой показывающа 
на переднихъ. У послѣдняго короля в 
рукахъ зеркало, и Макбетъ видитъ в 
немъ цѣпь коронъ и людей съ двойным 
скипетрами и тройными державами. Вид1 
ніе исчезаетъ, в едьмы тоже. Макбетъ со 
дрогается, проклинаетъ день, когда он" 
увидѣлъ все это, и зовешь Ленокса. Ояі 
слышишь конскій топить и спрашивает! 
кто прибыль. Леноксъ отвѣчаетъ, что го 
нецъ съ вѣстью о бѣгствѣ файфскаго таю 
Макдуффа въ Англію. Макбетъ въ гнѣві 
говоришь, чшо онъ нападетъ на Файфъ I  
истребить весь родъ Макдуффа.

Вторая сцена происходишь въ Фапфѣ| 
въ замкѣ Макдуффа. Въ покои леди Мак 
дуффъ врываются убійцы.

Макдуффъ уже въ Англіи, во дворці 
короля Эдуарда Исповѣдника; онъ сі 
Малькольмомъ, наслѣдникомъ ш отлааі 
скаго престола. Разговоромъ ихъ начи 
нается третья сцена Макдуффъ зовешь его 
на борьбу съ Макбешомъ.

Пятое дѣйствіе происходить вг> Довзи 
нанѣ. Докторъ и придворная дама ожи 
даютъ появленія королевы, которая каж
дую ночь въ глубочайшемъ снѣ бро
дишь по комнашамъ. Все это началось 
послѣ того, какъ Макбетъ ушелъ въ по- 
ходъ противъ вторгнувшихся подъ на- 
чальствомь Малькольма и Сиварда англи- 
чаігь. Дама прибавляетъ, что королева во 
сне говоришь слова, кошорыя она не 
смѣотъ говорить. Они смолкаютъ. Вхо
дитъ леди Макбетъ съ евѣчею. Она ста
витъ свечу и начинаешь тереть себѣ ру і 
іси, бормоча:



«Рука, рука! Зачѣмъ съ пятномъ крова-
вымъ

, Тебя передъ собой я зрю и днемъ, и
ночью?

 О, если-бы могла когда-нибудь стереть,
отмыть

 Съ тебя я то кровавое пятно,

Которымъ жертва мнѣ свой страхъ ш.
ужасъ смертный 

Передала тогда, въ ту ночь и ужаса, г
смерти!»

Докторъ записываетъ эти слова. Леди 
говорить о гибели жены Макдуффа, по
томъ повторяетъ свои слова, сказанны е



мужу въ успокоеніе послѣ убійства Дун
кана, и, воображая, что, какъ и тогда, 
мужъ съ нею, зоветъ его въ свою спаль
ню. Она уходитъ, врачъ восклицает ь:

« ........ Больная совѣсть
Глухпмъ подушкамъ повѣряетъ тайну,
Священни къ ейнужнѣй врача!»

Вторая сцена начинается на ттолѣ око
ло Донзинана. Проходятъ шотландскія 
дружины; за ними выходятъ вельможи 
Макбета—Ментетъ, Катнессъ, Ангусъ и 
Леноксъ. Они говорить, что британскія 
дружины пойдутъ черезъ Бирнамскій 
лѣсъ. Ментетъ спрашиваетъ про Макбета, 
называя его тираномъ. Ангусъ говоритъ, 
что онъ укрѣпляетъ донзинанскій замокъ. 
Катнессъ зоветъ всѣхъ къ законному ко
ролю Малькольму. Вельможи уходятъ. Въ 
третьей сценѣ, происходящей въ залѣ 
донзинанскаго замка, Макбетъ запре
щаешь докладывать себѣ о бѣглецахъ 
и говоритъ.

«Пока не тронулся Бирнамскій лѣсъ —
Все вздоръ: ни ядъ, ни мечъ мнѣ не

опасны!»

Четвертая сцена происходить н а  поле 
у Донзинана. Вдали виденъ Бирнамскій 
лѣсъ. Идутъ британскія дружины. Вхо- 
дятъ Малькольмъ, Сивардъ, сынъ его; 
тоже Сивардъ. Макдуффъ, Ментетъ, Кат
нессъ, Ангусъ, Леноксъ, Россе. Маль
кольмъ говоритъ, что рѣшительная битва 
начинается, и, подозвавъ воина, прика
зываетъ, указывая на Бирнамскій лѣсъ, 
чтобы каждый изъ британцевъ, проходя 
черезъ него, отрубалъ себѣ по большой 
вт.тви и несъ ее предъ собой при, на- 
ступленіи на шотландцевъ.

— Этимъ, — говоришь Малькольмъ, — 
мы скроемъ число людей, и врагъ нашъ 
ошибется.

Сивардъ сообщаетъ ему, что Макбетъ 
укрѣлился въ Донзинанѣ, но полонъ на
дежды на побѣду.

Макбетъ на дворѣ замка, въ Донзина- 
нѣ, готовится отразить британцевъ. 
Этимъ начинается пятая сцена. Онъ от
даешь распоряженія, когда изъ замка до
носится вопль женщинъ. Макбетъ посы
лаешь узнать, что случилось. Оказывается, 
что умерла его жена. Макбетъ говоришь, 
что печальная вѣсть пришла не во-время. 
Его размышленія прерываешь появленіе

перепуганнаго, дрожащаго воина, ка 
рый, не скр ывая своего ужаса, говорй 
королю, что вмѣсто британцевъ на ДоІ 
зинанъ идетъ сошедгаій съ горъ БирітЦ 
скій лѣсъ. Макбетъ содрогается, но оі 
храбръ по природѣ. Онъ собираешь дм 
жины и готовъ къ отпору даже чудеснаі 
врага.

Въ шестой сценѣ къ Донзинану пр 
ходятъ британцы, совершенно скрыті 
въ вѣтвяхъ. Малькольмъ назначаешь С 
варда и его сына начальниками пері 
довыхъ отрядовъ. Въ седьмой сценѣ, в 
другую часть поля, куда доносится гі 
хотъ битвы, выбѣгаетъ Макбетъ. Он| 
разбить и окруженъ британцами, но _ 
признаешь себя погибшимъ. Вбѣгаетъ № 
лодой Сивардъ; Макбетъ поражаешь еп

Слышенъ шумъ, Макбетъ скрывает 
вбѣгаетъ Макдуффъ. Онъ ищешь Маю 
та и молишь судьбу, чтобы она свела еі 
съ нимъ. Не видя врага, Макдуффъ убі 
гаетъ. Выходятъ Малькольмъ и стары 
Сивардъ. Послѣдній сообщаетъ Малі 
кольму, что замокъ Донзинанъ въ их 
власти. Оба спѣшатъ туда. Бъ восьмо 
сценѣ, происходящей въ другой часті 
поля, Макдуффъ настигаетъ Макбета 
заставляетъ его драться. Макбету вдругі 
становится жаль стараго товарища. О т 
предлагаешь ему уйти и объясняетъ, что 
въ бою никто не побѣдитъ его, ибо его не 
можешь убить рожденный женщиной. Мак
дуффъ, поднимая мечъ, кричишь ему:

— Узнай, служитель сатаны, что я 
Макдуффъ, изъ чрева моей матери вырѣ- 
занъ, а не рожденъ ею!

Макбешь пораженъ. Они схватываются 
и въ схваткѣ удаляются. Раздаются тру
бы, барабаны, входятъ британскія дру
жины съ распущенными знаменами, ио- 
томъ Малькольмъ, старый Сивардъ, Рос
се, Леноксъ, Ангусъ, Катнессъ, Ментетъ, 
таны, лорды. Вбѣгаетъ Макдуффъ съ 
копьемъ, на остріи котораго голова Мак
бета. Макдуффъ, внѣ себя отъ восторга, 
кричишь: «Да здравствуешь король!»

Кличъ поддерживается всѣми. Король 
Малькольмъ благодаришь друзей.

Трагедія о Макбетѣ впервые разсказа- 
на въ  древней латинской хроникѣ Гекто
ра Боэція и, согласно съ хроникой, Мак
бешь убилъ Дункана въ 1046 г. и погибъ 
самъ въ 1057 г. Содержаніе хроники пе
редано Шекспиромъ полностью.



Венеціанскій купець.
.

(Трагедія.)
Въ первой сценѣ перваго дѣйствія на 

(щной изъ улицъ Венеціи бесѣдуютъ бога- 
гый купецъ Антоніо и его любимые друзья 
Саларино и Соланіо. Антоніо говорить, 
что его мучаютъ предчувствия какой-то 
рѣды, хотя веѣ дѣла его идутъ превосход
но. Саларино и Соланіо утѣшаютъ прія- 
геля. Подходятъ еще трое друзей Анто- 
ніо—Бассаніо, Граціано и Лорензо. Пер
вые двое удаляются. Граціано въ шутли
вой формѣ высказываетъ свои взгляды 
| а  жизнь. Онъ вскорѣ уходитъ съ Лорен- 
йо, сговорившись, что всѣ они встрѣтят- 
ся за обѣдомъ. Остаются Антоніо и Бас- 
саніо. Бассаніо разсказываетъ Антоніо, 
что дѣла его очень плохи и, чтобы попра
вить ихъ, онъ задумалъ жениться на бо
гатой красавицѣ, по имени Порція. Одно 
его пугаетъ—что у Порціи множество п о 

е л  онниковъ. и онъ незнаетъ, какъ выде
лить себя изъ ихъ среды. Антоніо отве
чаете, что всѣ его капиталы уложены въ 
морскую торговлю. Онъ предлагаете свое 

^поручительство, если Бассаніо сумѣетъ 
Іраздобыться кредитомъ. Вторая сцена про
исходите въ домѣ Порціи. Красавица и ея 
Інаперсница Нерисса разсуждаютъ о по
клонникахъ и Порція ядовито высмѣи- 

-ваеті, недостатки каждаго изъ нихъ и вы
сказы ваете радость, что всѣ они оставили 
ее. Нерисса, смѣясь, увѣряете, что скоро 
явятся таковые, и напоминаете о Бассаніо. 
Оказывается, что Порція запримѣтила его. 
Разговоръ прерываете появленіе слѵги, 
докладываюіцаго, что четверо гостей же
лайте проститься, а въ то-же время нри- 

іскакаль передовой съ увѣдомленіемъ. что 
приближается одинъ изъ поклонниковъ

П орціи—нринцъ мароккскій. Въ третьей 
сиенѣ Бассаніо договаривается съ бога- 
тымъ еврее мъ-росговщикомъ, Шей локомъ,
о займѣ. который онъ хочете сдѣлать 
подъ поручительствомъ Антоніо. Лослѣд- 
ній подходите. Шейлокъ а_рагІе говорите, 
что онъ ненавидите Антоніо, который под

рываете ростовщическій промыселъ, да- 
ваяденьгивъ долгъ безъпроцентовъ, и вы
сказываете страстное желаніе унизить 
богача, лосмѣяться надъ нимъ. Однако, 
онъразговариваетъсъ Антоніо вкрадчиво, 
миролюбиво, но, когда заходите рѣчь о 
займѣ, ставите условіемъ, что, въ слу- 
чаѣ неуплаты Баіссаніо долга, онъ, ІПей- 
локъ, и.мѣеть право вырѣзать въ видѣ не
устойки изъ тѣла Антоніо фунте мяса. 
Антоніо не придаете серьезнаго значенія 
такому условію и соглашается на него.

Второе дѣйствіе начинается сценою въ 
домѣ Порціи. Принцъ мароккскій говорить 
Порціи о своей любви. Порція отвѣчаетъ, 
что ея мужемъ будете только тоте, на 
кого падете жребій: такъ завѣщано было 
ея умершимъ отцомъ. Она уговариваете 
принца подчиниться этому рѣшенш. Тоте 
соглашается и уходитъ въ храмь при- 
несть кляіву. Во второй сценѣ на одной 
изъ улицъ Венеціи проходите слуга Шей- 
лока, Ланселоте, встрѣчающійся съ сво
имъ отцомъ, Гоббо. Ланселоте сначала 
дѣлаете видъ, что не узнаете отца. Поо- 
ходяте Бассаніо, его слуг.а Леонардо" и 
еще одинъслуга. Ланселоте цроситъБас- 
саніо, чтобы тотъ взялъ его къ себѣ на служ
бу, ибо служить у Шейлока онъ считаете 
грѣхомъ. Бассаніо соглашается. Лансе
лоте и Гоббо уходятъ радостные. Бас- 
саніо отдаетъ Леонардо распоряженія на- 
счетъ ужина, къ которому онъ ждете дру
зей; къ нему подходите Граціано и про
сите, чтоб м Бассаніо взялъ его съ собой 
къ Порціи.—тотъ обѣщаетъ. Въ третьей 
сценѣ дочь Шейлока, Джессика, прощается 
съ Ланселотомъ и даете ему письмо къ  
Лорензо. Когда тотъ уходить,' Джессика 
говорите о своей любви къ Лорензо и о 
томъ. что она готова стать христіанкой 
ради того, чтобы выйти за него замужъ. Въ 
слѣдующей—четвертой—сценѣ, происхо
дящей на улицѣ Венеціи,, Ланселоте пере
даете письмо Джессики Лорензо, прохо



лящему вмѣстѣ съ Граціано, Соланіо и 
Саларино. Джессика уже уговорилась съ 
Лорензо, когда тотъ можетъ похитить ее 
изъ дома отца. Лорензо уходить, чтобы 
на свободѣ прочесть письмо. Пятая и ше
стая сцены происходить въ домѣ Шей- 
лока. ПІейлокъ прощается съ Лансело- 
томъ; потомъ онъ призываетъ Джессику и 
говоритъ ей, что уходитъ на ужинъ къ 
христіанамъ; онъ'передаетъ дочери всѣ 
свои ключи, приказываешь стеречь домъ 
и говоритъ, что у него явилось смутное 
предчувствіе какой-то Оѣды:

«Ты, Джессика, присматривай за домомъ 
Во всѣ глаза, пока меня здѣсь нѣтъ.
Не хочется, признаться, мнЬ идти: 
Грозить бѣда, я чую это сердцемъ, 
Недаромъ Снились ночью мнѣ 
Мѣшки съ червонцами»...

Затѣмъ Шейлокъ и Ланселотъ уходятъ. 
Джессика вслѣдъ отцу восклицаетъ:

«...О, если 
Велигь судьба, останусь въ эту ночь 
Я безъ отца—ты-жъ потеряешь дочь!.» 

Она уходитъ и послѣ нея появляют
ся Граціано и Саларино въ маскахъ: 
нисколько спустя послѣ нихъ, является 
Лорензо. Онъ вызываешь Джессику. Кра
савица-еврейка появляется у окна, уже 
переодѣтая въ мужское платье. Она тре
буешь, чтобы Лорензо поклялся, что онъ 
не оставишь ея; тотъ клянется и Джессика 
выбрасываешь изъ окна шкатулку съ дра- 
гоцѣнностями. Потомъ она выходить на 
улицу сама и уходитъ вмѣстѣ съ Лорензо 
и Саларино. Появляется Антоніо; онъ го
воришь оставшемуся Граціано, что под
нялся вѣтеръ и Бассаніо долженъ сиѣ- 
шить къ Порціи, и вся остановка только 
за Граціано.

Седьмая сцена — вь  домѣ Порціи. Пор- 
ція подводишь мароккскаго принца къ 
столу, где стоять золотой, серебряный 
и свинцовый ящики сь надписями, и пред
лагаешь ему выбрать одинъ изъ нихъ. 
Если выборъ будешь сдѣланъ вѣрно—она 
станешь его женою. Принцъ выбираешь 
золотой ящикъ и, когда его открывают!», 
тамъ находять манускриптъ сь объясне- 
ніемъ, что золота блескъ ничего не стоить 
и Порція нѳ можетъ принадлежать чело
веку, предпочитающему всему на свѣтѣ 
блестящую, но холодную и бездушную 
пустоту. Принцъ уходишь ни съ чѣмъ. 
Порція, очень довольная этою неудачею 
своего поклонника, радостно смѣется и 
восклицаешь ему вслѣдъ:

«Бѣда прош ла— закроите столъ! Того-жъ 
Желаю всѣмъ, кто на тебя похожь!»

Восьмая сцена—опять на улицй Вене 
ціи. Саларино и Соланіо разговаривают
о переполохѣ, который поднялъ Шейлокъ 
когда узналъ о бѣгствѣ дочери и пропа 
жѣ бигатствъ. Соланіо разсказываетъ, чт 
Шейлокъ ухитрился даже дойти до гер 
цога, что онъ бѣгалъ по улицамъ, пере 
мѣшивая вопли о дочери съ жалобами н 
пропажу золота. Въ заключеніе Солані 
говорить:

«Бѣда, когда пропустить срокъ уплаты 
Антоніо: поплатится жиду жестоко онъ!»

Саларино говоритъ, что пришло из 
вѣстіе о разбившемся въ морѣ кораблѣ, і 
высказывает г» предположеніе, что этот 
корабль принадлежить Антоніо. Оба жа 
лѣютъ пріятеля.

Въ десятой сценѣ Порція испытывает] 
новаго жениха — принца аррагонскаго 
Она подводить его къ завѣтнымъ ящикамі 
и принцъ выбираешь серебряный ящикъ 
въ которомъ содержится отказъ въ ег< 
домогательствахъ. Принцъ уходитъ. Пор 
ція радуется. Присутствующая тутъ-же 
Нерисса сообщаешь, что у воротъ ея домг 
дожидается позволенія войти третій же- 
нихъ — красавецъ - венеціанецъ. Порціла 
заинтересовывается имъ.

Третье дѣйствіе начинается сценок 
на улицѣ. Соланіо и Саларино разговари 
ваютъ объ Антоніо: пришли извѣстія < 
гибели его корабля. Подходить Шейлокъ 
онъ съ злобной радостью подтверждаеть 
что Антоніо банкроть и что онъ тепері 
потребуешь выполненія условія, т. е., фунші 
мяса изъ тѣла своего должника. Саларинс 
и Соланіо въ ужасѣ уходятъ.

Входить другъ Шейлока, Тубалъ. Оні 
разсказываетъ, что Джессика, по слухамъ, 
находится въ Генуѣ и растрачиваешь 
украденныя у отца сокровища. Затѣмъ 
онъ сообщаетъ, что Бассаніо разорена 
окончательно. Шейлокъ радуется этому.

Вторая с ц е н а — въ д о м іі  Порціи. Въ 
покоѣ около ящиковъ собрались Пор- 
ція, Нерисса, Вассаніо, Граціано, свита. 
Порція, которой Бассаніо очень нравится, 
просишь отложитьегорѣшеніе вопроса. Она 
боится, что молодой венеціанецъ выберешь 
ящикъ неудачно, какъ и его предшествен
ники. Бассаніо просить не медлить рѣшеі 
ніемъ его участи. По знаку Порціи, отдер- 
гиваюшь занавТ.ску. Венеціанецъ смѣло 
идешь къ столу съ ящ икам и. Порція лю
буется имъ, восклицая:

«Какой онъ ирпнялъ смѣлый, гордый видъ 
Предъ подвигомъ. Въ немъ вижу я Алкида! 
Иди, иди! оставшись живъ, ты этимъ 
Дашь жизнь ц мнѣ!..»



Дѣвугаки, окружающія Порцію, поютъ. 
Бассаніо берете свинцовый ящикъ.

Порція въ восторгѣ. Бассаніо откры
ваете свинцовый яшикъ и находитъ въ 
реме портретъ красавицы. Норція воскли
цаете, что отнынѣ и она сама, и все, чѣме 
она владѣетъ, принадлежать Бассаніо. 
Нерисса и Граціано поздравляютъ ихъ.

женихъ мѣняется въ лицѣ при чтеніи 
письма, и спрашиваетъ, что случилось. 
Бассаніо разсказываетъ, какъ Антоніо по
ручился за него предъ Шейлокомъ и те
перь, разорившись, не можете уплатить 
доли», и Шейлокъ уже взыскиваете съ 
него кровавую неустойку. Порція воскли
цаетъ, что онъ теперь можетъ заплатить

Траціано объявляете, что онъ готовъ же
ниться на Нериссѣ, которую уже давно лю
бите. Порція и Бассаніо говорятъ, что 
двѣ свадьбы будутъ вдвое веселѣе, чѣмъ 
-одна. Входятъ Саларнно, Лорензо и Джес
сика. Бассаніо просите Порцію принять 
его друзей. Та радушно встрѣчаете при- 
шедшихе Соланіо передаете Бассаніо 
письмо Антоніо. Порчія замечаете,что ея

за Антоніо вь двадцать разе больше его 
долга, и предлагаете ему отправиться ве 
Венецію устроить это дѣло.

Третья сцена—ве Венеціи. Антоніо ве- 
дуте ве тюрьму. Шенлоке приказываете 
тюремщику отягчить его заключение. Вь 
четвертой сценѣ Порція, узнаве, что 
Вассаніо не удалось выручить друга, ре
шается отправиться ему на «помощь сама



съ Нернссой. Она, чтобы быть свободней, 
лереодѣвается въ мужское платье и ухо
дишь, поручая свой домъ и дѣла Лорензо 
и Джессикѣ. Въ пятой сцене Ланселотъ, 
принятый на службу Лорензо, сперва пред
упреждаешь Джессику о замыслахъ ея 
отца, иотомъ балагуришь съ Лорензо.

Въ четвертом!, дѣйствіи всего двѣ 
сцены. Первая изъ нихъ происходить въ 
залѣ суда. Собрались дожъ, сенаторы, 
приведенъ Антоніо, съ нимъ Бассаніо, 
Граціано, Саларино, Соланіо. Дожъ сожа- 
лѣетъ, что Антоніо попался въ руки кре
дитору безъ сердца. Шейлокъ остается не 
преклоннымъ въ своемъ требованіи мяса 
изъ тѣла Антоніо. Дожъ пробуетъ и про
сить, и грозить ему, и пугать. Шейлокъ 
стоишь на своемъ. Дожъ объявляешь, что 
онъ отсрочишь дѣло до пріѣзда вызван- 
наго имъ для совѣщанія изъ Падуи уче- 
иаго законника Беларіо. Выступаешь Са
ларино и объявляешь, что отъ Беларіо 
прибыль гонецъ съ письмомъ. Дожъ при
казываешь привести посланнаго. Вводить 
Нериссу, переодѣтую судейскимъ клер- 
комъ. Пока дожъ говорить съ нею, Шей
локъ точить на подошвѣ обуви свой 
иожь. Бассаніо спрашиваешь, зачѣмъ онъ 
это дѣлаешь; Шейлокъ отвѣчаетъ:

«Чтобъ лучше рѣзалъ онъ,
Когда платить по приговору будетъ 
Мнѣ долгъ банкроть»...
Въ эшо время дожъ чишаешь письмо 

Беларіо. Знаменитый законникъ объяс
няешь. что онъ боленъ и пріѣхать не мо
жешь, но онъ достаточно ознакомился съ 
цроцессомъ и посылаешь вмѣсшо себя мо
лодого эаконовѣда, которому онъ выска- 
залъ свое мнѣніе. По приказанію дожа, 
вводяшь посланца Беларіо. Эшо—Порція, 
которой въ мужскомъ платьѣ не узнаешь 
даже Бассаніо. Порція сперва пробуешь 
склонить Шейлока удовольствоваться 
только полученіемъ долга; Шейлокъ не- 
иреклоненъ. Тогда Порція просишь, что
бы ей показали договоръ между Шейло- 
комъ н Антоніо. Разсмотрѣвъ его, она объ
являешь, чшо право на сторонѣ Шейлока 
и онъ можетъ получить кусокъ мяса изъ 
тѣла Антоніо. Шейлокъ ликуешь и пре
возносишь мудрость молодого судьи, и, 
подхода съ ножомъ къ Антоніо, торопить 
исполненіемъ приговора. Порція останав
ливаешь его словами:

«Нѣтъ, нѣтъ, постой! Мной сказано не
все!

Условья тексгь не говорип. о крови — 
Прмянутъ лъ немъ лишь мяса фунтъ,
Не боіѣе! За  неустойку въ цравѣ

Ты взять его; но если ты прольешь 
Притомъ хоть каплю крови,
То земли всѣ и все твое добро 
Возьметъ казна республики, какъ это 
Гласить законъ».

Шейлокъ при такомъ положеніи дѣлг 
просить только, чтобы ему отдали хотя- 
бы долгъ. Порція объявляешь, что Шей
локъ предъ всѣми отказался оші. полу- 
ченія долга, шребуя только мяса, а  поэто
му никакой уплаты ему не слѣдуетъ, и 
указываешь на законъ, до которому вся- 
кій иностранецъ, покусившійся на жизнь 
гражданина республики, подлежитъ каз
ни, а  его имущество дѣлится поровну 
между казной и потерпѣвшимъ. Ш ей
локъ, требуя мяса Антоніо, покушался 
тѣмъ самымъ на его жизнь и поэтому 
подлежишь казни, и лишь милосердіе до
жа можешь избавишь его ошь смерши. Дожъ 
объявляешь помилованіе Шейлоку, но тре
буешь, чшобы тотъ вымолить прощеніе у 
Аншоніо.

Антоніо объявляешь, что онъ шу часть, 
которая слѣдуетъ ему съ Шейлока, усту
паешь Лорензо. Это—льгота, а за нее Шей
локъ долженъ принять христіанство и  сдѣ- 
лать на все свое имущество завѣщаніе въ 
пользу Джессики. Дожъ говорить, что если 
Шейлокъ не согласенъ на эти условія. то 
онъ берешь помилованіе назадъ. Шейлока 
уводятъ. Уходятъ дожъ, сенаторы и свит^і. 
Антоніо и Бассаніо благодарить Порцію. 
Порція, которой Бассаніо не узнаешь, про
сишь, чтобы Антоніо даль ей на память 
свои перчатки, а Бассаніо—обручальное 
кольцо. Бассаніо отказывается, но, когда 
Порція уходить, Антоніо упрашиваешь 
его исполнить просьбу спасшаго его мо 
лодого законника. Изъ любви къ другу] 
Бассаніо соглашается, и Граціано посы-! 
лаютъ догнать Порцію. Во второй сценѣ 
Порція и Нериссаподходяшькъ дому Шеи- 
лока. Ихъ нагоияетъ Граціано и просишь 
вернуться къ Антоніо. Порція обѣщаетъ.

Пяшое дѣйствіе все проходить въ саду| 
предъ домомъ Порціи. Лорензо и Джесси
ка гуляють, обмениваясь нѣжными шут
ками. Вбѣгаешь Сгефано, слуга Порціи, и 
говоришь, чшо его госпожа возврашится 
обратно съ разсвѣтомъ. Вслѣдъ за нимъ 
входить Ланселотъ и объявляешь, что къ 
утру будетъ и Вассаніо. Лорензо и Джес
сика говоришь, чшо они дождушся хозяевъ 
здесь, въ саду. Слуги уходятъ. Молодые 
люди опять начинаютъ любезничашь. Раз
давшей музыка. Входяшъ Порція и Нерисса 
Послѣ взаимныхъ привѣшсшвій ІІорція по- 
сылаетъ Нериссу въ домъ приказать тамъ; 
чтобы никто не говорилъ Бассаніо, что



разсказываетъ, какъ онъ подарилъ коль
цо судьѣ, и Антоніо подтверждаетъ его 
слова. Порція возвращаетъ ему кольцо и 

•говорить:
«Прости, дружокъ... Сознаюсь,
Что я судьѣ за перстень подарила 
Часокъ счастливый»...

Вассаніо ревнуешь, но Порція разъ-

вращаются въ гавань съ драгоцѣннь-гмъ 
грузомъ. Затѣмъ она передаетъ Лорензо 
и Джессикѣ актъ, подписанный Шейло- 
комь, по которому отецъ все свое имуще
ство послѣ своей смерти оставляетъ доче
ри, Джесси кѣ. Всѣ полны радости и счастья. 
Порція предлагаетъ  докончить разговоръ 
въ домѣ.

опѣ уѣзжали. Слышны трубы. При зву- 
кахъ ихъ входятъ Бассаніо, Граціано и
Антоніо. Бассаніо ' и Антоніо разсказы- 

і ваютъ о мудромъ судьѣ. П орція спраши
ваешь у Бассаніо, гдѣ ея кольцо; Бассаніо

ясняетъ ему, кто былъ молодой законникъ 
на судѣ дожа. Бассаніо въ восторгѣ обпи- 
маетъ Порцію. Она отвѣчаетъ на ласки, и 
сообщаешь Антоніо радостную вѣсть: три 
его лучшихъ корабля спаслись а воз-



Король Іоаннъ.
(Драматическая хроника.)

Въ этой своей хроникѣ Шекспиръ раз- 
вертываетъ передъ зрителемъ тѣ страни
цы англійской исторіи, когда королемъ 
Англіи былъ Джонъ Ленъ Лендъ, и з у с т 
ный подъ ироническимъ прозвищемъ Іоан- 
на Безземельнаго (1-197—1216-т.).

Шекспиръ въ своей драмѣ-хроникѣ не 
даетъ полной картины царствованія Іоан- 
на Безземельнаго. Начало этого произве- 
деиія охватываетъ первые четыре года 
нребыванія на прѳстолѣ этого короля и за- 
гвмъ Шекспиръ сразу переходить къ раз- 
в я з ^ ,  связывая событіе послѣдующее— 
смерть Іоанна — съ событіемъ предше- 
ствовавшимъ — гибелью Артура, племян
ника Іоанна, у котораго послѣдній нохи- 
тнлъ престолъ и который въ своихъ 
стремленіяхъ вернуть себѣ тр нъ поль
зовался содѣйствіемъ французскаго ко
роля Филиппа II Августа.

Первая сцена нерваго дѣйствія про- 
исходитъ въ Нортгэмптонѣ. Въ тронной 
залѣ королевскаго дворца собрались: 
король Іоаннъ. его мать — королева 
Элеонора, Вильямъ Маршал ь, графъ Пэ.м- 
брокъ, Джефри Фицпитеръ, г р а .ъ  Эс- 
сексъ, Вильямъ Лонгсвардъ, графъ Са- 
дисбюри, лорды, бароны и Шатнльонъ, 
французскій посланник'ь. Дѣйствіе на
чинается тѣмъ, что Шатильонъ, отъ 
имени своего короля Филиппа, привѣт- 
ствуетъ Іоанна, какъ временнаго монар
ха  Британіи, и затѣмъ объявляетъ, что 
король Филиппъ требуетъ возвраіценія 
престоіа Артуру Бретонскому. Іоаннъ от
казываете; тогда Шатильонъ передаетъ 
ему выэовъ своего короля. Іоанн ь отвѣ- 
чаетъ угрозами и приказываетъ  Пэмброку 
проводить посла. ІІослѣ его ухода Іоаннъ 
восклицаетъ, что въ этомъ случаѣ за него 
право. Элеонора возражаете, что не пра
во, а сила, что безъ силы онъ—ничтоже
ство. Въ это время шерифъ вводить къ 
королю Роберта Фалькоибриджа и его 
брата. Филиппа. Они просять короля раз-

судить ихъ: между ними споръ о наслѣд- 
ствѣ. Оказывается, что Филиппъ — неза
конный сынъ короля Ричарда Львиное 
Сердце, старшаго брата Іоанна. Это под
тверждается, и Іоаннъ возводите его в ъ  
дворянское достоинство. Элеонора въвос- 
торгѣ приказываете ему называть се
бя бабкою. Послѣ этого уходяте всѣ, 
кромѣ Филиппа. Онъ произносите остро
умный монолоте, въ которомъ осмѣи- 
нается новая знать. Появляется леди 
Фальконбриджъ, мать Филиппа, сопро
вождаемая слугою, Джемсомъ Гирней. Она 
сперва упрекаете Филиппа за то, что онъ 
возбужденіемъ тяжбы опозорилъ ее. Фи
липпъ высылаете Гирнея и допытывается 
у матери, кто его дѣйствительный отецъ. 
Леди сознается, что виновникъ рожденія 
Филиппа—король Ричардъ Львиное Серд
це. Филиппъ въ восторгѣ. Этимъ заканчи
вается первое дѣйствіе.

Второе дѣйств е начинается сценою, ко
торая происходите во Фрааціи, подъ стѣна- 
ми замка Анжеръ. Съ одной стороны вхо
дите эрцгерцоне анстрійскій Леопольдъ ТІ, 
державшій въ плѣну короли Ричарда Льви
ное Сердце, съ другой — король француз- 
скій Филиппъ Августе съ  дофиномь Фран- 
ціи, Людпвикомъ, впослѣдствіи королемъ 
французскими Людовикомъ VIII, и юный 
Артуръ, герцогъ Бретонскій, съ своей ма
терью Констанціей. Ихъ также сопровож
даете войско. Людовикъ привѣтствуетъ 
Леопольда и сообщаете Артуру, что эрц- 
герцогъ явился, чтобы примириться съ 
наслѣдникомъ своего врага—Ричарда— 
и вступить за  него въ бой съ похитите- 
лемъ престола—Іоанномъ. Артуръ привѣт- 
ствуете гостя, Леоиольдъ цѣлуетъ юношу 
и клянется не возвращаться домой, пока, 
Артуръ не буді тъ возстановленъ на нре- 
столѣ. Констанція, мать Ар і ура, благода
рите его.Филиппъ  Пиредлагаетъ немедлен
но начать военныя дѣйствія, но Конетан- 
ція уговариваете его подождать возвра-





щенія посла. Входитъ Шатильонъ и пере
даетъ отвѣтъ Іоанна. Онъ разсказываетъ, 
что англичане, во главѣ съ Іоанномъ, уже 
высадились на берегъ Франціи. Вмѣстѣ 
съ Іоанцомь находится подстрекающая 
его на борьбу мать, кор лева Элеонора, съ 
своей племянницей, Бьянкою, дочерью 
Альфонса, короля кастильскаго. При да- 
махъ находятся и побочный сынъ Ричар
да Львиное Сердце—Филиипъ Незаконно
рожденный, названный Ричардомъ План- 
тагенѳтомъ, и цѣлый сбродъ разнаго ро
да людей. Шатильонъ увѣряетъ короля,

1 что Англія никогда не высылала та
кого сбора безстрашныхъ воиновъ. Вда
ли слышны барабаны. Шатильонъ вос-

і клицает і,, что врагъ подошелъ. Филиппъ 
Августъ удивляетси быстротѣ появленія 

'Іоанна; Леопольдъ гордо говоритъ: «Пусть 
врагъ и деть—мы всѣ готовы къ бою!». Вхо- 
дятъ король Іоаннъ, королева Элеонора, 
Бьянка, Филиппъ Незаконнорожденный, 
графъ Пэмброкъ и войско. Короли обмѣ- 
виваются привѣтствіями, но Филиппъ 
сейчасъ-же приступаешь къдѣлу, спраши
вая, почему Іоаннъ называетъ себя коро- 
лемъ, когда престолъ принадлежишь Арту-
Jiy, сыну его старшаго брата, Готфрида, 
оаннъ упрекаешь Филиппа Августа, что 

онъ беззаконно вмѣшивается въ его 
дѣла. Въ сиоръ вступаютъ Элеонора и 
Констанція. Элеонора, въ пылу перебран
ки, попрекаетъ Констанцію тѣмъ, что она 
прижила Артура вовсе не съ ея сыномъ 
Готфридомъ, и называетъ внука «побоч- 
нымъ щенкомъ». Констанція горячо про
тестуешь Элеонорѣ нротивъ упрековъ не- 
вѣрности. Женщины продолжаютъ ссо
риться, а тѣмъ временемъ начинаютъ пи
кировку Леопольдъ Австрійскій и Филиппъ 
Незаконнорожденный. Филиппъ француз- 
екій останавливаетъ всѣхъ и говоришь, 
что Іоаннъ долженъ отдать Артуру Ирлан- 
дію, Турень, Анжу, Менъ, Анг.іію. Іоаннъ 
въ отвѣтъ на это предлагаешь Артуру при
мириться съ нимь. Элеонора поддержи
ваешь его. Констанція опять накидывается 
на нее съ упреками и проклятіями. Фи
липпъ, не видя конца женской перебран
ки, говоритъ раздраженно Констанціи:

«Довольно! Обуздай себя н,і время!
Передъ такимъ собраньемъ неприлично
Озлобленный рѣчи повторить!»

Но трубному звуку собираются анжер- 
скіе граждане. Сперва Іоаннъ, потомъ Фи
липпъ Августъ высказываютъ передъ ни
ми, въ чемъ дѣло, и спрашиваютъ ихъ рѣ- 
шенія. Уполномоченный анжерцевъ объ
являетъ, что они своимъ королемъ при-

знаютъ лишь того, кто имъ докажешь этс 
Происходить нерѣшительный бой.

Уполномоченный анжерцевъ со стѣні 
объявляетъ, что не побѣдили ни тБ, ні 
другіе и поэтому въ городъ ни англичане 
ни французы допущены не будутъ. Выхо 
дяшь сопровождаемые своими войскамі 
всѣ участвовавшіе въ сценѣ передъ бит 
вой. Опять начинается споръ о власти 
въ которомъ принимаешь участіе уполно
моченный анжерцевъ. Онъ предлагает! 
такое рѣшеніе, которое ни для кого не 
обидно: именно, чтобы племянница Элео
норы—Бьянка Кастильская—вышла за- 
мужъ за Людовика, дофина французскаго. 
Имъ городъ обѣщаетъ отворить ворота. 
Элеонора одобряеть этотъ проэктъ, го
воря Іоанну, что такими путемъ онъ укрѣ- 
питъ шаткія права на престолъ, ибо послѣ 
этого брака Филиппъ Августъ, породнив
шись съ нимъ, нк пойдешь уже противъ 
него и даже выдаетъ ему Артура. Іоаннъ 
соглашается, Филиппъ Августъ тоже. Лю- 
довикъ спрашиваетъ у Вьянки, согласна- 
ли она стать его женою. Бьянка отвѣчаеть 
согласіемъ. Все устраивается, какъ ука
зала Элеонора. Филиппъ и Іоаннъ—друзья. 
Первый просить, чтобы Іоаннъ сдѣлалъ 
что-нибудь для Артура. Іоаннъ отвѣ- 
чаетъ, что онъ дасть племяннику герцог
ство Бретонское, графство Ричмондъ и Ан- 
жеръ. Людовика и Бьянку рѣшено обвѣн- 
чать немедленно. Всѣ уходятъ, остается 
Филиппъ Незаконнорожденный, кото
рый выясняешь истинное положеніе дѣ- 
ла. Дѣйствіе кончается.

Третье дѣйствіе начинается с ц е н о ю  в ъ  
палаткѣ французскаго короля, въ лагерѣ 
подъ Анжеромъ. Графъ Салисбюри при- 
шелъ за Констанціей и Артуромъ. Кон
станция отказывается идти и р азр а
жается градомъ упрековъ. Въ палатку 
приходишь Іоаннъ, Филиппъ Августъ, Лю- 
довикъ и Бьянка, Элеонора, Леопольдъ 
Австрійскій, Филиппъ Незаконнорожден
ный, свита королей и герцога. Филиппъ 
Августъ и Леопольдъ пытаются успо
коить Констанцію. Она въ отвѣтъ гово
ритъ имъ дерзости. Является посолъ па
пы, кардиналъ Пандольфъ. Онъявился къ 
Іоанну съ протестом !, по поводу недопущз- 
нія на каѳсдру назначеннаго папою епи
скопа. Іоаннъ отвѣчаетъ, что онъ болѣе 
не допустишь, чтобы папа распоряжался 
въ Англіи, и смѣло обличаешь всѣ злоупо- 
требленія римскаго первосвященника: 
симонію, торговлю индульгенціями и пр. 
Пандольфъ отлучаешь его отъ церкви и 
требуетъ, чтобы Филиппъ Августъ, подъ 
страхомъ отл} ченія, ударилъ съ своими





пойсками на Іоанна. Леогіольдъ поддер
живаешь Пандольфа. Людовйкъ-дофияъ 
не знаешь, па что;.Т.шиться, н о  г о т о і іъ  тоже 
стать на сторону аискаго легата. Бьянка 
удерживаетт. его. Филшшъ, наконецъ, от- 
вѣчаетъ, н о  онъ но можешь разорвать 
дружбу съ Іоанномъ, ибо он г. уже по
клялся въ ней. Пандоль |>ъ грозптъ ему 
муками въ настоящей и будущей жизни. 
Леопольдъ, Констанція, Людовик ь умо- 
ляютъ Филиппа не ссориться съ папою. 
Филиппъ Августъ сдается и приказы
ваешь своимъ войскамъ готовиться къ 
бою. Іоаннъ, упрекая его, отдаетъ такое- 
же приказаніе. Въ следующей—второй— 
сценѣ происходитъ сраженіе. Появляется 
Филиппъ Незаконнорожденный съ го
ловой Леопольда Австрійскаго, затѣмъ 
Іоаннъ приводить юнаго Артура; съ ними 
Губертъ де Бургъ, камергеръ короля. По
следнему Іоаннъ поручаешь племянника 
и  вмѣстѣ съ  Филиппомъ Незаконнорожден
ии мъ отправляется вновь на битву. Черезъ 
і.ѣсколько времени они возвращаются, съ 
ними Элеонора и лорды. Французскія 
і.ойска разбиты, но Іоаннъ спѣшитъ воз
вратиться въ Англію. Онъ чрезвычайно 
ласковъ съ Артуромъ. Юношу ласкаетъ 
и королева Элеонора. Іоаннъ посылаетъ 
Филиппа Незаконнорожденнаго въ Анг- 
лію, чтобы собрать тамъ но монастырнмъ 
средства для прокормленія войскъ. Вмѣ- 
стѣ съ Филиппомь онъ отправляешь 
прежде себя въ Англію и Артура, котораго 
долженъ сопровождать Губертъ де Бургъ. 
Послѣднему Іоаннъ отдаетъ приказаніе 
убить племянника. Следующая—четвер
тая—сцена происходитъ тоже подъ Анже- 
ромъ, но въ палаткѣ Филиппа Авгу
ста. Филппиъ въ тоске. Бандольфъ и 
Людовикъ утѣшаютъ его. Янляется Кон- 
станція. Она уже не упрекаешь, она—во
площенное горе о сынѣ, зоветъ Филиппа 
въАнглію п уходишь, не получивъ ответа. 
Король Филиппъ II уходить за нею, опа
саясь, чтобы не вышло бѣды. После его 
ухода Людовикъ-дофинъ тоскуешь о моло
дой женѣ. Пандольфь утѣшаешъ его тѣмъ, 
что онъ, благодаря браку съ Бьянкой, 
предъявитъ свои права на англійскій 
престолъ, и говорить, что заставить коро
ля Филиппа идти войною на Іоанна, подъ 
предлогомъ защиты церквей, ограбить ко
торый иосланъ Филиппъ Незаконнорож
денный.

Четвертое дѣйствіе снова въ Нортгэми- 
тонѣ. Въ одномъ изъ королевскихъ по- 
коевъ Губертъ съ двоими прислужниками 
накаливаюшъ желѣзо. Камергеръ долженъ 
ослѣпить Артура, котораго онъ во время

пути успѣлъ полюбить. Когда уходят 
прислужники, чтобы явишься по первому 
требовапію Губерта, является Аршур' 
Губертъ, въ страшномъ волненіи и плач; 
предъявляешь ему приказъ короля Іо и 
на. Артуръ, ласкаясь къ нему, напомі 
наетъ, какь онъ былъ всегда добръ к 
ному, какъ, когда Губертъ заболѣлъ, ух; 
живалъ за нимъ. Губертъ рыдаешь, но г( 
воришь, что долженъ исполнить королев 
скігі приказъ , и зоветъ прислужников! 
чтобы привязать Артура. Юноша уме 
ляетъ не привязывать его, обещаясь н 
сопротивляться. Губертъ отсылаешь при 
служниковъ. Артуръ начинаетъ къ нем 
ласкаться и говорить:

«О, Губертъ, Губертъ!
Спаси глаза мои, хотя-бъ затѣмъ,
Чтобъ на тебя глядѣть мнѣ можно было)

Губертъ тронушъ и не въ силахъ осл4 
пить юношу. Онъ крѣпко цѣлуетъ его : 
уходитъ. Во вшорой сценѣ король Іоанн' 
въ коронѣ садится на шронъ въ тройном- 
зале. Около него графы Иэмброкъ, Са 
лисбюри и лорды. Графъ Пэмброкт 
высшупая, просиіъ короля за Аршура 
Входишь Губершь де Бургъ и говорить с: 
королемъ шепотомь. Іоаннъ меняется вг 
лицѣ. Графы замѣчаюгь это. Однакс 
Іоаннъ объясняешь имъ, чшо Губершь при 
несъ ему извЬстіе о смерти Артура. Гоа 
фы и лорды уходятъ, полные негодова 
нія. Іоаннъ чувствуешь, что отгь теряеші 
нхъ поддержку. Являешся вѣстникь и со 
общаеть, что Франція идешь войной н; 
Англію и огромныя силы фрапцузовъ у;к< 
высадились на берега Британіи. Ихъ ве 
деть дофинъ. Вмѣсшѣ съ тѣмъ, вѣсшникі 
сообщаешь, чшо умерла королева Элеоно 
ра, а черезъ три дня скончалась н лишив 
ш аяся разеудка Консшанція. Входятъ Фи 
лиипъ Незаконнорожденный и Питеръ 
иророкъ изъ Помфрета. Филиппъ привел! 
Нишера потому, что тотъ предсказывалъ 
что Іоаннъ ровно въ полдень праздник- 
Вознесенья лишится короны. Іоаанъ вт 
ярости приказываешь Губерту заключит! 
Пит ера въ темницу и повѣсить его въ тоші 
часъ, когда пророкъ предсказалъ ему ли- 
шеніе короны. Филиппъ зашѣмъ подтверж
даешь извѣсгіе о высадкѣ французовъ и 
говорить, что графы и лорды волнуются 
и собираются на могилу Артура, открыто 
говопя, что юношу убилъ король Іоаннъ. 
Послѣдніп упрекаешь Губерта за то, чте 
яко-бы онъ самовольно убилъ юношу. Гу
бертъ иоказываетъ нр.іказъ короля. 
Іоаннъ не нризнаетъ и его, увѣряя, что Гу- 
берть не такъ понялъ его содержаніе. То



гда Губертъ въ раздраженіи говорите, что 
Артуръ не умеръ, что у него не поднялась 
рука на беззащитнаго юношу. Іоаннъ въ 
восторге и приказываете немедленно при
звать всѣхъ графовъ, лордовъ и народъ. 
Въ третьей сценѣ настѣну, окружающую 
замокъ, взбирается Артуръ,—онъ убѣжалъ 
изъ заключенія, —остается только спу
ститься со стѣны. Артуръ спрыгиваете и 
разбивается на-смерть о камни. Къ замку 
въ это время сходятся графы Салисбюри, 
Пэмброкъ и Роберте Биготъ графъ Нор- 
фолькъ. Они говорите, что помимо короля 
вступятъ въ сношеніе съ вождями фран- 
цузовъ. Подходите Филиппъ Незаконно
рожденный й пробуете склонить ихъ на 
примиреніе съ Іоанномъ, но графы заме-, 
чаютъ труиъ разбившагося Артура. Не- 
годованіе ихъ обращается въ ярость. Они 
клянутся отмстить за смерть юноши.

Въ первой сцене пятаго дѣйствія, про
исходящей въ королевскомъ дворце Норт- 
гэмптона, Іоаннъ, уже отдавшій корону 
Нандольфу, вновь получаете ее отъ этого 
кардинала и ыроситъ, чтобы ІІандольфь 
остановилъ французовъ. Пандольфъ обе
щ аете это и уходите. Іоаннъ въ уныніи, 
онъ вспоминаете, что въ этотъ день при
ходится праздникъ Вознесенія, въ кото
рый онъ, по предсказанію, долженъ ли
шиться короны, и утѣшаетъ себя тѣмъ, 
что онъ уже отдалъ корону добровольно. 
Приходите Филиппъ Незаконнорожден
ный и объявляете, что Лондонъ съ востор- 
гомъ принимаете французовъ и дофина; 
онъ передаете также, что графы и лорды 
не вернулись потому, что нашли трупъ 
Артура. Въ заключеніе онъ требуете, что
бы Іоаннъ съ оставшимися ему вѣрными 
вассалами оказалъ сопротивленіе дофи
ну. Растерявшінся король сдаете Филип
пу начальство надъ своими дружинами. 
Вторая сцена происходите на нолѣ близъ 
Эдмондсбери. Сходятся дофинъ Людо- 
викъ, графы Салисбюри, Пэмброкъ, Би- 
готь, съ ними французскііі графъ Мэ- 
ленъ. Въ отдаленіц войско. При звукахъ 
трубъ является туда-же Филиппъ Неза
коннорожденный узнать, чѣмъ кончи
лась миссія Пандольфа. Узнавъ, что кар- 
диналъ потерпѣлъ неудачу, онъ злобно 
язвить передавшихся дофину лордовъ. 
Людовикъ прогоняетъ и его, и Пандоль
фа. Въ слѣдующей сцене на томъ-же 
полѣ происходите сраженіе. Входять 
Іоаннъ и Губерте. Іоаннъ горите въ ли
хорадке. Является вѣстникъ и сообщаете, 
что Филиппъ нобіждаетъ французовъ и

просите, чтобы король увѣдомилъ его, гдЬ 
его найти. Іоаннъ отвечаете, что онъ бу
дете въ Свинстэдскомъ аббатствѣ, и уда
ляется, требуя себѣ носилки. Вбѣгаютъ 
Салисбюри, Пэмброкъ, Биготъ и другіе 
измѣнившіе лорды. Вводятъ раненаго Мэ- 
лена. Онъ умираете и нередъ смертью от
крываете передавшимся графамъ, что въ 
случаѣ иобѣды французовъ ихъ всѣхъ 
приказано обезглавить. Графы вѣр.іте 
ему и тутъ-же рѣшаютъ вернуться къ 
Іоанну. Въ пятой сценѣ французскій ла
герь. Людовикъ объявляете, что онъ все- 
таки одержалъ побѣду. Ему сообщаюте, 
что Мэленъ убить, британскіе вельможи 
ушли къ королю, а  носланныя изъ Фран- 
ціи подкрѣиленія погибли въ пути. Людо
викъ спокойно объявляете, что на сле
дующее утро онъ возобновите битву. Ше
стая сцена происходите ночью на откры- 
томъ полѣ близъ Свинстэдскаго аббат
ства. Губертъ стоите на-стражѣ. Къ нему 
приближается Филиппъ Незаконнорож
денный. Губертъ говорите ему, что Іоаннъ 
очень илохъ, и высказываетъ предположе- 
ніе, что монахи отравили короля и что от
равитель уже умеръ ужасной смертью. За- 
тѣмъ онъ сообщаете, что къ Іоанну возвра
тились отложившіеся графы и лорды и 
прибылъ сынъ его, принцъ Генрихъ. Съ 
своей стороны, Филиппъ разсказываетъ, 
что половина всѣхъ его войскъ поглощена 
морскимъ приливомъ и что только онъ 
одинъ спасся. Въ волненіи онъ желаетъ 
скорѣе видѣть Іоанна. Восьмая и послед
няя сцена происходите въ саду Свинстэд
скаго аббатства. Сынъ Іоанна Генрихъ го
ворите, что у его отца заражена кровь 
и смерть уже близка. Онъ приказываете 
принести умирающаго въ садъ. Биготъ 
и придворные выносяте невыносимо стра- 
дающаго Іоанна. Онъ еще въ сознаніи и 
говорите о св 'и хъ  мукахъ. Прибегаете 
Филиппъ Незаконнорожденный. Іоаннъ 
въ корчахъ умираете, когда онъ говорите 
ему о гибели дружинъ и приготовленіяхъ 
дофина къ новой битве.

Филиппъ, поклонившись умершему, 
зоветь графовъ на битву съ французами, 
но ему сообщаюте, что кардиналъ Пан
дольфъ привезъ условія мира, который 
и былъ принять Іоанномъ. Все согла
шаются и провозглашаютъ королемъ 
принца Генриха.

Таково содержаніе хроники о короле 
Іоанне. Оно далеко отъ исторической 
правды, но интересъ хроники вне со- 
мнѣнія.



Король Ричардъ 11.
(Драматическая хроника.)

Шекспиръ въ этой драматической хро
н и к  гораздо ближе къ исторіи, чѣмъ въ 
«Королѣ Іоаннѣ», но главное достоинство 
этого произведенія заключается въ ма
стерской обрисовкѣ характера Ричарда, 
причемъ дѣйствіе хроники идетъ болѣе 
нлавно и отдѣльныя сцены болѣе моти
вированы, чѣмъ въ  предыдущей. Первое 
дѣйствіе начинается сценою въ лондон- 
скомъ дворцѣ короля. Ричардъ окруженъ 
свитою. Вмѣстѣ съ нимъ его дядя, преста- 
рѣлый Іоаннъ Ланкастерскій (Гонтъ), и 
лорды. Собрались они, чтобы выслушать 
обвиненіе въ измѣнѣ и въ убійствѣ Тома
са Глостерскаго, старшаго дяди Ричарда, 
взведенное двоюроднымъ братомъ короля, 
Генрихомъ Болинброкомъ, сыномъ Іоан- 
на Ланкастерскаго, на Томаса Мобрей, 
герцога Норфольскаго. По приказанію 
короля, вводятъ обвинителя и обвиняема- 
го. Враги отказываются отъ примиренія, 
и ордалія, т. е., судебный поединокъ, не- 
избѣжна. Во второй сценѣ герцогиня 
Глостерская, вдова Томаса, радуется, что 
Болинброкъ отмстить убійцѣ ея супруга. 
Іоаннъ Ланкастерскій прямо обвиняетъ 
Ричарда въ смерти старшаго брата и го
воритъ, что онъ — помазанникъ небесъ, 
такъ за преступленіе только небо можетъ 
покарать его. Третья сцена происходить 
на полѣ близъ Ковентри. Готовиі ся орда- 
лія; но король останавливаетъ приготов- 
ленія и объявляетъ, что онъ самъ поста
новить судебное рѣшеніе. По этому рѣше- 
нію Болинброкъ изгоняется изъ Британіи 
на десять лѣтъ, Норфолькъ — навсегда. 
Напрасно Норфолькъ молить короля на
значить срокт его изгнанія: Ричардъ не- 
преклонень. Онъ беретъ клятву съ обоихъ 
противниковъ, что они, будучи въ изгна- 
ніи, никогда не возобновить своей ссоры. 
Тѣ клянутся. Когда Норфолькъ уходить, 
король** сбавляетъ Болинброку срокъ из- 
гианія до шести лѣтъ. Іоаннъ Ланкастер- 
скій тоску етъ по сынѣ; Ричардъ замѣчаетъ

ему, что онъ-же первый подалъ совѣтъ 
не допускать ордаліи. а ограничиться 
изгнаніемъ обоихъ противниковъ. Болин
брокъ прощается съ родными и друзьями 
и уходитъ, произнося неясныя угрозы. 
Въ четвертой сценѣ Ричардъ вмѣстѣ съ 
своими фаворитами, Бэготомъ и Гриномъ, 
въ залѣ лондонскаго дворца. Гринь напо- 
минаетъ Ричарду, что въ Ирландии бунтъ. 
Король уже рѣшилъ, что онъ самъ отпра
вится усмирять бунтовщиковъ, и говоритъ, 
что пустую королевскую казну онъ н а
полнить тѣмъ, что отдастъ страну на от- 
купь, а если чего не хватить, такъ онъ 
оставить своимъ намѣстникамъ за своей 
подписью бланки, куда можно будетъ впи
сать имена богачей, съ которыхъ потомъ 
добрать, хотя-бы и насильно, недостаю
щее. Вошедшій въ это время Вюши, третій 
фаворитъ короля, сообщаетъ, что опасно 
захворалъ Іоаннъ Ланкастер скій и про
сить Ричарда немедленно навѣстить его. 
Ричардъ цинично высказываеть, что, 1 
если-бы дядя умеръ, можно было-бы за- 
владѣть его наслѣдствомъ.

Второе дѣйствіѳ открывается сценою 
въ замкѣ Эльгаузъ. Іоаннъ Ланкастерсйй 
при смерти. Около него его брать, Эдмундь 
Ланглей, герцогъ Іоркскій. Іоаннъ съ нѳ- 
терпѣніемъ ждетъ Ричарда. Является ко-
роль, съ нимъ королева, Омерле, Бюши. 

ринъ, Бэготъ, лорды Россъ и Виллоуби. 
При входѣ короля, Эдмундъ Іоркъ просить 
умирающаго брата говорить мягко, не 
раздражая горячаго нрава племянника. 
Іоаннъ начинаетъ съ того, что упреКаеть 
Ричарда за изгнаніе Болинброка, потомъ 
рѣзко порицаетъ его за разореніе страны. 
Ричардъ въ гнѣвѣ говоритъ, что онъ до- 
стоинъ смерти; Іоаннъ усиливаетъ свои 
упреки. Его уносятъ обезсилѣвшаго огь 
волненія. Король продолжаете -'пылать 
гнѣвомъ. Является графъ Нортумберлэндъ ! 
и возвѣщаеть, что Іоаннъ Ланкастерскій 
скончался. Ричардъ радуется и объявляетъ



что онъ конфискуете въ свою пользу все 
имущество своего только что умершаго 
дяди. Іоркъ пытается остановить племян
ника отъ совершенія несправедливости, 
напоминая ему, что живъ законный на- 
слѣдникъ Іоанна, его сынъ, БолинОрокъ. 
Король непр клоненъ. Іоркъ уходите, го
воря, что такой путь не приведете короля 
къ добру. Ричардъ не обращаете внима- 
нія на предостереженія дяди и приказы
ваете Бюши призвать для конфискаціи 
имущества умершаго графа Нильтшира. 
При этомъ онъ говорить, что на слѣдую- 
щій день онъ отправляется въ Ирландію, 
а  вмѣсто себя оставляетъ правителемъ 
герцога Іорка. Послѣ этого онъ уходитъ 
съ королевою, Омерле и фаворитами. Остав- 
шіеся графъ Нортумберлэндъ и лорды 
Россъ и Виллоуби высказываютъ негодо- 
ваніе на короля и послѣ того, что случи
лось съ наслѣдствомъ Іоанна, и послѣ 
отдачи на откупъ страны графу Внльт- 
ширу, видятъ спасеніе Англіи лишь въ 
прпзваніи Болинброка. Нортумберлэндъ 
тогда сообщаете имъ тайну: Генрихъ Бо- 
линброкъ уже отнлылъ изъ Бретани къ 
берегамъ Англіи во главѣ отборнаго 
войска. Онъ высадится въ Равенспоргѣ, 
какъ только Ричардъ отправится въ Пр- 
ландію. Нортумберлэндъ зовете туда лор
довъ, и Россъ съ Виллоуби изъявляютъ 
готовность послѣдовать за ннмъ. Слѣдую- 
щ ая сцена происходите въ покоѣ коро
левы. Королева грустите по уѣхавшемъ 
супругѣ. Бюши и Вэготъ стараются утѣ- 
шить ее. Гринъ, появляясь, спрашиваетъ, 
что, можете быть, Ричардъ не выѣхалъ 
еще въ Ирландію, потому что Болин
брокъ самовольно возвратился въ Англію, 
поднялъ бунте въ Равенспоргѣ и къ нему 
ушла уже вся знать. Королева приходите 
въ ужасъ. Является Іоркъ, вооруженный 
съ ноте до головы. Онъ подверждаетъ 
извѣстія Грина и хотя говорите, что все 
это можно было предвидѣть, но теперь уже 
не время разсуждать, а необходимо дей
ствовать. Слуга докладываете, что и сынъ 
Іорка, Омерле, уѣхалъ неизвѣстно куда. 
Іоркъ это извѣстіе встрѣчаете равнодуш
но; въ душѣ онъ сочувствуете БолинОро- 
ку, но долгъ чести и присяги удерживаете 
его на сторонѣ Ричарда. Теперь дляіорка 
важнѣе всего достать денете для найма 
войскъ. Онъ посылаете къ своей сестрѣ,

: герцогинѣ Глостерской, но ему доклады-
і ваюте что герцогиня умерла. Іоркъ въ 
смятении, но решается защищать короля.

I Онъ уведите рыдающую королеву. Остав 
шіеся фавориты обсуждаюте свое положе- 
ніе и высказываютъ, что подошла неиз-

бытная бѣда. Войско собрать невозможно, 
ибо Ричардъ не любимъ народомь, про- 
тивный-же вѣтеръ не допустите его воз
вратиться обратно. Бюши и Гринъ объ- 
ясняютъ, что они не останутся съ коро
лемъ и уходятъ въ Бристоль. Ричарду 
остается вѣ’ нымъ одинъ Бэготе. Третья 
сцена происходите въ Глостерширѣ, въ 
лагерѣ Болинброка Лорды льстяіъ  ему. 
Появляется Берклей и возвѣщаете о при
были въ лагерь герцога Іоркскаго. При 
входѣ послѣдияго, Болинброкь прекло
няете передъ нимъ колѣна. Іоркъ упре
каете племянника за измѣну и возмуще- 
ніе и за самовольное возвр-іщеніе изъ 
изгнанія. Болинброкъ отвечаете, чго ко
роль изгналъ Герфорда, а теперь возвра
тился Ланкастеръ, и что онъ явился для 
защиты своихъ правъ на наслѣдство по- 
слѣ отца. Лорды поддерживаютъ его. Іоркъ 
говорите, что не можете сопротивляться 
и останется нейтральнымъ. Болинброкъ 
зоветъ его въ Бристоль, чтобы захватить 
Бэгота, Бюши «и прочихъ піявокъ госу
дарства». Заключительная сцена второго 
дѣйствія происходить въ Валлисѣ, гдѣ 
раскинутъ лагерь королевскихъ войскъ. 
Графъ Салисбюри принимаете докладъ 
капитана, что валлисскіе воины разбѣжа- 
лись, а наемники уходятъ вслѣдъ имъ. 
Оставшійся одинъ Салисбюри приходите 
въ отчаяніе.

Въ третьемъ дѣйствіи Болинброкъ подъ 
Бристолемъ. Къ нему приводятъ Бюши и 
Грина. Болинброкъ обвиняете ихъ въ 
развращеніи Ричарда, называете причи
ною свершающихся событій, ибо они, по 
его мнѣнію, испугавшись его дружбы съ 
королемъ, настояли на его изгнаніи, и при
казываете казнить ихъ. Обращаясь къ 
Іорку, онъ просите его какь можно лучше 
обращаться съ королевой, укрывшейся 
въ замкѣ послѣдняго, и уходитъ, призывая 
своихъ союзниковъ на завершеніе ихъ 
общаго дѣла. Во второй сценѣ Ричардъ, 
вернувшійся изъ Ирландіи, высаживается 
на валлисскомъ берегу, невдалекѣ отъ 
замка Берклоули; съ нимъ еписконъ кар- 
лейльскій, Омерле, сынъ Іорка, остатки 
войска. Ричардъ надѣется еще на побѣду, 
епископъ карлейльскій поддерживаете на
дежду; Омерле уговариваете торопиться 
и не дать Болинброку времени соединить
ся съ возставшими на короля лордами. 
Входите Салисбюри и сообщаете, что со
бранное имъ войско разбѣжалось, не до
ждавшись короля, эпоздавшаго на два 
дня. Является сэръ Стефенъ Скрупъ и со
общаете, послѣ льстиваго предисловія, 
что Бюши, Гринъ и откупщикъ графъ



Вильтширъ казнены Болинброкомъ. а 
Іоркъ перешелъ тоже на его сторону. На 
сѣверѣ всѣ замки передались Болин- 
броку, на югѣ вассалы подымаютъ оружіе 
на короля. Ричардъ въ отчаяніи.

Въ слѣдующей—третьей — сценѣ про
исходящей въ Валлисѣ передъ замкомъ 
Флинтъ, при боѣ барабановъ, привѣт- 
ствуемый склоняющимися знаменами, 
является Болинброкъ. Входить Перси и 
сообщаетъ, что замокъ Флинтъ занять 
Ричардомъ и его вѣрными вассалами. 
Болинброкъ посылаетъ Нортумберленда 
съ трубачами вызвать изъ замка коро
ля для переговоровъ. При звукахъ трубъ 
на стѣну замка выходятъ король Ри
чардъ, епископъ карлейльскій, Омерле, 
Скруиь и Салисбюри. Іоркъ, при видѣ 
короля, говоригь, что онъ выходить, 
«какъ разсѣявшееся солнце». Король 
упрекаетъ Нортумберлэнда, не прекло- 
нившаго передъ нимъ колѣна, за непо
чтительность къ его сану и грозить ужас- 
нымъ кровопролитіемъ. Нортумберлэндъ 
отвѣчаетъ, что Болинброкъ не измѣнилъ 
королю, а  ищетъ только своего наслѣд- 
ства послѣ отца, и если ему будетъ даро
вано прощеніе, то онъ готовь смириться. 
Ричардъ обѣщаетъ это. Нортумберлэндъ 
уходить и вскорѣ возвращается и возвѣ- 
щ аегь, что Болинброкъ ждетъ короля на 
дворѣ замка и предлагаетъ ему сойти со 
стѣны. Ричардъ негодуетъ, но исполняетъ 
приглашеніе. Болинброкъ при его по- 
явленіи склоняетъ передъ нимъ колѣно и 
держитъ себя почтительно. Ричардъ, то- 
номъ упрека и ироніи, предлагаетъ быть 
Болинброку своимъ наслѣдникомъ. Тотъ, 
дѣлая видъ, что не понимаетъ насмѣшки, 
соглашается на это и предлагаетъ коро
лю ѣхать вмѣстѣ въ Лондонъ. Четвертая 
сцена происходить въ Ланглеѣ. Горюю
щая королева гуляетъ въ саду, при заы- 
кѣ герцога Іорка. Съ ней двѣ придвор- 
ныя дамы. Королева безутѣшна. Прихо
дить садовникъ съ двумя работниками и 
говорить между собой о толь, что король 
попался въ руки Болинброку и его на- 
вѣрное лишать престола. Садовникъ раз
сказываетъ, что вт замокъ вернулся 
Іоркъ съ недобрыми вѣстями. Королева 
слышитъ этотъ разговоръ и хочетъѣхать 
къ супругу въ Лондонъ. Садовникъ, уви- 
давшій ее, сожалѣетъ объ ея участи.

Въ первой сценѣ четвертаго дѣйствія 
въ тронномъ залѣ Вестминстерскаго аб
батства въ Лондонѣ собрались духовные 
и свѣтскіе лорды и представители об- 
щинъ. Является Болинброкъ, Омерле, 
Нортумберлэндъ, Перси, герцогъ Серрей,

лордъ Фицуотеръ, епископъ карлейль- 
скій, а ббатъ вестминстерскій. Духовные 
лорды становятся по правую руку трона, 
свѣтскіе—по лѣвую; представители об- 
щинъ — внизу. Вводятъ Бэгота. Болин
брокъ допрашиваете его объ убійствѣ 
Томаса Глостерскаго. Бэготъ вмѣсто при- 
знанія оговариваетъ Омерле (сына гер
цога Іорка) и въ этомъ преступлена, и 
въ томъ, что онъ позорилъ Болинброка. 
Омерле вызываетъ Бэгота на судъ Божій. 
Лордъ Фицуотеръ, Перси и еще одинъ 
лордъ высказываются противъ Омерле, 
Серрей стоить за него. Первые ссылают
ся на Норфолыса. Болинброкъ предла
гаетъ отложить разрѣшеніе спора до воз- 
вращенія герцога; вступается епископъ 
карлейльскій и сообщаетъ, что Норфолькъ 
былъ крестоносцемъ и умерь отъ ранъ 
въ Палестинѣ. Болинброкъ говоригь, что 
онъ назначить день поединка самъ. 
Является Іоркъ и радостно объявляетъ, 
что развѣнчанный Ричардъ уступаетъ 
добровольно побѣдителю-брату корону и 
скинетръ и назначает!, его своимъ преем- 
никомъ. Затѣмъ Іоркъ провозглашаетъ 
Болинброка королемъ Генрихомъ Четвер- 
тымъ и Болинброкъ сейчасъ-же объ- 
являеть себя вступившимъ• на королев- 
скій престолъ. Епископъ карлейльскій 
горячо протестует^ Нортумберлэндъ при- 
казываетъ его арестовать и спрашиваетъ 
Болинброка, согласенъ-ли онъ по прось- 
бѣ общинъ вступить на престолъ. Болин
брокъ приказываетъ привести Ричарда, 
дабы тотъ передъ всѣмъ собраніемъ под
твердить свое отреченіе. Іоркъ уходитъ 
за королемъ, а  Болинброкъ освобождаетъ 
епископа отъ ареста и гордо прогоняетъ 
прочь отъ двора. Іоркъ приводить Ричар
да, за которымъ несутъ корону. Ричардъ 
кротокъ, онъ примирился съ своей 
участью и спрашиваетъ, зачѣмъ его при
вели. Іоркъ объявляетъ, что нужно его 
признаніе въ томъ, что онъ, «утомленный 
трудами» власти, передаетъ корону Бо
линброку. Король исполняетъ это. Тогда 
Нортумберлэндъ предлагаетъ прочесть 
составленный уже заранѣе списокъ пре- 
ступленій, якобы свершенныхъ имъ лич
но. Ричардъ наотрѣзъ отказывается отъ 
этого и просить, чтобы ему подали зерка
ло. Онъ хочетъ посмотрѣть, насколько 
несчастія измѣнили его лицо. Подаютъ 
зеркало, и Ричардъ въ гнѣвѣ разбиваегь 
его, находя, что зеркало «льстить», отра
жая его лицо почти неизмѣнившимся. По- 
томъ онъ просить милости у Болинброка. 
Тот> почтительно соглашается испол
нить все, что ни потребуетъ Ричардъ. Ри-





чардъ въ отвѣтъ просить позволенія уйти. 
Его уводятъ. Болинброкъ назначаетъ 
день своей коронаціи и всѣ, кромѣ Омер- 
ле, епископа и аббата, уходятъ. Епископъ 
и Омерле грустятъ объ униженіи короля. 
Аббатъ восклицаетъ, что онъ знаетъ, 
какъ вернуть прошлое.

Въ первой сценѣ послѣдняго — пятаго
— дѣйсшвія на улицѣ, ведущей къ То- 
уэру, государственной тюрьмѣ въ Лон- 
донѣ, стоиіъ съ дамами королева, ожи
дающая, когда проведутъ въ Тоуэръ ея 
несчастнаго супруга, осужденнаго Болин- 
брокомъ на вѣчное заточеніе. Стража ве- 
детъ Ричарда. Королева бросается къ не
му и осыпаешь его ласками. Ричардъ тро
нуть преданностью супруги, но выска
зываешь, что онъ примирился съ судьбой, 
и просить королеву не забывать его. Яв
ляется Нортумберлэндъ и объявляешь, что 
Болинброкъ приказалъ перевести Ричар
да изъ Тоуэра въ тюрьму Помфретъ, коро- 
лева-же должна немедленно выѣхать во 
Францію. Эшотъ новый ударь Ричардъ 
всшрѣчаетъ съ кротостью. Онъ предви
дишь свою гибель и навсегда прощается 
съ супругою. Во второй сценѣ Іоркъ и 
его супруга сходятся въ покояхъ своего 
дворца. Іоркь разсказываетъ, чшо народъ 
встрѣчаетъ съ восторгомъ Болинброка и 
бросаешь грязью въ Ричарда, кошорый съ 
величайшей крошосшью встрѣчаешь поно- 
шенія. Входишь Омгрле; отецъ говорить, 
что онъ потерялъ этошь титулъ и вме сто 
него зовется Рюнтлэндомъ. Въ разговорѣ 
онъ замѣчаетъ у сына за пазухой бумагу 
и овладѣваетъ ею. Бумага оказывается 
докуменшомъ, свидѣтельствующимъ о за- 
говорѣ преданныхъ Ричарду лордовъ 
противъ Болинброка. Омерле въ числѣ 
заговорит конь. Іоркъ спѣшишь пред
упредить Болинброка. Супруга удержи
ваешь его, моля за сына, но старикъ не- 
цреклоненъ. Третья сцена въ королев- 
скомь замкѣ Виндзоръ. Болинброкъ спра
шиваешь у Перси о своемъ сынѣ, кутя- 
щемъ съ чернью по тавернамъ. Входить 
разстроенный Омерле и просить у Болин
брока аудіенціи съ глаза-на-глазъ. Перси 
и лорды удаляются. Омерле надаетъ на 
колѣна и готовь признаться въ измѣнѣ. 
Подоснѣваетъ Іоркъ, показывающій Бо- 
линброку отнятую у сына бумагу, въ ко
торой подписались всѣ заговорщики. Бо
линброкъ въ страшномъ гнѣвѣ, но все- 
таки прощаетъ Омерле ради заслугъ 
отца. Іоркъ требуешь, чтобы сынъ былъ 
сурово наказанъ въ примѣръ другимь.

ІІрибѣгаетъ рыдающая герцогиня Іорк- 
ская и молить за сына. Тронутый ея го- 
ремъ Болинброкъ прощаетъ Омерле, не- 
смотря на протесты Іорка. Они уходятъ. 
Выступаютъ серь Пирсъ Эксшонъ и коро- 
левскій слуга. Эксшонъ слышаль вырвав-  
шіяся у Болинброка въ гнѣве слова, что 
у нею нѣтъ друга, который избавилъ-бы  
его отъ «живущаго страха», толкуешь ихъ, 
какъ намекъ, что Болинброкъ будетъ бла- 
годаренъ тому, кто убьешь Ричарда, и рѣ- 
шаешся на пресшупленіе. Пятая сцена 
происходитъ въ тюрьмѣ замка Помфретъ. 
Ричардъ разсуждаетъ о Господнемъ ми- 
лосердіи и упрекаешь себя за то, чшо онъ J 
не предусмогрѣлъ послѣдствШ своего по-  
веденія. Онъ въ случившемся обвиняешь 
шолько себя. Къ нему приходить его ко- 
нюшій и разсказываешь, чшо Болинброкъ 
ѣздишъ на его лошадяхъ. Ричардъ 
грустишь. Являешся тюремщикъ съ обѣ- 
домь. Конюшій уходить. Ричардъ тре
буешь, чтобы тюремщикъ попробовалъ 
кушанья. Тотъ отказывается и Ричардъ 
бьешь его. Тюремщикъ зовешъ на помощь. 
На его крики вбѣгаешъ Эксшонъ съ воору
женными слугами. Ричардъ видишь, что 
его ждетъ, вырываешь у одного изъ слугъ 
мечъ и убиваешь его. Тогда Эксшонъ на
носишь ему смершельный ударь. Ричардъ ; 
умираешь, высказывая свое презрѣніе ’ 
убійцѣ. Экстонъ смущенъ, но приказы
ваешь положишь трупъ Ричарда въ гробъ 
и нести за  собою. Въ шестой сценѣ Бо
линброкъ въ зал е Виндзорскаго замка 
вмѣсшѣ съ Іоркомъ выслушиваешь до- 
кладь сперва Норшумберлэнда, пошомъ 
Фицуошера о казни возсшавшихъ противъ 
него лордовъ. Перси приводишь главу за- 
говорщиковъ- карлейльскаго епископа— 
и сообщаешь, что вестминстерскій аббатъ 
догиоъ отъ угрызеній совѣсти. Болин
брокъ съ королевскимъ величіемъ прого
няешь епископа Карлейльля. Въ это вре
мя Экстонъ съ слугами вносить гробъ съ 
труномъ Ричарда. Болипброкъ ужасается 
этому преступленію и гонишь прочь при- 
знавшагося въ убійствѣ Экстона, говоря, 
чшо смерть Ричарда ляжешь на него нозо- 
ромъ, и восклицаешь:

«Пусть не любилъ я Ричарда живого, 
Мнѣ гадокъ видъ его убійцы злого. 
Убитый дорогъ мнѣ! (Экстону.) Н е жди

за зло
Себѣ награды. Иди! Сокрой чело,
Какъ Каинъ злой, во мракѣ темной ночи, 
Страшась явить при Божьемъ свѣтѣ очи».



Король Г енрихъ IV.
(Драматическая хроника.)

Шекспиръ въ этой хроникѣ блпзокъ 
къ исторіи, ибо его задачею было изобра
жено войнъ Алой и Бѣлой Розы, и здѣсь 
онъ начинаетъ выполнять ее. Огромный 
историческій матеріалъ онъ сообразно съ 
двумя эпохами царствованія Генриха IV 
разбиваетъ на двѣ части и каждую ч- сть 
передаетъ въ отдѣльной пятиактной хро- 
никѣ, такъ что въ общемъ получается 
громадное драматическое произведете 
въ десять актовъ, въ свою очередь, раздѣ- 
ленныхъ на множество сценъ.

Первое дѣйствіе первой части начи? 
нается сценою въ лондонскомъ дворцѣ 
короля. Генрихъ IV принимаетъ въ од- 
номъ изъ покоевъ графа Вестморлэнда и 
сэра Вальтера Блента, своихъ вѣрнѣй- 
шихъ приверженцевъ. Первый говорить, 
что изъ Валлиса пришли дурныя вѣсти. 
Нестройный толпы Овэпа Глендовера раз
били герфордское войско, посланное коро- 
лемь противъ валлисцевъ, и самъ пред
водитель его, графъ Марчскій, Эдуардъ 
Мортимеръ, взятъ въ плѣнъ. Эта вѣсть не 
.одна. Изъ Шотландіи примчался гонецъ 
[съ извѣстіемъ, что королевскій вождь 
Генрихъ Перси, по прозвищу Готсиоръ, 
•сынъ графа Нортумберлэнда, сошелся въ 
бою съ Арчибальдомъ Дугласомъ, вож- 
демъ шотландцевъ. Готспоръ разГилъ 
шотландцевъ на-голову и взялъ множе
ство плѣнныхъ и среди нйхъ много шот
ландской знати. Готспоръ отказался вы
дать плѣнныхъ. Вестморландъ ядовито 
замѣчаегь, что младшій Перси дѣйствуегъ 
по совѣтамъ своего дяди, Томаса Перси, 
графа Ворстера, бывшаго при Ричардѣ II 
сенешалемъ. Генрихъ возражаете, что 
онъ ужа вызвалъ Готспсра для отвѣта въ 
свой виндзорскій совѣтъ. 4

Во второй сценѣ принцъ Генрихъ, на- 
слѣдникъ престола, кутить со своимъ 
нрихлебателемъ, сэромь Джономъ Фаль- 
стафомъ, въ грязной лондонской тавернѣ. 
Генрихъ, когда товарищи уходятъ, гово

рить, что онъ пзучаетъ нравы этихъ него
дяевъ, чтобы потомъ, когда онъ вступить 
на престолъ, обратить противъ нихъ-же 
пороки.

Въ третьей сценѣ въ залѣ лондонска- 
го дворца собрались вокругъ короля Ген
риха графъ Нортумберлэндъ, сынъ его. 
Готспоръ, брать Нортумберлэнда, графъ 
Ворстеръ, Блентъ, придворные. Генрихъ 
вь  гнѣвѣ грозить опалою всему роду Пер
си. Король не хочетъ слушать оправда- 
ній и уходитъ, грозя, что онъ жестоко 
заставить раскаяться Готспора, если онъ 
не представить ему плѣнниковъ. Съ коро
лемъ уходятъ Блентъ и свита. Готспоръ 
даетъ волю своему гнѣву и объявляетъ, 
что если-бы самъ дьяволъ требовалъ отъ 
него выдачи плѣнныхъ, то онъ и тогда 
не сдѣлалъ-бы этого. Ворстеръ совѣтуетъ 
Готспору выпустить шотландцевъ безъ 
выкупа, что доставить ему попу яряость 
въ сосѣднсй странѣ; брату-же Ворстеръ 
совѣтуетъ снискать расположеніе обижон- 
наго королемъ архіепископа іоркскаго Ри
чарда Скрупа. Готспоръ восклицаетъ, что 
онъ угадалъ: шотландскія войска и войска 
Іорка тогда соединятся съ войсками Мор
тимера... Ворстеръ останавливаете его. 
Ядро загов ра противъ короля уже есть...

Второе дѣйствіе начинается двумя ко
мическими сценами на дворѣ гостиницы 
въ Рочестере . Въ третьей сценѣ Готспоръ 
въ покоѣ замка Веркворзъ читаетъ письмо1 
одного изъ заговорщиковъ. Подходить его 
супруга. Она пытается узнать у мужа, 
что такъ его заботить. Готспоръ не гово
рить. Леди, ласкаясь къ супругу, воскли
цаетъ:

«Я вижу, что тебя томитъ забота,
Но ты се скрываешь оть мевя,
О. не скрывай-же, если только любишь
Меня понрежнему!..»

Вмѣсто отвѣта Готспоръ призывает!, 
слугу и спрашиваетъ, посланъ-ли отда^-



яый имъ пакотъ и нрисланы-ли лошади. 
€луга отвѣчаетъ утвердительно. Леди 
Перси спрашиваетъ мужа, не слыхалъ-ли 
■онъ чего объ ея братѣ, Мортимере, и 
правда-ли, что онъ начинаетъ искать уте
рянный престолъ. Готспоръ отказывается 
отвечать, но приказываетъ супруге на 
слѣдующій день отправляться вслѣдъ за 
нимъ. Четвертая сцена вся проходить въ 
Истчинѣ, въ кабакѣ «Кабанья голова». 
Принцъ Генрихъ съ Пойнсомъ отъ скуки 
дразнятъ кабацкаго слугу, а потомъ по
гребщика; къ нимъ подходятъ Фальстафъ, 
Гадсхиль, Ба; дольфъ, Пето. Фальстафъ 
неистово вретъ, разсказывая приключе- 
нія на дорогѣ близъ Годсхиля.

— Я — подлецъ, если не сражался, но 
крайней мѣрѣ, два часа съ цѣлой дюжи
ной!— восклицаеть Фальстафъ, кладя ру
ку на сердце.— Я восемь разъ прокололъ 
•сквозь камзолъ и четыре сквозь испод- 
нео платье. Мой мечъ зазубренъ, какъ пи
ла; вотъ онъ—смотрите!

Въ первой сценіі третьяго дѣйствія 
Готспоръ, Мортимеръ, Ворстеръ и Глендо- 
веръ собрались въ Бенгори въ покояхъ 
архидіакона. Они условливаются раздѣ- 
лить между собой Англію и намѣчаютъ, 
кому какія придутся на долю области. 
Во второй сценѣ ііринцъ Генрихъ въ ко- 
ролевскомъ дворцѣ Лондона выслуши- 
ваетъ упреки отца, обѣщая исправиться. 
Отецъ тронуть и говоритъ, что онъ 
вновь отдаетъ ему свое довѣріе. Входить 
встревоженный Нлентъ и разсказываетъ, 
что противъ Англіи собралась такая мно
гочисленная рать, какая еще никогда не 
грозила ей. Король остается спокойнымъ. 
Онъ говоритъ, что графъ Вестморландъ 
уже отправился въ походъ, его сыновья, 
Іоаннъ Ланкастерскій и Генрихъ Валлис- 
-скій отправляются въ этитъ день (Блентъ 
съ  удивленіемъ взглядываетъ на поту- 
пившагося принца), а вслѣдъ за ними 
отправится и самъ онъ. Третья сцена 
опять въ кабакѣ «Кабаньей головы».

Лагерь мятежниковь въ Шрюсбери. 
Готспоръ, Ворстеръ и Дугласъ собрались 
на совѣтъ. Этою сценою начинается чет
вертое дѣйствіе.

Во второй сценѣ, происходящей на до- 
рогѣ близъ Ковентри, принцъ Генрихъ 
предупреждаете войска, что битва бли
зится, Готспоръ уже выступиль имъ на- 
встрѣчу. Между тѣмъ, Готспоръ и Ду
гласъ въ третьей сценѣ задумывайте 
•сдѣлать на англійскій лагерь ночное на- 
паденіе, что должно уравновѣсить ихъ 
силы съ силами Генриха IV. Раздаются 
трубы и входите Блентъ, посланный ко

ролемъ. Онъ объявляетъ, что Генрихъ го
товь простить виновныхъ, если они те
перь смирятся. Готспоръ принимаете этс 
за уловку безсилія и напоминаете, что ихт 
родъ помогъ Болинброку достигнуть пре
стола. а  онъ началъ теперь преследовать 
ихъ и угнетать законнаго наслѣдника 
Ричарда II, Мортимера. Тѣмъ не менѣе. 
онъ просите дать время на обдумываніе 
предложенія и говоритъ, что даетъ отвѣте 
на слѣдующее утро. Въ заключительной 
сценЬ этого дѣйствія архіепископъ іорк- 
скій Ричардъ Скрупъ въ своихъ покояхъ 
въ Іоркѣ обсуждаете съ своимъ довѣрен- 
нымъ сэромъ Михаэлемъ положеніе дѣлъ 
и находить, что Готспоръ врядъ-ли одер
жите побѣду и поэтому надо быть осто
рожным ь и подумать о своей безопасности.

Настаете утро дня, когда Готспоръ 
обѣщалъ дать отвѣтъ королю. Это утро 
застаете Генриха IV, принцевъ Генриха 
и Іоанна, Блента, Фальстафа въ лагерѣ 
подъ Шрюсбери. Бесѣдою короля съ 
принцемъ Генрихомъ начинается первая 
сцена пятаго дѣйствія. Раздаются трубы, 
входятъ графъ Ворстеръ и Вернонъ. На- 
чинаіотсянереговоры,нобезрезультатные.

Во второй сценв Ворстеръ и Вернонъ 
ожидаюте въ своемъ лагерь Готспора. 
Первый искажаете условія мира, пред
ложенный королемъ. Входите гонецъ съ 
письмами. Готспоръ не хочетъ ихъ чи
тать. Другой гонецъ докладываете о 
приближеніи королевскихъ войскъ. Гот
споръ стремится въ битву и, обнявъ дя
дю, уходитъ при звукахъ трубъ. Въ 
третьей сценѣ сраженіе на полѣ близъ 
Шрюсбери. Рокоте барабанов ь, звуки 
трубъ, отдѣльныя схватки. Вбѣгаетъ 
Блентъ въ доспѣхахъ короля, за нимъ 
преслѣдующій его Дугласъ. Дугласъ спра
ш иваете у Блента, не король-ли онъ, тотъ 
подтверждаете, и шотландецъ убиваетъ 
его. Подоспѣваеть Готспоръ и говорите 
Дугласу, что убитый—вовсе не король. 
Шотландецъ клянется, что онъ перебьете 
всѣхъ англнчанъ, но до Генриха Болин
брока доберется непремѣнно. Они убѣ- 
гаютъ. Новыя отдѣльныя схватки, выбѣ- 
гаете запыхавшійся Фальстафъ, за нимъ 
принцъ Генрихъ. Фальстафъ пробуете 
балагурить, принцу не до него, онъ 
ищете Готспора. Слѣдующая сцена на 
другой сторонѣ того-же поля; слышны ба. 
рабаны, происходятъ отдѣльныя схват
ки. Появляются король, оба его сына и 
Вестморландъ. Принцъ Генрихъ весь въ 
крови, отецъ заботливо посылаете его 
Перевязать раны и приказываете брату: 
сопровождать его. Принцъ Іоаннъ про-



сигь отца позволить ему остаться, принцъ 
Генрихъ говоритъ, что рана пустяшная, 
и ему помоши не нужно. Братья и Вест- 
морландъ убѣгаютъ въ битву. Король

остается одинъ. Опять отдѣльиыя схват
ки. Является Дугласъ, ишущій короля. 
Генрихъ не скрываетъ себя предъ нимъ 
Они сражаются, Дугласъ одолѣваетъ.



Вбѣжавшій принцъ Генрихъ спасаетъ 
отца, заставивъ Дугласа бѣжать. Король 
цѣлуетъ сына и говорить, что теперь убѣ- 
дил' Я въ клеветѣ, обвинявшей Генриха 
въ замыслахъ на его жизнь. Принцъ не
годуете, но король говорить, что теперь 
не время разби ать это дѣло. нужно спѣ- 
гаить къ сраж ющимся. Онъ уходитъ. 
Предъ Генрихомъ появляется Готспоръ. 
Они схватываются. Прибегаете Фаль
стафъ, преслѣдуомый Дугласомъ. Они 
схватываются. Фальстафъ падаетъ, при
творяясь убиты мъ. Дугласъ убѣгаетъ за 
вовымъ протпвникомъ. Готспоръ падаете, 
сраженный. Онъ стонете о своей погиб
шей славѣ и умираете. Принцъ скорбите
о погибшемъ героѣ и говорить, что самъ 
съ почестями похорониіъ его. Слышны 
трубы, возвѣщающія побѣду. Принцы 
спѣшатъ къ королю.

Заключительная сцена первой части 
въ другой сторонѣ поля. Король, его 
сыновья и Вестморландъ окружены ли- 
кующимъ войскомъ. Побѣла одержана, 
мятежники разсѣяны. Вводяте Ворстера 
и Вернона. Король гнѣвно упрекаете ихъ 
за то, что они извратили его миролюби
вое предложеніе и стали виновниками 
кровопролитія. Онъ приказываете каз
нить ихъ. Принцъ Генрихъ докладываете 
королю, что вождь шотландцевъ, Дугласъ, 
въ плѣну, и въ знакъ уважснія і;ъего храб
рости просите даровать ему свободу. Ко
роль соглашается и объ я вляете, что воз- 
мущеиіе еще не подавлено. Онъ посы
лаете Вестморлэнда и сына Іоанна про
тивъ Нортумберлэнда и Іорка, а самъ съ 
принцомъ Генрихомъ идете на Глендове- 
ра и Мортимера.

Этимъ заканчивается иятое дѣйствіе и 
первая часть хроники.
.— Вторая часть хроники начинается 
рѣчью Пролога, появляющагося подъ ви- 
домъ Молвы предъ замкомъ Нсртумбер- 
лэнда въ Веркв рзѣ. Прологъ разсказы- 
ваете о предшестьующнхъ ссбытіяхъ и, 
указывая на замокъ, говорите, что въ 
немъ лежите больной отецъ иогибшаго 
Готспора, старый графъ Нортумберлэндъ. 
Послѣ этого начинается первое дѣйствіе 
сценою у вороте замка. Одинг изъ мятеж- 
ныхъ лордовъ — Вардольфъ—передаете 
Нортумберлэнду самыя радостныя вѣсти
о битвѣ у Шрюсбери. Король смертельно 
раненъ, наслѣдникь его убитъ, а осталь
ные—кто разбѣжался, кто взятъ вънлѣнъ. 
Входите рыцарь изъ свиты графа—Тра- 
версъ—и сообщаете, что битва проиграна 
и Готспоръ тяжело раненъ. Второй ры
царь графа,- Мортонъ, вбѣгая весь въ кро

ви, сообщаете правдиво и подробно о слу
чившемся. Затаивая грусть о погибшемъ 
сынѣ, старый Нортумберлэндъ пылаете, 
желаніемъ отмстить за него и говорите, 
что печальная вѣсти излечили его отъ 
недуга и онъ самъ станете во главѣ сво
ихъ дружинъ. Вардольфъ, Траверсъ и 
Мортонъ пробуютъ  успокоить пылкаго 
старца. Нортумберлэндъ приказываете 
немедленно собрать на совѣте всѣхъ дру
зей и уходите вь замок ь. Во второй сценѣ 
по улицѣ Лондона проходите Фальстафъ, 
къ которому приставлен ь теперь пажъ. Оба 
балагурятъ. Навстрѣчу имъ попадается 
верховный судья съ своимъ клеркомъ. 
Судья подзываете Фальстафа, напоми
наете ему, что только его «подвиги» на 
войнѣ избавили его отъ висѣлицы загр а- 
бежъ въ Годсхиле , и начинаете увѣще- 
вать і го жить на старости лѣ гъ честно и 
трезво, тѣмъ болѣе. что ею  тенорь посы- 
лаютъ въ отрядъ принца Ланкастера и 
лорда Вестморланда. На увѣщеванія 
Фальстафъ отвечаете шутовскими выход
ками и просите у судьи тысячу фунтовъ 
на подъемъ. Судья отказываете и уходите. 
Фальстафъ придумываете, гдѣ-бы раздо
быться деньгами, и посылаете пажа съ 
письмами къ зпатнымъ знакомцамъ. 
Третья сцепа въ Іоркѣ, въ покояхъ апхі- 
епископа Скрупа. Къ нему собрались про
тивники короля, лорды: Гэсшнгсп Моб 
рей и Вардольфъ. Они обсуждаютъ планы 
сонритивленія королю, противъ котораго 
начали войну Французы, и находятъ. что 
шапі ы на побѣду у нпхъ есть.

Второе дѣйствіо начинается комически
ми сценами: сценою н а  лондонской улицѣ 
между Фальстафомі. и судьей, затѣм ь пи
ромъ Фальстафа въ кабачкѣ съ своей 
возлюбленной. Принцъ Генрихъ и Иойпсъ 
переодѣты слугами; Фальстафъ узнаете 
ихъ и хочетъ обратить все въ шутку. 
Происходите комическая сцена, преры
ваемая приходомъ Пето, докладывающа- 
го принцу, что король въ Виндзорѣ, при
шли важныя извѣі тія о ходѣ мятежа и 
необходимо прпсутствіе принца. Кромѣ 
того, двѣнадцать усталыхъ капитановъ 
по всѣмъ кабакамъ ищуте своего началь
ника—Фальстафа. Принцъ спешно ухо
дитъ съ Пето, Пойнсомъ и Бардольфомъ.

Въ третьемъ дѣйствіи всего двѣ сцены. 
Первая въ королевскомъ дворцѣ. Ночь. 
Король Генрихъ въ спальномъ костюмѣ 
читаете полученныя письма. Потомъ онъ 
приказываете пажу пригласить къ себѣ 
лордовъ Серрея и Вар вика. Оставшись 
о д и н о н ъ  задумчиво говорите о тягости 
королевской власти:



« .............. О, сколько въ этотъ часъ
Моихъ бѣднѣйшихъ подданныхъ  спо

койно
И  тихо спятъ въ своихъ постеляхъ! Сонъ, 
Отрадный сонъ, природы нашей нянька, 
Ты даришь всѣмъ покой а убѣгаешь 
Отъ ложа коі оля... Спн~«-жъ, люди,
И не завидуйте монархамъ: сонъ 
Бѣжитъ чела, вѣнчаннаго короной!».

дворѣ глостерширскаго мирового судьи, 
Шалло, вмѣсте съ своимъ родственником ь 
и товарищемъ мировымъ судьей Сайлѳн- 
сомъ ожидаютъ Фальстафа, который дол
женъ явиться для набора рекрутъ. Являет
ся Фальстафъ съ Гардольфомь и всѣ чет
веро, разговаривая, врутъ другъ 'другу', 
на ченъ свѣтъ стоить. Потомъ Фальстаф ь 
вызываешь завербованныхъ. Приходятъ

Входятъ лорды. Генрихъ бесѣдуетъ съ 
ними о мятежѣ, сѣтуетъ на Нортумбер- 
лэнда, вспоминаетъ своего предшествен
ника, Ричарда, и говоришь, чшо, какъ толь
ко страна успокоится, онъ тотчасъ пред
примешь походъ въ Свяшую землю.

Во вшорой сценѣ, происходящей на

новобранцы: Заплѣсневѣлый, Тѣнь, Боро
давка, Слабость, Бычекъ. Кто можешь дать 
взятку, того Фальстафъ освобождаешь, 
остальныхъ уводишь, разсуждая, чшо на 
свѣтѣ нѣшъ камня, изъ котораго нельзя- 
бы было выжать золотого сока.

Четвертое дѣйствіе начинается въ



Іоркширскомъ лѣсу. Сходятся мятежные 
лорды: Мобрей, Гэстингсъ, архіепископъ 
Скрупъ и др. Входить Вестморландъ, во
оруженный съ головы до ногъ. Онъ гово
ритъ, что присланъ принцемъ Іоанномъ 
предложить въ послѣдній разъ мятежни- 
камъ смириться, и приглашаетъ ихъ пере
говорить съ принцемъ Іоанномъ, который 
находится поблизости. Мятежные лорды 
соглашаются.

Во второй сценѣ Скрупъ, Мобрей, Гэ
стингсъ и другіе мятежные лорды выхо
дятъ на поляну съ одной стороны, въ то 
время какъ съ другой — появляются 
принцъ Іоаннъ Ланкастерскій, Вестмор- 
ландь и свита. Принцъ ласково привѣт- 
ствуетъ пришедшихъ враговъ. Онъ закли- 
наетъ ихъ именемъ Господа высказать 
свои недовольства и даетъ слово королев- 
скаго сына, что если причины возстанія 
лишь тѣ, которыя перечислены въ пере
данной ему Вестморландомъ бумаге, то 
онъ предприметъ все и требуемое лорда
ми будетъ исполнено.

Лорды въ восторгѣ. Безъ кровопроли- 
тія, безъ опасности проиграть дѣло они 
добились своего. Гэстингсъ приказываете 
распустить войска. Всѣ ньюте за здоровье 
другъ друга. Вестморландъ говорите, что 
ему тяжелыхъ трудовъ стоило устроить 
этотъ миръ. Слышны радостные клики 
солдате. Іоаннъ предлагаетъ, чтобы, преж
де чѣмъ разойтись, войска прошли предъ 
ними въ знакъ полнаго примирепія. Архі- 
епископь просите Гэстингса сдѣлать рас- 
поряженіе. Лордъ уходитъ. Нѣсколько ра- 
нѣе ушедшій къ войскамъ Вестморландъ 
возвращается и говоритъ, что королевскія 
войска требуютъ личнаго ириказанія 
принца и остаются въ строю. Возвратив- 
шійся-же Гэстингсъ весело сообщаетъ, 
что ихъ войска разсѣялись, «какъ моло
дые кони, почуявшіе волю». Вестморландъ 
въ отвѣтъ объявляетъ, что онъ, въ этомъ 
случаѣ, берете подъ стражу всѣхъ мятеж- 
ныхъ лордовъ и архіепископа Скрупа. 
Схваченные въ ужасѣи наперерывъ спра- 
шиваютъ у принца, гдѣ-же его королев
ское слово. Іоаннъ холодно говоритъ, что 
онъ клялся исполнить требованія, содер- 
жащіяся въ бумагѣ мятежниковъ, и испол
нить ихъ, а относительно лордовъ онъ не 
давалъ никакого обѣщанія и всѣ они не
медленно будутъ казнены. Потомъ онъ 
приказываетъ Вестморланду ударить на 
войска мятежниковъ и разгромить ихъ. 
Въ слѣдующей картинѣ, происходящей въ 
томъ-же лѣсу, но въ другой его части, 
Фальстафъ, только еще пріѣзжающій на 
поле битвы, берете въ плѣнъ мятежнаго

рыцаря Колевиля только потому, что тот 
сдается самі. безъ сопротивления. Треть 
сцена происходите въ Вестминстері 
Больной Генрихъ IV окруженъ своим 
младшими сыновьями, Томасом ь и Гол 
фреемъ. Около него и его приближенны» 
Варвикъ и другіе. Король ослабевшим 
голосомъ даетъ наставленія юношамъ 
совѣтѵетъ Томасу быть въ дружбѣ с 
старпіимъ братомъ, Генрихомъ. Он 
спрашиваете, гдѣ его наслѣдникъ. Тс 
масъ отвѣчаете, что принцъ Генрихъ в 
Лондонѣ съ своимъ всегдашнимъ товари 
щемъ, Пойнсомъ. Отецъ вздыхаете и вы 
сказываете сом нѣніе въисправленіисынз 
Торопливо входяте сперва Вестморланді 
потомъ Гаркуртъ. Первый сообщает 
королю о побѣдѣ принца Іоанна, второ!
о томъ, что королевскія войска разбилі 
на-голову и разсѣяли сторонниковъ Нор 
тумберлэнда. Король радуется, потомъ ли 
шается чувствъ. Общій переполохъ. Ко 
роль, однако, скоро приходите въ себя 
приказываете подать свою корону и тих< 
засыпаете. Является принцъ Генрихъ 
Ему сообщаютъ, что король плохъ. Оні 
высылаете всѣхъ и остается одинъ окож 
отца. Увидавъ корону, онъ надѣваете ut 
на себя, восклицая:

«Пускай теперь возстанутъ,
Какъ грозная гигантская рука,
Всѣ силы міра—имъ не разлучить 
Меня съ моей наслѣдственной короной!)

Съ этими словами онъ уходите. Король 
просыпается, зоветъ дѣтей и придвор 
ныхъ, спрашиваете, зачѣмъ его оставили 
гдѣ его корона, и съ горемъ узнаетъ, чтс 
ее взялъ Генрихъ, его наслѣдникъ. Oнъ 
приказываетъ позвать с таршаго сына 
высылаете всехъ изъ покоя и ласкові 
упрекаетъ  его. Онъ говоритъ, что вы снш  
власть, къ которой такъ стремится Ген- 
рихъ, вовсе не сладка, и съ грустью про 
износите, что Англія ожидаете въ лиц! 
его сына, короля Генриха Пятаго, недо 
стойнаго правителя. Генрихъ горячо 
оправдывается, отецъ тронутъ и воскли 
цаетъ:

«О, Боже! Отпусти
Мнѣ грѣхъ, которымъ я достигь короны, 
И утверди ее за нимъ въ покоѣ!..
................... Подойди
Теперь ко мнѣ и выслушай мои,
Какъ думаю, послѣдніе совѣты».

Онъ говоритъ о томъ, какъ несчастенъ 
былъ королевскій вѣнецъ на его головЬ; 
какъ онъ, чтобы отвлечь лордовъ o n  
внутреннихъ смѵтъ, задумалъ походъ ві



Святую землю и подаетъ сыну насшавле- 
нія.Входяшъ принцъ Іоаннъ, Варвикъ, сви
та. Король радостно встречаешь побѣди- 
теля-сына, но силы его падаютъ. Его 
уносятъ, сыновья и приближенные идуть 
за нимъ.

Пятое дѣйстъіе начинается сценою въ 
Глостерширѣ, въ домѣ Шалло. У Шалло 
гостить Фаль тафъ. Онь столько навралъ 
про себя, что Шалло ухаживаетъ и за

король, действительно, не любить верхов- 
наго судьи. Входять принцы Іоаннъ, Гом- 
фрей. Томасъ, лордъ Вестморландъ, лор 
ды, придворные, свита. Они грустить объ 
отцѣ, здороваясь съ судьей; Гомфрей го
ворить, что судья въ лице ихъ отца ли
шился вѣрнаго друга. Іоаннъ замѣчаетъ, 
что со страхомъ ждетъ, что будетъ. То
масъ опредѣленнѣе всѣхь высказываетъ 
общую затаенную мысль, что всѣмъ те-

іимъ, и за Бардольфомъ, воображая, что 
черезъ Фальстафа онъ добьется повыше
ния. Вторая сцена опять въ Вестмичстерѣ, 
въ королевскихъ покояхъ. Лордъ Варвикъ 
разговариваешь съ верховнымъ судьей. 
Послѣдній ожидаешь, что теперь ему при
дется плохо, ибо былъ случай, когда онъ 
Босадшгь въ тюрьму принца Генриха, 
ставшаго теперь королемъ, зато, что тотъ 
ударилі» его при исполнении обяганно- 
гтой. Варвикъ подтверждаешь, чшо юный

перь придешся угождашь Фальстафу. По
является король Генрих:ъ V. Онъ вели- 
честкень. Верховный судья почтительно, 
но безъ подобострастія привѣтствуешъ 
его. Генрихъ обращаешся къ брашьялъ:

«Я клянусь,
Что буду вамъ отцомъ и братомъ вмѣ-

стѣ,
Чтобъ обратить всѣ слезы вашей скорби
Во столько-же счастливѣйшнхъ часовъ».
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Однако, онъ замѣчаетъ, что всѣ на не
го смотряте съ сомнѣніемъ, и, обращаясь 
къ судьѣ, спрашиваетъ у него:

— Я думаю, вы твердо убѣждены, что 
я  васъ териѣть не могу?

Судья отвѣчаетъ, что въ его постуи- 
кахъ нѣтъ причинъ для ненависти. Ген
рихъ напоминаетъ  ему о томъ, какъ онъ 
его, наслѣднаго принца, посадилъ въ 
тюрьму. Судья съ достоинствомъ отвѣ- 
чаетъ, что онъ долженъ былъ такъ посту
пить, ибо въ его лицѣ былъ оскорбленъ 
паслѣднымъ принцемъ законъ. а предъ 
закономъ всѣ равны. Генрихъ обнимаетъ 
его и говорить, что онъ, какъ и отецъ, до- 
вѣряетъ ему правосудіе Англіи. Потомъ 
онъ назначаете созывъ парламента не
медленно послѣ своей коронаціи. Третья 
сцена происходить въ саду предъ домомъ 
ПІалло. Мировые судьи, Шаллои Сайленсъ, 
пьянствуютъ съ Фальстафомъ; съ ними 
Бардольфъ, пажъ и слуга Шалло, Дэви. 
Является пьяный солдате Пистоль и со
общаетъ о вступленіи на престолъ Ген
риха Иятаго. Фальстафъ немедленно со
бирается в ь Лондонъ. Онъ воображаете, 
что теперь, при королѣ. его бывшемъ со
бутыльнике, онъ всемогущъ, и обѣщаетъ 
Шалло любое мѣсто въ государствѣ. Въ 
началѣ четвертой сцены, происходящей 
на улицѣ Лондона, двое полицейскихъ та- 
щате въ участокъ пьяную Долли Тир- 
шитъ; мистриссъ Куикли напрасно ста
рается заступиться за нее и кричите, что 
теперь сэръ Фальстафъ всесиленъ и 
сумѣетъ отплатить за свою возлюблен
ную любому шерифу. Полицейскіе все- 
таки уводите Долли. Въ пятой еценѣ на
родъ ожидаете на вестминстерской пло
щади выхода короля Генриха Пятаго. По
являются и протискиваются въ первые 
ряды Фальстафъ, Шалло, Пистоль, Бар
дольфъ и пажъ. Фальстафъ устанавли

ваете Шалло повиднѣе и хвастается, что 
онъ заставите сдѣлать короля для, .него 
все, что угодно. Пистоль сообщаетъ ему 
объ арестѣ Долли. Фальстафъ величе
ственно отвѣчаете, что онъ освободить ее 
черезъ нѣсколько минуте. Раздаются тру
бы, радостный кликъ народа, начинается 
королевское шествіе. При видѣ короля 
Фальстафъ неистово оретъ, называя Ген
риха ласкательными полуименами. Ко
роль приказываетъ верховному судьѣ 
образумить нахала. Фальстафъ не слу
шается и обращается прямо къ королю. 
Генрихъ строго говорите, что онъ не 
знаете его, но потомъ восклицаете, что 
ему, действительно, снился скверный сонъ, 
въ которомъ онъ видѣлъ и Фальстафа. 
Поэтому онъ желаете сдѣлать для него 
добро и постарается обезпечить ему по
койную старость. Шествіе уходитъ. Фаль
стафъ обезкураженъ, но не надолго. Онъ 
начинаете увѣрять, что его другъ-король 
действуете такъ только при народѣ и что 
онъ нё замедлите прислать за  нимъ. 
Дѣйствительно, входятъ принцъ Іоаннъ и 
верховный судья. Послѣдній приказы
ваетъ взять Фальстафа и его друзей и от
вести ихъ въ богадѣльню. Стража уводить 
Фальстафа, Шалло, Пистоля, Вардольфа 
и нажа. Принцъ Іоаннъ восклицаете, что 
онъ доволенъ поведеніемъ брата, и близко 
время, когда Англія возстановитъ свою 
утраченную доблесть и на материкѣ. Они 
уходятъ. Появляется заканчивающій хро
нику Энилогь, въ костюмѣ танцовщика. 
Онъ говорите, что хроника кончилась, но 
если зрителямъ не надоѣло «жирное» ку
шанье, то авторъ не замедлить позаба
вить ихъ приключеніями сэра Джона Фаль
стафа и прекрасной Екатерины Француз
ской, а  до тѣхъ поръ предлагаетъ всѣмъ 
помолиться о здравіи королевы Елиза
веты.



Король Г енрихъ V.
(Драматическая хроника.)

Генрихъ Ѵ,старшій сынъ ГенрихаІУБо- 
линброка, вступилъ на престолъ въ 1413 г. 
Онъ велъ удачную вначалѣ войну съ Фран- 
ціей и хотя потомъ потерялъ всѣ свои 
пріобрѣтенія на континентѣ, но народъ, 
прославленный имъ, сохранилъ его на
всегда въ своей памяти, какъ героя. Умеръ 
Генрихъ въ 1422 г. Шекспиръ изобразилъ 
въ своей драматической хроникѣ только 
успѣхи этого короля и ни словомъ не 
обмолвился объ его неудачахъ. По обри- 
совкѣ типовъ и харяктеровъ эта хроника 
является слабѣйшею изъ хроникъ и, кро- 
мѣ того, въ ней много мѣст ь, вставлен- 
ныхъ нѳ геніальнымъ драма гургомъ, а 
другими писателями, почему-то желав
шими придать хроникѣ далеко не нуж
ную полноту.

Предъ началомъ дѣйствія хроники 
хоръ сообщаешь зрителямъ о томъ, что 
сынъ сильнаго Болинброка, король Ген
рихъ У, го товится прославить Англію по- 
бѣдами во Франціи, и предлагаетъ всѣмъ 
настроить воображеніе сообразно ходу 
дѣйствія.

Въ дальнѣйшемъ хоръ появляется 
предъ каждымъ дѣйствіемъ, вкратцѣ и 
со всевозможными отклоненіями сообщая 
объ ихъ содержаніи.

Первое дѣйствіе начинается бесѣдоюі 
архіепископа кентерберійскаго и еписко
па эллійскаго въ передней королевскаго 
дворца въ Лондовѣ. Первый хвалитъ ко
роля, предрекая, что отмѣтитъ его, какъ 
лучшаго изъ верховныхъ правителей 
Англіи, но въ то-же время высказываешь 
недовольство, что, по случаю предстоящей 
войны съ Франціей, духовенство Англіи 
будетъ обложено такими налогами, ка- 
кихъ никогда еще оно не несло. Епископъ 
во всемъ соглашается со своимъ духов- 
вымъ главой, говорящимъ ему, между 
прочимъ, что онъ, дабы избѣжать налога, 
самъ предложилъ королю отъ духовен
ства сумму, какой никогда еще не полу

чало отъ него правительство. Во второй 
сценѣ, происходящей въ пріемномъ залѣ 
королевскаго дворца, король Генрихъ У, 
окруженный знатнѣйшими своими вель
можами—Глостеромъ, Бедфордомъ, Эвсете- 
ромъ, Варвикомъ, Вестморландомъ и дру
гими, ожидаешь архіепископа кентербе- 
рійскаго. Тотъ приходитъ съ епископомъ 
ѳллійскимъ. Король умоляешь его сказать, 
имѣетъ-ли онъ, Генрихъ Плантагенетъ, 
сынъ Болинброка, неоспоримыя права на 
корону Франціи. Архіепископъ въ горя
чей рѣчи, подтвержденной ссылками на 
древнѣйшую исторію, говорить, что права 
короля неоспоримы. Тогда Генрихъ, уже 
рѣшившійся на войну, приказываетъ 
ввести дожидающагося въ сосѣднемъ залѣ 
французскаго посла, объявляешь ему, что 
идешь войной на Францію,и приказываешь 
своимъ лордамъ немедленно готовиться 
къ походу.

Первая сцена второго дѣйствія проис
ходишь въ Истинчѣ. Встрѣчаются Нимъ 
и Бардольфъ, бывшіе солдаты Фальста
фа, къ нимъ подходишь Пистоль съ ми- 
стриссъ Куикли, содержательницей хар
чевни. Между солдатами начинается ссо
ра, едва не переходящая въ кровавую 
схватку. Прибѣгаетъ пажъ Фальстафа, 

;о о бщающій, что его господину совсѣмъ 
плохо; онъ зовешь къ Фальстафу кого-ни- 
будь изъ его прежнихъ друзей. На зовъ 
идетъ только одна м-съ Куикли. Солда
ты продолжаютъ ссору. Возвратившаяся 
м-съ Куикли сообщаешь, что Фальстафъ 
умираетъ. Теперь всѣ спѣшатъ къ своему 
несчастному товарищу. Bq второй сценѣ 
того же дѣйствія герцоги Бедфордъ и 
Эксетеръ и графъ Вестморландъ, собрав- 
шіеся въ ожиданіи королевскаго выхода 
въ залѣ совѣта въ Соутгемптонѣ. гово
рить о заговорѣ противъ короля, состав- 
ленномь самыми близкими къ нему людь
ми. При звукахътрубъ входяшь король Ген
рихъ, графъ Кембриджъ, лордъ Скрупъ,



сэръ 'Гомасъ Брей, лорды, свита. Король 
милостиво совѣтуется съ ними о предстоя
щих! военныхъ дѣйствіяхъ; лорды ли- 
цсмѣрпо льстятъ ему въ надеждѣ, что, 
огиравясь во Францію, Генрихъ оставить 
ихъ полномочными намѣстниками Англіи. 
Однако. Генрихъ срываетъ съ нихъ маски 
и уличаешь ихъ тутъ-же въ измѣнѣ, упре
кая, что они рѣшились на нее, несмотря 
на всѣ его милости. Заговорщиковъ схва
тываютъ. Генрихъ приказываетъ ихъ каз- 
ниті. Въ третьей сценѣ Куикли разсказы- 
ваетъ Пистолю, Бардольфу и Ниму о 
смерти сэра Джона Фальстафа, происшед
шей оттого, что этоть бѣднякъ «терпѣть 
но могъ хереса».

Четвертая сцена происходить во двор- 
цѣ французе:;аго короля Карла VI. Король 
въ обществѣ дофина Карла, герцога 
Бургундскаго, коннетабля Франціи и сви
ты. Король говорить, что приближаются 
могучіе враги и имъ необходимо дать 
энергичный отпоръ. Дофинъ легкомыслен
но возражаешь, что о такихъ врагахъ, 
какъ анг ичане, и заботиться не стоить. 
Король-отецъ говорить, что англичане 
вдвойнѣ теперь опасны, ибо и сами они 
могущественны, и король ихъ уменъ и 
мужественъ Онъ вспоминаешь о нора- 
женіи, нанесенномъ французамъ англи
чанами, подъ начальствомъ Эдуарда «Чер- 
наго принца». Рѣчь короля ііеребиваеть 
появленіе воина, сообщающаго, что при
были послы короля Генриха. Входить гер
цогъ Эксетеръ со свитой. Онъ требуешь 
отъ имени своего государя, чтобы король 
Карлъ немедленно отказался отъ фран- 
цузскаго престола, ибо корона Франціи 
принадлежишь Генриху; въ противномъ 
случаѣ Эксетеръ грозить страшнымъ кро- 
воиролитіемъ. Король Карлъ объявляешь, 

! что свой отвѣть онъ дастъ на слѣдующій 
[день. Эксетеръ обращается послѣ этого 
: къ дофину, пославшему Генриху, въ знакъ 
своего презрѣнія къ нему, нѣсколько дѣт- 
скихъ мячей, и говоришь, что англійскій 
король жестоко отплатитъ ему за эту 
насмѣшку. Дофинъ легкомысленно смѣет- 
ся надъ словами посла. Король Карлъ 
останавливаешь его, подтверждая еще 
разъ, что его отвѣтъ будешь данъ на слѣ- 
дующее утро.

Третье дѣйствіе начинается битвой 
подъ стѣнами французскаго города Гар- 
флера. Король генрихъ ведешь своихъ 
рыцарей на штурмъ Гарфлера. Генрихъ 
восклицаешь:

«Смѣлѣй, впередъ! Господь съ монархомъ
Гарри,

За А ііг л ію  святон Георгъ и небо!»

Во второй сценѣ, происходящей также 
предъ стенами Гарфлера, идутъ войска. 
Изъ рядовъ выдѣляются Вардольфъ, Нимъ 
и Пистоль. Они совѣтуются, какъ-бы имъ 
избѣжать участія въштурмѣ. Одинъ изъ на- 
чальниковъ, Флюэлленъ, прогоняете ихъ 
въ ряды. Проходятъ англійскіе офицеры, 
разговариваюіціе о битвѣ; изъ Гарфлера 
слышны трубы, возвѣщающіе, что осаж
денные готовы вступить въ переговоры. 
Въ слѣдующей—третьей—сценѣ у вороте 
Гарфлера стали англійскія войска. Впе
реди нихъ — король Генрихъ V со своей 
свитой. На стѣнѣ города — коменданте и 
граждане. Генрихъ предлагаете гарфлер- 
цамъ немедленно сдаться во избѣжаніе 
безпощаднаго кровопролитія, неизбѣж- 
наго, если городъ будетъ взятъ присту- 
номъ. Комендантьобъявляетъ,что дофина, 
обѣщавшаго имъ помощь, нЬтъ, поэтому 
они не въ силахъ долѣе сопротивляться. 
Генрихъ приказываете открыть ворота и 
поручаете Эксетеру занять городъ..

Четвертая сцена происходите въ ко- 
ролевскомъ дворцѣ Руана, во Франціи. 
Принцесса Екатерина, дочь короля Карла 
и королевы Изабеллы, пробуете выучить 
отъ своей фрейлины Алисы нѣсколько 
англійскнхъ словъ. Алиса говорите слова, 
Екатерина повторяете ихъ, невозможно 
коверкая. Пятая сцена происходите тамъ- 
же, но въ другомъ покоѣ. Король Карлъ 
совѣтуется съ дофиномъ, герцогомъ Бур- 
гундскимъ и коннетаблемь. Послѣдніе по- 
прежнему съ легкомысленнымъ презрѣ- 
ніемъ относятся къ англичанамъ и даже 
короля заражаютъ своимъ легкомысліемъ 
настолько, что тотъ посылаете къ Генриху 
свой вызовъ вмѣстѣ съ з апросомъ, сколь
ко британцы дадутъ выкупа за свое войско, 
когда оно попадете въ плѣнъ къ францу
зам!,. Въ шестой сценѣ, происходящей въ 
англійскомъ лагерѣ, офицеры Генриха, 
Гоуеръ и Флюэлленъ разсуждаютъ  между 
собой, что одного изъ солдате, Бардольфа, 
должно повѣсить за кражу церковнаго 
сосуда. Появляется Пистоль и просите за 
Бардольфа. Флюэлленъ прогоняете его. 
Слышенъ барабанный бой; входите ко
роль Генрихъ съ герцогомъ Глостеромъ и 
свитой. Флюэлленъ разсказывауте о толь
ко что одержанной, безъ потерн, побѣдѣ 
надъ французами и сообщаете, о пред
стоящей казни Бардольфа, котораго ко
роль «знаете» (Вардольфъ былъ однимъ 
изъ собутыльнпковъ короля въ дни его 
бурной молодости). Генрихъ отвѣчаетъ, 
что онъ будетъ счастливъ, когда его 
войска избавятся отъ всѣхъ негодяевъ, 
подобныхт. Бардольфу, и подтверждаете,



ггобы никто въ его войскахъ не смѣлъ 
)бижать мирныхъ жителей. Раздается 
Зой барабан о б ъ : вводятъ французскаго 
юсла Монжуа. Монжуа передаетъ и вы- 
іо в ъ , и насмѣшливий запросъ Карла. Ген- 
)ихъ прикидывается испуганнымъ и Го- 
юритъ, что войска его ослаблены болѣз- 
шми, что онъ не можешь сопротивляться.

гсрѣ близъ Азинкура. Они хвастаются 
своимъ оружіемъ и высказываютъ увѣ- 
ренность, что ихъ ждетъ побѣда въ пред
стоящей битвѣ съ англичанами. Подошед- 
шій гонецъ сообщаешь, что англичане 
стоятъ не болѣе, какъ въ полуторатысячѣ 
піаговъ отъ ихъ лагеря. Французскіе ры
цари смѣются надъ Генрихомъ, рѣшаю-

но, по бѣдности своей, не можетъ предло
жить и выкупъ. Недалекій Монжуа не 
понимаешь насмѣшки и, принимая слова 

. Генриха за чистую монету, уходитъ, обѣ- 
щаясь передать весь разговоръ своему 
королю. Въ седьмой сценѣ французскіе 
вожди—коннетабль, Рамбиръ, дофинъ, гер- 
погъ Орлеанскій, сошлись въ своемъ ла-

щимся на битву съ ними, и расходятся, 
чтобы вооружиться.

Первая сцена четвертаго дѣйствія про
исходить въ англійскомъ лагерь подъ 
Азинкуромъ. Король Генрихъ съ герцо
гами Бедфордомъ и Глостеромъ, спавшіе 
прямо на голой землѣ, проснулись и раз
говариваю т о предстоящей битвѣ. Къ



нимъ подходить рыцарь Томасъ Эрпин- 
гэмъ; король спраіпиваетъ, какъ онъ про- 
велъ ночь. Эрпингэмъ отвѣчаетъ, что ес
ли король спитъ на землѣ, то всѣмъ его 
соратникамъ земля должна казаться 
мягче перины. Генрихъ знаетъ, что Эрпин
гэмъ искрененъ, и благодарить его. Вслѣдъ 
затѣмъ онъ посылаетъ герцоговъ и ры
царя собрать всѣхъ лордовъ на военный 
совѣтъ. Когда они уходятъ, появляется 
пьяный Пистоль и, не узнавая короля, 
вступаетъ съ нимъ въ пикировку. Онъ 
такъ и уходить, не подозрѣвая, съ кѣмъ 
говорилъ. Генриху это приключеніедаетъ 
мысль узнать, что думаютъ про него въ 
войскахъ. Праходятъ офицеры и солдаты. 
Король, закрывъ лицоплащемъ, вступаетъ 
съ ними въ разговоры. Одни его хвалятъ, 
другіе порицаютъ. Оставшись одинъ, Ген
рихъ разсуждаетъ о печальной участи 
властителей, для которыхъ «всякая вина 
виновата, даже и чужая». Появляются 
Эрпиагэмъ и Глостеръ; они зовутъ коро
ля на совѣтъ. Въ слѣдующей сценѣ фран
ц у з е ^  вожди, попрежнему не сомнѣваю- 
щ іеся въ побѣдѣ, во главѣ ст. дофиномъ, 
идутъ къ своимъ отрядамъ, заранѣе огла
ш ая свой лагерь воинственно-побѣдными 
кликами. Въ англійскомъ лагерѣ (третья 
сцена) это утро проходить не такъ. Анг- 
лійскіе вожди съ спокойствіемъ расхо
дятся къ своимъ отрядамъ; возвратив
шейся съ объѣзда лагеря король также 
увѣренъ въ побѣдѣ, но говорить о буду- 
щемъ съ замѣчательной скромностью, по
лагаясь на помощь св. Криспіана, память 
котораго праздновалась въ втотъ день. 
(Азинкурская битва—25-го октября 1415 г., 
въ день памяти свв. мучениковъ Криспіа- 
на и Криспина). Онъ говорить:

«Старики
Насъ вспомнятъ всѣхъ за чашей; юный

сынъ
Узнаетъ отъ отца про славный день 
Святого Крпспіана—и до самой 
Кончины міра будугь вспоминать 
Въ великій этотъ день о горсти братьевъ, 
Проливпшхъ славно кровь!»

Является графъ Салисбюри, возвѣща- 
ющій о томъ, что французы готовы ри
нуться въ бой. Вслѣдъ за нимъ, при зву- 
кахъ трубъ и барабановъ, входить Мон- 
жуа, присланный коннетаблемъ Франціи, 
съ предложеніемъ заплатить выкупъ вмѣ- 
сто напраснаго кровопролитія и съ совѣ- 
томъ покаяться предъ смертью, если вы
куп не будетъ заплаченъ. Генрихъ съдо-

стоинствомь отказывается отъ перегово- 
ровь. Четвертая, пятая, ш естая и седь
мая сцены содержать въ себѣ различные 
эпизоды Азинкурской битвы, завершив
шейся полнѣйшею побѣдою англичанъ. 
Въ концѣ седьмой сцены появляется Мон- 
жуа, признающій, что сраженіе проиграно 
французами, и смиренно просящій англій- 
скаго короля о дозволеніи похоронить 
убитыхъ. Въ восьмой сценѣ королю Ген
риху сообщаютъ списокъ непріятельскихъ 
и англійскихъ потерь. Почти всѣ француз- 
скіе рыцари и дворяне легли на поле  бит
вы, англійскія потери ничтожны. Генрихъ 
зоветъ всѣхъ съ собою въ церковь, дабы 
возблагодарить небо за ниспосланную 
имъ иобѣду.

Пятое дѣйствіе происходитъ опять во 
Франціи. Флюэлленъ бьетъ обидѣвшаго 
его Пистоля, объясняющаго, когда Флюэл- 
лепъ уходить, что знаки отъ побоевъ онъ, 
по возвращеніи въ Англію, выдастъ заслѣ- 
ды отъ рань, полученныхъ въ бояхъ съ 
французами. Въ слѣдующей сценѣ, въ зам- 
кѣ Труа, въ Шампани, сходятся король 
Генрихъ, герцоги Бедфордъ, Глостеръ, Эк- 
сетеръ, графъ Варвикъ, Вестморландъ и 
знатные лодры. Имъ навстрѣчу выходятъ 
король Карлъ, королева Изабелла, прин
цесса Екатерина, герцогъ Бургундскій и 
свита. Они обмѣниваются привѣтствіями. 
Сошлись они всѣ для переговоровъ о мирѣ. 
Генрихъ посылаетъ своихъ братьевъ и 
лордовъ вести переговоры съ королемъ и 
его вельможами, а  самъ остается съ прин
цессою Екатериною и ея фрейлиной, Али
сой, которая должна служить имъ пере
водчицей. Между королемъ и принцессой 
происходить любовное объясненіе, конча
ющееся тѣмъ, что Генрихъ цѣлуетъ приа- 
цессу, восклицая:

«О, эти губки волшебства полны,
Ихъ поцѣлуй даруетъ миръ скорѣе,
Чѣмъ болтовня премудрыхъ дппломатовъ!*

Возвращается король Карлъ, француз- 
скіе и англійскіе вельможи, уже догово
рившееся объ условіяхъ мира. Генрихъ 
объявляетъ имъ, что онъ въ то-жѳ время 
успѣлъ сговориться съ принцессой о  
свадьбѣ. Король Карлъ изъявляетъ свое 
согласіе на бракъ дочери, Генрихъ радост
но отдаетъ приказаніе приготовить все для 
ихъ бракосочетанія. Всѣ расходятся, яв
ляется хоръ и говорить, что вѣкъ короля 
Генриха V былъ славенъ, но кратокъ, и 
послѣ него борьба партій залила Англію> 
кровыо.



Король Г енрихъ VI.
(Драматическая хроника.)

Первая часть начинается сценою у 
гроба короля Генриха V. Въ убранномъ 
трауромъ дворцовомъ залѣ собрались 
братья умершаго короля, протекторъ гер- 
цогъ Глостеръ (принцъ Гомфрей въ хро
н и к  о королѣ Генрихѣ IV), герцогъ Бед- 
іфордъ (принцъ Іоаннъ вь  той-же хрони
ст), 'Гомасъ Бофортъ, герцогъ Эксетеръ, 
ісго брать, Генрихъ Бофортъ, епископъ вин- 
честерскій, графъ Варвикъ, могуществен
ный вельможа, пользующійся огромнымъ 
ріяніем ъ и среди знати, и при дворе, и 
і в ъ  народѣ. Въ отдаленіи стоять герольды, 
іза ними стража. Предъ герольдами зани- 
(наютъ мѣста лорды, придворные?- коро- 
ревская свита. Герцогъ Бедфордъ про
износить речь, въ которой оплакивает ь 
■смерть короля-героя; Глостеръ поддержи- 
ваетъ брата; Эксетеръ говорить о иобѣ- 
лахъ Генриха; епископъ винчестерами 
тоже восхваляетъ богобоязненность по- 
ічившаго. Глостеръ—врагъ епископа—за- 
дѣваетъ его ядовитой насмешкой. Всны- 
хиваетъ ссора, не разгорающаяся лишь 
потому, что прибывший изъ Франціи го- 
нецъ сообщаем ъ о неудачахъ на материке. 
Англичане теряютъ одну за другой за
воеванный уже ими области Франціи. 
Англійскія войска выбиты изъ Парижа
и  Руана, дофинъ Карлъ короновался въ 
Реймсѣ; знаменитый вождь англичанъ. не
победимый дотолѣ лордъ Тальботъ, р аз
вить подъ Орлеаномъ и даже взятъ въ 
плѣнъ. Бедфордъ, англійскій намѣстникъ 
іфранціи, объявляегь, что исправить эти 
неудачи—его дѣло, и отправляется не
медленно приготовить все для отьѣзда на 
ыатерикъ. Глостеръ уходитъ, чтобы про
вож аеш ь - королемъ Генриха VI, Эксе
теръ отправляется къ младенцу-племян- 
аііку; остается одинъ озлобленный епи- 
скопъ винчестерскій, который говорить, 
что онъ сумѣетъ стать рано или поздно во 
главе правленія государствомъ.

Вторая сцена происходить во Ф ран

к и  предъ стѣнами Орлеана, гдѣ къ дофи
ну Карлу является Іоанна д’Аркъ и гово
рить, что она свыше призвана спасти 
Францію отъ англнчанъ.

Французы воодушевлены. Всѣ слѣдую- 
щія сцены, вплоть до четвертой сцены 
второго дѣйствія, посвящены изображе
на) военныхъ дѣйствій. Англичане, кото
рыми начальствуетъ выкупленный изъ 
плѣна лордъ Тальботъ, терпятъ пора- 
женія вездѣ, где выступаетъ противъ 
нихъ Іоанна; лучшіе англійскіе вожди 
гибнуть; прибывшій герцогъ Бедфордъ 
хвораеть. Слава Іоанны растетъ; фран
цузы считаютъ ее святою посланницею 
небесъ; англичане распускаютъ слухи, 
что это—вѣдьма, колдунья, дѣйствуюіцая 
съ помощью нечистой силы.

Въ Англіи, междѵ тѣмъ, происходить 
внутренніе раздоры. Изъ-за ничтожной 
ссоры своихъ слугъ вступили въ откры
тую вражду герцогъ Глостеръ и епископъ 
винчестерскій и около нихъ стали соби
раться партіи. Въ саду Тампля (четвер
тая сцена второго дѣйствія) сошлись 
лослѣ горячаго спора графъ Іоаннъ, Бо- 
фортъ, герцогъ Сомерсетъ, Суффолькъ, 
Варвикъ, Ричардъ Плантагенетъ, Вер- 
нонъ, законовѣдъ, приглашенный споря
щими. Споръ, насколько можно судить 
изъ неясныхъ и отрывистыхъ рѣчей спор- 
щи ко въ, вышелъ изъ-за того, кто болѣе 
правь въ разгорѣвшейся ссорѣ: герцогъ- 
ли Глостеръ, или епископъ винчестер- 
скій (потомокъ Джона Гонта Ланкастера, 
выведеннаго въ хронике о короле ги- 
чардЬ II). Особенно горячатся герцогъ 
Сомерсетъ и графъ Суффолькъ, Вильямъ 
де ла Пуль. Ричардъ Плантагенетъ вкрад- 
чиво предлагаетъ не высказывать словами 
своего мненія; онъ говорить:

«Пусть изъ васъ,
Кто цѣнитъ честь и доблесть дворянина 
И, сверхъ того, считаетъ, что я правъ, 
Сорветъ со мною вмѣстѣ бѣлый розанъ»!..



Сомерсете отвѣчаеть и а это:
«А тотъ, кто но уяѣетъ 

Ни льстить, пи притворяться, но всегда 
Поддержпваетъ правду—пусть сорветъ 
Съ того куста пурпуровую розу, какъ 

сдѣлалъ это я!» 
Спорищіе срываютъ кто—тотъ, кто— 

другой цвѣтокъ и расходятся, взаимно пе
рекоряясь и грозя другъ другу. Рич рдъ 
отправляется въ Тоуэръ, гдѣ томится его 
дядя, Эдмундъ Мортимеръ, графъ Морч- 
скій, прямей потомокъ короля Ричарда 
Львиное сс рдце,выведенный ІІІекспиромъ 
въ хроншсѣ о королѣ Генрихѣ IV, какъ 
виновникъ ссоры короля съ Перси Гот- 
спор омъ. Онъ умираетъ, но предъ кон
чиной завещ аете племяннику месть сво
имъ врагамъ, называетъ Ланкастеровъ 
похитителями короны и, вмѣстѣ съ тѣмъ, 
указы ваеъ  на то, что онъ, Ричардъ, 
имѣетъ всѣ права на престолъ, но можетъ 
вернуть ихъ себѣ тол іко или вооружен
ной силой, или хитростью. Мортимеръ 
послѣ этихъ признаній умираетъ,Ричардъ 
восклицаетъ, что онъ" возвратить себѣ 
свои отнятыя у него права.

Третье дѣйствіе начинается сценою 
въ парламенте. Происходить при ко- 
ролѣ Генрихѣ VI бурныя сцены, даже 
драки. Генрихъ при такомъ безпорядкѣ 
не знаетъ, что дѣлать; онъ умоляетъ 
всѣхъ прекратить безчинство, никто не 
слушаете короля, Генрнхъ плачете, и 
лишь слезы монарха утѣшаютъ взрывъ 
страстей. Буяновъ-служителей в ы г о н іію т ъ  
и Генрихъ умоляетъ  Глостера и Винче
стера примириться. Всѣ дѣлаютъвидъ, что 
мирятся. Выступаете Варвикъ, отъ лица 
всѣхъ просить, чтобы были возвращены 
права Ричарду Плантагенету, потерян
ный имъ послѣ казни его отца Со кото- 

омъ говорится въ хроникѣ о королѣ 
енрихЬ V) и король на радостяхъ согла

шается и провозглашаетъ Ричарда велн- 
кимъ герцогомъ Іоркскимъ. Всѣ поздрав- 
ляютъ Ричарда, только одинъ ненави- 
дашій его сомерсеть восклицаетъ:

«Погибни подлый, низкій герцогъ Іоркъ'» 
Когда все успокаивается, Глостеръ го

ворить юролю. что ему необходимо по- 
ѣхать во Францію, ибо его присутствіѳ 
ободрить упавшія духомъ войска, а так
же для коронаціи въ Парнжѣ. Генрихъ 
соглашается.

Всѣ остальныя сцены этого четвертаго 
дѣйствія и первыя двѣ сцены пятаго про
исходить во Фравціи. Генрихъ короно
вался въ Парижѣ. Герцогъ Бедфордъ нѳ-г 
Задолго предъ этимъ умеръ и его мѣсто

занялъ Ричардъ Плантагенетъ, герцоп 
Іоркскій, ставшій, вмѣстѣ съ тѣмъ, регрн 
томъ Франціи. Подъ его начальствомъ 
англичане въ битвахъ берутъ верхъ надт 
Французами.

Третья сцепа пятаго дѣйствія проис
ходить близъ Анжера. Іоанна д’Аркъ по
падается въ плѣнъ англичанамъ. Когда 
нобѣдители уводятъ Іоанну, появляется 
графъ Суффолькъ съ плѣненной имъ до
черью Рене, Маргаритой, принцессою Ан
жуйскою. Онъколеблется, оставить-ли ему 
плѣнницу для себя, или предложить ее 
королю. Наконёцъ, онъ рѣшаетъ, что луч
ше всего устроить такъ, чтобы М аргарита 
стала супругою Генриха, и тогда онъ при 
ея помощи станеть первымъ послѣ коро
ля. Принявъ это рѣшеніе, онъ вы зываете 
отца Маргариты, герцога Рене, уговари
вается съ нимъ о согласіи отдать дочь за 
Генриха и, возвративъ ему Маргариту, 
снѣшитъ къ королю.

Мѣсто дѣйствія четвертой сцены—ла
герь Рич рда, герцога Іоркскаго. Онъ при
казываете привести Іоанну, приговорен
ную къ сожженію.Іоанну приводите. Она, 
услышавъ рѣшеніе герцога, выказываегъ 
слабость, умоляете о помилованіи, гово
рите, что вмѣстѣ съ нею погибнете дитя, ко
торое она носите подъ сердцемъ. Отцомъ 
ея будущаго ребенка она называете по
очередно то дофина, то напмогуществен- 
ныхъ герцоговъ Франціи. Іоркъ грубо 
издѣвается надъ нею и восклицаете:

«И это—непорочность! Ты сама 
Произнесла, блудница, приговоръ 
Себѣ съ своимъ змѣенышемъ. Напрасны 
Твои всѣ будутъ просьбы»...

Гордость вспыхиваете въ героинѣ и 
она кричите въ отвѣтъ  грубому англича
нину:

«Такъ ведите-жъ 
Меня на смерть, но выслушайте прежде, 
Что я скажу. Пусть солнце никогда 
Не золотить страны, гдѣ вы живете; 
Пусть грозный мракъ и черной смерти

тѣнь
Охватываеть васъ до той поры,
Пока, отчаясь въ жизни, сами вы 
Повѣситесь или свернете шею!»

ѵ Іоркъ приказываете увести Іоанпу и 
кричите ей вслѣдъ:

«Сгори ты въ пепелъ, разорвись въ куски, 
Проклятая и гнусная колдунья».

Его брань прерываете появленіе Вин
честера,ставшаго уже кардиналомъ. При
шедшей сообщаетъ, что къ Іорке должны



явиться король французскій Карлъ и его 
герцоги для переговоровъ о мирѣ. Дей
ствительно, они приходятъ и Карлъ при

нимаешь присягу на ленную покорность 
королю Генриху YI.

Заключительная сцена первой части



хроники происходитъ въ королевскомъ 
дворцѣ Лондона. Суффолькъ успѣлъ въ 
задуманномъ и Генрихъ влюбился въ 
Маргариту Анжуйскую, даже не видя ея. 
Онъ объявляетъ Глостеру, что женится на 

.ней, вопреки его желанію и вопреки сво- 
’ему слову, данному дочери графа Армань- 
яка. Король и герцогъ уходятъ, оставшие
ся Суффолькъ радостно восклнцаетъ:

«Маргарита, 
Надѣвши королевскую корону,
Навѣрно, будетъ править королемъ.
А я—и имъ, и ей, и государством!!»

Вторая часть хроники имѣегъ мѣстомъ 
дѣйствія Англію. Первое дѣйствіе второй 
части начинается сценою представле- 
нія молодой королевы Маргариты коро
лю Генриху. Король обвѣнчался съ прин
цессою Заочно н его замѣстителемъ при 
бракосочетаніи былъ Суффолькъ. Въ трон- 
номъ залѣ лондонскаго дворца, въ при-, 
сутствіи всей англійской знати, Суф
фолькъ передаетъ привезенную имъ ко
ролеву Генриху. Генрихъ влюбляется въ 
нее съ перваго взгляда. Маргарита дер- 
житъ себя и просто, и вызывающе по отно- 
шенію ко всѣмъ собравшимся. Генрихъ 
приказываетъ Глостеру прочесть брач
ный договоръ Глостеръ разражается 
цѣлою бурею негодованія. Онъ говорить, 
что брачнымъ договоромъ короля ст. 
анжуйской принцессою уничтожены всѣ 
результаты побѣдъ Англіи, отдано назадъ 
добровольно все, что пріобрѣтено доселѣ 
кровью сыновъ англійскаго народа. Не- 
годованіе Глостера раздѣляютъ Ричардъ 
Іоркъ, Варвикъ, Салисбюри. Кардиналъ 
Винчестеръ дѣлаетъ племяннику (Глосте
ру) ядовитое замѣчаніе и между ними на
чинается ссора. Глостеръ уходить, страш- 
но раздраженный. Злобный Винчестеръ 
дѣ.таетъ замѣчаніе, что Глостеръ недово- 
ленъ былъ-бы всякимъ брачнымъ догово
ромъ короля, ибо считаетъ себя наслѣднн- 
комъ престола и бракъ короля отнимаетъ 
у него надежду стать самому королемъ. 
Винчестеръ уходить; Сомерсетъ и герцогъ 
Букингэмь тихо говорятъ другъ другу, 
что нужно устроить такъ, чтобы Винче
стеръ низвергъ Глостера, а  потомъ низ
вергнуть его самого. Они уходятъ. Вар
викъ и Салисбюри громко , и съ убѣжде- 
ніемъ восклицаютъ, что единственный 
человѣкъ, на котораго есть надежда и 
который наиболѣе достоинъ изъ всѣхъ 
гордецовъ, глупцовъ и корыстныхъ 
интригановъ, окружающихъ короля, это— 
герцогъ Іоркскій Ричардъ. Они тоже ухо
дятъ. Ричардъ, оставшійся одинъ, гово

рить, что Генрихъ, его дядя, и прив< 
женцы могугъ грабить и уничтож 
страну, ибо она—не ихъ достояніе, а 
праву иринадлежитъ ему, Ричарду. О 
высказываетъ, что ему необходимо в> 
пользоваться раздорами знати и о0сг. 
вить дѣло такъ, чтобы всѣ враждуюп 
в о н ід и  партій погубили одинъ другого, 
тогда настанетъ его торжество. Втор 
сцена происходить во дворцѣ герцо 

^Глостера. Его супруга, Элеонора, женщи 
гордая и честолюбивая, напоминав' 
мужу, что онъ можетъ быть королемъ; Гл 
стеръ не хочетъ слушать ее и уѣзжае' 
къ королю вт, мѣстечко Сентъ-Альбанс 
Герцогиня задумываетъ узнать будущ 
при посредствѣ колдуновъ и приказі 
ваетъ одному изъ нихъ, нарочно призва 
ному для этого, привести къ ней дву} 
заклинателей. Между тѣмъ, во дворцѣ к 
роля собрались просители, ожидают 
выхода короля и Глостера. Вмѣсто них 
выходятъ королева Маргарита и Сус| 
фолькъ. Королева просматриваем. толы 
двѣ жалобы: одна на герцога Суффолы; 
другая—донось подмастерья Питера в 
своего хозяина Хернера, будто-бы ск; 
завшаго, что законный король Англіи к 
Генрихъ, а Ричардъ Іоркскій. Суффольк 
приказываетъ отправить доносчика под 
стражу и немедленно схватить его х( 
зяина, Маргарита-же собираетъ воѣ жа 
лобы, рветъ ихъ въ клочки на глазах' 
просителей и приказываетъ прогнат 
всѣхъ ихъ вонъ. Собираются придворньт 
дамы, лорды, герцоги, входить корпл і 
Входит ь Глостерт., супруга его становитс; 
близь королевы. Всѣ нападаютъ на Гло 
стера; особенно яростно обвиняетъ ег« 
Винчестеръ. Начинается доиросъ Хер 
нера и Питера; допросъ ничего не выяс 
няетъ, но набрасываетъ тѣнь на герцогг 
Іорка, что лишаетъ его званія регент; 
Франціи, и вмѣсто него на материю 
отправляется совершенно неспособны! 
Сомерсетъ.

Герцогиня Глостеръ вскорѣ послѣ это
го бесѣдуетъ съ колдунами, вызывающими 
духовъ, у которыхъ она спрашиваетъ с 
будущемь. Іоркъ и Букингэмъ застають 
герцогиню за этимъ занятіемъ и прика- 
зываютъ взять ее подъ стражу, какъ зло
умышляющую противъ короля.

Второе дѣйствіе второй части происхо
дить въ мѣетечкѣ Сенгь-Альбанѣ, гд і 
покоится производящій чудеса святой. 
Король и королева устроили въ мѣстечкѣ. 
соколиную охоту. Съ ними Глостеръ, Вин
честеръ, Суффолькъ и другіе знатные 
лорды. Во время отдыха вбѣгаетъ толпа



г зарода съ криками: «чудо! чудо!». За на- 
гродомъ вносить иришедшаго въ С.-Аль- 
поанъ изъ другой области простолюдина 
с Сиикокса, который утверждаетъ, что онъ 

быль слѣпъ отъ рождеиія и прозрѣлъ 
послѣ молитвы мѣстному святому; вмѣстѣ 
съ тѣмъ, Симкоксъ говорить, что онъ раз- 
слабленъ и не можетъ ходить. Король 
©столько слабь умомъ, что искренне нѣ- 
ритъ чуду. Глостеръ уличаеть немедленно 
Симкокса въ обманѣ и говорить, что онъ 
замѣнитъ святого и сейчасъ исцѣлитъ

1 его окончательно. Съ этими словами онъ 
моветъ палача, и обманщикъ, увидя его,

убѣгаегь. Народъ гонится за нимъ и кри
чите, что по молитвамъ святого сверши
лось новое чудо: Симкоксъ исцѣлень 

^окончательно. Когда всѣ успокаиваются, 
)4вгодитъ Букингэмъ и разсказываетъ ко- 
е ролю и Глостеру, что супруга послѣдняго 
попалась въ колдовствѣ. Глостеръ пора- 
-женъ, но смиряется и говорить, что съ 
виновной должно поступить по закону.

] Король назначаетъ разборъ дѣла на сдѣ- 
д ующій день. Между тѣмъ, у Іорка собра- 
,-дись Салисбюри и Варвикъ. Ричардъ вы- 
е сказываетъ имъ, на какихъ основаніяхъ 
ьонъ счптаетъ себя законнымъ наслѣд- 
ь іикомъ престола, лишь устраненнымъ отъ
■власти Ланкастерами. Главнымъ его осно-
- ваніемъ служить то, что онъ происходить 
ь отъ третьяго сьша короля Эдуарда III, 
і> тогда какъ Ланкастеры происходить отъ 
петвертаго—Джона Гонта. Варвикъ и Са- 
. лисбюри признаютъ справедливость его
1 доводовъ, провозглашаютъ его королемъ 

и обѣщаютъ помощь въ его домогатель-
) ствахъ престола. Въ слѣдующей сценѣ ко

роль утверждаетъ обвинительный приго- 
воръ противъ герцогини Глостеръ, ли- 
шаетъ Глостера герцогскаго достоинства 
и званія протектора, об'ьявляя, что онъ 
будетъ править государствомъ самъ.

Въ то-же время Суффолькъ устраи- 
ваетъ такъ, что Глостера берутъ подъ 
стражу по подозрѣнію въ государствен
ны хъ преступленіяхъ (дѣйствіе третье). 
Всѣ обвиненія герцога голословны и 
онъ легко опровергаетъ ихъ, но королева 
Маргарита, пользующаяся неограничен- 
вымъ вліяніемъ на короля, настаиваетъ 
на заключеніи Глостера въ Тоуэръ, гдѣ 
его и убиваютъ подосланные Суффоль- 
іюиъ убійцы. Королю Генриху Суффолькъ 
сообщает! только, что Глостеръ умеръ, 
но умалчяваетъ о причинѣ его смерти. 
Однако, смерть дяди короля, славившаго- 
ся милосердіемъ и правдивостью, вызы
ваетъ  безпорядки въ народѣ. Толпа едва 
не врывается въ королевскіе покои. Ген

рихъ не знаетъ, что дѣлать; Салисбюри 
и Варвикъ доказываютъ ему, что герцогъ 
убитъ. Случае гея такъ, что въ это-же вре
мя умираетъ Винчестеръ и въ предсмерт- 
номъ бреду говорить о своемъ соучастіи 
въ преступленіи противъ Глостера- Суф- 
фолькъ долженъ бѣжать. Королева Марга
рита съ нѣжной тоской провожаетъ своего 
любовника, обѣщая ему гтовліять на ко
роля такъ, что тотъ возвратить и поста
вить его еще выше при себѣ. Суффолькъ 
убѣгаетъ, спасая жизнь въ то время, ко
гда государству грозить опасность. Лон- 
донскіе безпорядки перешла въ мятежъ, 
охватившій нѣсколько областей. Появился 
самозванецъ, ремесленникъ Джэкъ Кэдъ, 
выдзющій себя за сына умершаго въ 
тюрьмѣ Мортимера. У короля нѣтъ ни 
одного опособнаго совѣтника или вождя. 
Единственный, кто могь-бы прекратить 
мятежъ, Ричардъ Іоркъ, усланъ въ Ирлан- 
дію. Мятежъ, между тѣмъ, усиливается. 
Кэдъ съ толпами своихъ привѳрженцевъ 
прорывается даже въ Лондонъ. Королев- 
скимъ войскамъ удается разбить мятеж- 
никовъ, но Кэдъ успѣваетъ убѣжать. Вол- 
ненія растутъ все болѣе и болѣе. Суф
фолькъ во время бѣгства захваченъ мо
ряками, капитанъ которыхъ тоже при
надлежитъ къ числу мятежниковъ, и его 
убиваютъ. Въ это-то время возвращается 
съ сильнымъ войскомъ изъ Ирландіи Ри
чардъ, но возвращается за тѣмъ, чтобы 
добыть себѣ корону. Съ нимъ его сы
новья, старшій—красавецъ Эдвардъ (бу- 
дущій король Эдвардъ IT) и младшій— 
уродъ и горбупъ Ричардъ (будущій ко
роль Ричардъ III). Въ битвѣ при Сентъ- 
Альбанѣ іоркцы, т. е., воины Бѣлой розы, 
разбиваютъна-голову войско короля, при- 
чемъ Іоркъ во время битвы убиваетъ 
злѣйшаго своего врага—Сомерсета. По- 
бѣда открываешь Ричарду путь въ Лон
донъ.

Пять дѣйствій третьей части происхо
дить частью въ Англіи, частью во Фоап- 
ціи. Первое дѣйствіе начинается съ тщо, 
что воины Бѣлой розы вламываются І Я | 
залъ лондонскаго парламента и возво
дить Іорка на королевскій тронь. Входить 
король Генрихъ VI. Он ь протестуетъ про
тивъ этого захвата. Іоркъ объявляешь, 
что Генрихъ — король незаконный, ибо 
его дѣдъ, Болинброкъ, овладѣлъ престо- 
ломъ, убивъ законнагэ короля Ричарда II. 
Генрихъ протестуетъ противъ этого столь 
слабо, что и «го немногіе сторонники 
переходятъ къ Іорку. Варвикъ, дѣйствую- 
щій наиболѣѳ энергично, вызываешь стра
жу, чтобы взять короля. Тошь съ испѵга



объявляетъ, что онъ соглашается при
знать Іорка своимъ наслѣдникомъ. Въ 
этотъ моментъ входить Маргарита съ 
ихъ сыномъ, принцемъ Уэльскимъ Эдвар- 
домъ. Она слышитъ слова короля и о.ы - 
паетъ супруга градомъ упрековъ, объяв
ляя, что если Генрихъ не въ силахъ за
ступиться за себя, то она защитить и се
бя, и сына. Королева уходитъ. Наиболѣе 
преданные Генриху графы Нортумбер- 
лендъ и Вестморландъ и лордъ Клиф- 
фордъ, по приказанію Варвнка, уведены 
въ темницу.

Смиреніе Генриха не прекратило кро - 
вопролитія. Іоркъ, вступая въ соглашеніе 
съ Генри хомъ, далъ клятву, что не поку
сится на его жизнь; между тѣмъ, младшій 
сынъ Іорка, Ричардъ, подговариваетъ 
сирш аго  брата, Эдварда, уничтожить ко
роля, чтобы отецъ ихъ могъ скорѣе за- 
владѣть короной. Іоркъ слабо сопротив
ляется доводамъ сына. Онъ почти согла- 
сенъ нарушить клятву, когда прибѣгаегь 
гонецъ, сообщающій, что всѣ графы и 
лорды сѣверныхъ областей явились съ 
многочисленнымъ войскомъ вслѣдъ за 
королевою и принцемъ Уэльскимъ и ему 
нѵжно спѣшить съ укрѣпленіями замка. 
Іоркъ храбро отвѣчаетъ:

«Я укрѣплюсь мечемъ... Пусть лорды, 
Варвикъ, Кобгэмъ и прочіе, кому 
Мы поручили присмотръ за мопархомъ, 
Ведутъ дѣла съ умомъ, не довѣряя 
Ни глупости, пи к.іятвамъ короля».

Слышенъ барабанный бой. Эдвардъ, 
сынъ Іорка, говоритъ,что нузкно слѣшить 
въ битву. Битва начинается неудачно для 
Іорка. Его сынъ, Рюютландъ, убигь сыномъ 
казненнаго, но его приказанію. Клиффорда, 
самого Іорка схватываютъ на глазахъ ко
ролевы Маргариты, воины которой носятъ 
всѣ Бѣлую розу. Надъ плѣннымъ Іоркомъ 
издѣваются всѣ, и королева Маргарита 
превосходить грубыхъ воиновъ своими 
издѣвательстиами надъ беззащитнымъ 
врагомъ и вмѣстѣ съ Клиффордомъ уби- 
ваеть его. Но междоусобіе не прекра
щается. Сторонники Бѣлой розы провоз
гл аш аю т  герпогомъ Іоркскимъ и престо- 
лонаслѣдникомъ старшаго сына погибша- 
го Іорка, Эдварда. Королева, между тѣмъ, 
освобождает* Генриха. Пока они ра
дуются победе, Эдвардъ и Варвикъ вне
запно нападаюгь на нихъ. Генрихъ, Мар
гарита и ихъ свита встрѣчають ихъ над
менно, въ надеждѣ на многочи ленное 
войско. Эдвардъ требуетъ, чтобы Генрихъ 
призналъ за ними всѣ права, которыя 
онъ призналъ за ихъ отцомъ. Король

отказываетъ.Начинается битва, страшная 
цо ожесточенно и кровопролитію (битва 
при Тоунюнѣ и Санстонѣ въ Іоркширѣ 
28-го марта 1461 г.);онаоканчивается рѣши- 
тельнымъ нораженіемъ войскъ Алой розы. 
Эдвардъ объявляетъ себя царствующимъ 
королемъ, его брать, Георгъ, получаетъ 
титѵлъ герцога Кларенса, брать Ри- 
чар'дъ—тптулъ герцога Глостера; Вар- 
вика Эдвардъ объявляетъ первымъ послѣ 
себя въ королевствѣ.

Генрихъ спасся на сѣверъ Англіи, 
потомъ попадаетъ въ руки преданныхъ 
Эдварду людей, которые отводятъ его къ 
своему королю. Король Эдвардъ, котораго 
чрезвычайно полюбилъ весь народъ за 
его ласковость, милосердіе и стремленіе 
улучшить условія  народнаго быта, заду- 
мываетъ жениться, дабы имѣть наслѣдни- 
ка себѣ. Выборъ его чрезвычайно благо- 
разуменъ. Онъ молодъ, красивъ, имѣетьі 
успѣхъ у женщинъ, но женится на моло- 
дой вдовѣ лорда Грей, у которой есть уже 
двое сыновей. Однако, совсѣмъ близко о тъ ; 
него уже таится для него и для всѣхъ ему 
близкихъ растетъ грозная опасность. Е го ; 
брать, Ричардъ, обиженный физически.: 
но зато одаренный большимъ умомъ и 
храбростью, мечтаетъ о престолѣ а рѣ- 
шаетъ добиваться королевской короны, j 
Ричардъ увѣренъ,что Эдвардъ недолговѣ- 
ченъ, но на пути къ престолу стоять еще  
король Генрихъ YI, его сынъ, принцъ 
Эдвардъ, и Кларенсъ, старший брать Р и - 
чарда. Если устранить ихъ, корона до
станется Ричарду. Пока происходять эти 
собылія, королева Маргарита съ своимъ 
сыномъ находится во Франціи у короля е 
Людовика XI. Она явилась нроспть по- 
мощи, одновременно съ ними прибываетъ  
къ Людовику и Варвикъ сѣ увѣдомле- 
ніемъ о вступленіи на престолъ Эдварда,  
Здѣсь Варвикъ во время переговоровъ  
съ французскимъ королемъ, происходя- 
щихъ въ присутствіи Маргариты, узнаетъ, 
что Эдвардъ женится на леди Грей. Вар
викъ возмущенъ и обиженъ. Онъ былъ 
увѣренъ, что Эдвардъ женится на его до- 
чери. Маргарита, замѣтивъ, какое впе
чатли те произвела на Варвика вѣсть, и 
желая пріобрѣсти въ немъ себѣ сторон- ’ 
ника, предлагаетъ ему выдать дочь за ея 
сына, принца Уэльскаго. Варвикъ согла
шается и клянется въ ненависти къ Эдвар
ду. Король Людовикъ обѣщаеть помощь и 
приказываетъ своимъ адмираламъ гото
вить суда для перевозки войскъ въ Англ ію. 
Бракъ Эдварда возбудилъ сильнѣйшее не- 1 
годованіе и среди англійской знати. Ри- 
чардъ Глостеръ интригуетъ противъ бра-





та. Вновь начинаются утихшіе было 
раздоры. Это позволяетъ Варвику, къ 
которому присоединился ненавидящій 
Эдварда герцогъ Оксфордъ, безъ сопро- 
тивленія высадиться съ французски
ми войсками въ Англіи. Они напа- 
даютъ врасплохъ на лагерь Эдварда въ 
Варвикширѣ и овладѣваютъ королемъ во 
время сна. Иослѣ недолгой битвы тѣло- 
хранители короля разогнаны и самого 
его выносятъ изъ палатки на креслѣ. 
Варвикъ подходитъ къ нему, напоми- 
наетъ, что онъ далъ корону его отцу, Ри
чарду Іоркскому, а потому можетъ взять 
ее обратно у сына, и, снявъ корону съ 
Эдварда, восклицаетъ:

«Генрихъ пусть надѣнетъ вновь вѣнецъ:
Онъ будетъ настоящимъ государемъ,
А ты—лишь блѣдной тѣнью!»

Онъ ириказывастъ увести Эдварда, а 
самъ отправляется къ Генриху, чтобы воз
вести его вновь на тронъ.

Эдвардъ, однако, не легко покоряется 
своей участи. Около него его братъ, Ри
чардъ, и преданный ему лордъ Гэстингсъ. 
Развѣнчанный король предполагаетъ бѣ- 
жать во Фландрію и собрать тамъ войско 
для новой борьбы. Варвикъ, между тѣмъ, 
освободнлъ Генриха изъ Тоуэра и знако
мить съ новыми его сторонниками, среди 
которыхъ представляетъ ему юнаго Ген
риха Тюдора, графа Ричмонда (будущій 
король Генрихъ YII), предсказывая ему 
блестящую будущность. Проходить не’- 
ыного времени, возвратившійся съ вой
сками Эдвардъ, котораго ноддерживаетъ 
весь простой народъ, снова схватываетъ 
Генриха и объявляетъ себя вновь коро
лемъ. Генриха, по его приказанію, опять 
заключаютъ въ тюрьму, а Эдвардъ съ Ри- 
чардомъ спѣшатъ разбить войска, собран
ный Варвикомъ, и осаждаютъ Ковентри, 
гдѣ находятся Варвикъ ивсѣ  сторонник» 
Ланкастерскагодома,т.е., короля Генриха. 
Къ Варвику собираются всѣ, кто избралъ 
своею эмблемою Алую розу. Братъ Эдвар
да, Кларенсъ, принявшій было сторону 
Варвика и Генриха YI, однако, передается 
опять Эдварду и, проклинаемый Варви - 
комъ, мѣняетъ Алую розу на Бѣлую. Послѣ 
этого у Бэрнета происходить сраженіе, 
въ которомъ Эдвардъ одерживаетъ верхъ, 
а  Варвикъ умираетъ отъ рань, говоря, 
что противъ Эдварда выступаетъ съ мно
гочисленными войсками королева. Одна
ко, военное счастье на сторонѣ Эдварда.

Онъ въ битвѣ близъ Тьюксбери разби- 
ваегь непріятелей и беретъ въ плѣнъ ко
ролеву Маргариту, принца Уэльскаго и 
лордовъ Оксфорда и Сомерсета (сына уби
таго Іоркомъ). Двухъ послѣднихъ Эдвардъ 
приказываетъ увести и казнить, а  принца 
Уэльскаго онъ и Ричардъ убиваютъ на 
глазахъ матери, которую Эдвардъ прика
зываете заключить въ Тоуэръ. Прямо съ 
поля битвы Эдвардъ спѣшитъ въ Лон
донъ, полный радости, что королева Ели
завета въ это время родила ему сына.

Король Генрихъ, между тѣмъ, находит
ся въ Тоуэрѣ. Ричардъ, пользуясь тѣмъ, 
что ему, какъ брату короля, въ пропускѣ 
отказать никто не посмѣетъ, пробирается 
къ развѣнчанному королю и убиваетъ его. 
Послѣ убійства. онъ. вытирая кинжалъ 
объ одежду своей жертвы, хладнокровно 
говоритъ:

«Пока я кончилъ съ Генрихомъ и прин- 
цемъ-сыномъ,

За ними, Кларенсъ, очередь твоя,
А тамъ примусь за прочихъ!»

Заключительная сцена хроники про
исходить въ покоѣ королевскаго дворца 
въ Лондонѣ. Король Эдвардъ сидитъ на 
-іронѣ, около него его супруга, Елизавета, 
съ младенцемъ на рукахъ; у трона стоять 
герцогъ Кларенсъ и знатные лорды; Р и 
чардъ Глостеръ приходить послі; всѣхъ 
и становится позади. Эдвардъ объявляетъ 
о рожденіп сына, который будетъ его на,- 
слѣдникомъ. На радостяхъ онъ приказы
ваетъ отправить вдову Генриха, королеву 
Маргариту, во Францію къ ея отцу, ко
ролю Рене, а въ заключеніѳ просить Кла
ренса и Ричарда любить и беречь пле
мянника. Оба дяди цѣлуютъ младенца.

Радостный король Эдвардъ, передавая 
сына супругѣ, говоритъ, обращ аясь ко 
всѣмъ присутствующими

«Теперь намъ остается 
Лишь праздновать побѣду средь пировъ 
И радостныхъ блестящихъ ликованій. 
Достопныхъ насъ и нашего двора. 
Гремите-жъ громче, трубы — прочь, за

боты!
Надѣюсь я, что съ этимъ днеіяъ для

всѣхъ
Начнутся дни блаженства и утѣхъ!»

Этимъ заканчивается хроника-трило- 
гія, въ неразрывной связи съ которой на
ходится хроника о королѣ Ричардѣ III.



Король Ричардъ III.
(Драматическая хроника.)

Мѣсто дѣйствія вступительной сцены 
перваго дѣйствія этой мрачной хрони ки- 
терраса замка Тоуэръ съ видомъ на Лон- 
донъ. Ричардъ (Глостеръ) стоить на тер- 
расѣ. Онъ размышляетъ вслухъ и вы- 
сказываетъ свои планы на будущее. Со
знавая, что съ виду онъ едва не уродъ, 
Ричардъ восвлицаетъ, что онъ не рож- 
денъ ни для любви, ни для нѣжныхъ 
ласкъ, и поэтому онъ объявилъ войну 
всѣмъ людскимъ утѣхамъ и стремится 
лишь къ  одному—къ власти. Ему удалось 
возбудить въ королѣ Эдвардѣ (его стар- 
шемъ братѣ) подозрѣніе въ томъ, что 
Кларенсъ, ихъ младшій брать, имѣетъ 
виды на королевскій престолъ. Вслѣдствіе 
этого Кларенсъ оказывается въ тюрьмѣ 
Toy эра, гдѣ его убиваюгь подосланные 
Ричардомъ злодѣи. Во второй сценѣ Ри
чардъ встрѣчается съ леди Анной, вдовой 
убитаго имъ сына Генриха VI, упрекаю
щей его въ этомъ убійствѣ. Онъ горячо 
оправдывается; вдова смягчается и раз- 
стается съ Ричардомъ дружелюбно. Ри
чардъ восклнцаетъ, что онъ овладѣлъ 
сердцемъ красавицы, что ему пригодится, 
когда онъ будетъ королемъ. Въ третьей 
еценѣ бесѣдуютъ королева Елизавета, ея 
брать, графъ Риверсъ, и сынъ отъ перваго 
брака, лордъ Греи. Они разговариваюгъ
о своемъ положеніи въ случаѣ смерти 
короля, когда имъ придется очутиться 
подъ опекою Ричарда Глостера. Входятъ 
герцогъ Букингэмъ и лордъ Стэнли. Они 
сообщаютъ бесѣдующимъ, что заболѣвшій 
король Эдвардъ чувствуетъ себя луч
ше. Поспѣшно приходятъ Ричардъ Гло
стеръ, лордъ Гэстингсъ и маркизъ Дорсетъ, 
сынъ королевы отъ перваго брака. Ри
чардъ негодукще жалуется, что клевет
ники наговариваютъ на него больному 
королю, обвиняетъ въ проискахъ королеву 
Маргариту, вдову Генриха VI,'и возстанов- 
ляеть и королеву, и ея родственниковъ 
противъ Маргариты. Торопливо вошедшій

придворный Кэтзби зоветъ всѣхъ къ 
королю.

Первая сцена второго дѣйствія про
исходитъ въ покояхъ больного короля 
Эдварда. Около него собрались его су
пруга, ея дѣти и ея брать, лорды Гэстингсъ, t 
Букингэмъ и свита. Король умоляетъ 
лордовъ прекратить свои раздоры, жить 
въ согласш, просить о томъ-же свою 
супругу и всѣхъ родственниковъ и въ 
томъ числѣ Ричарда (Глостера). Слова ко
роля трогаютъ собравшихся; враждовав- 
шіе между собой лорды мирятся. Въ слѣ- 
дующей сценѣ, происходящей въкоролев- 
скомъ дворцѣ, герцогиня Іоркская, мать 
короля Эдварда, Кларенса и Ричарда, вы
ходить съ двумя дѣтьми: это—сынъ и дочь 
несчастнаго Кларенса. Дѣти уже знаютъ
о смерти отца. Сынъ говорить, что имъ 
«добрый дядя Глостеръ говорилъ, что ко
ролю налгала королева на папу разныхъ 
сплетенъ», и прибавляетъ:

«Нашъ добрый дядя 
Ручьями горько плакалъ, говоря 
Объ этомъ намъ. Онъ насъ жалѣлъ сер

дечно,
Насъ цѣловалъ. Онъ говорилъ, что будетъ 
Для насъ вторымъ отиомъ и станетъ насъ 
Любить теперь, какъ дѣтокъ»...

Герцогиня стонетъ при этихъ словахъ 
внуковъ и объясняегь дѣтямъ, что дядя 
ихъ вовсе не такой добрый, какимъ 
онъ казался. Вбѣгаетъ въ отчаяніи ко
ролева, ' за которой слѣдуютъ ея брать 
и сынъ. Королева, рыдая, кричитъ, что ея 
супругъ умерь. Герцогиня поражена. 
Однако, она и даже дѣти пытаются утѣ- 
шить вдову. Входятъ Ричардъ, Букингэмъ, 
Стэнли, Гэстингсъ, Рэдклифъ, лорды и 
придворные. Всѣ они выражаютъ свою 
горесть. Ричардъ даже плачегь. Букин
гэмъ предлагаем» привести и короновать 
поскорѣе малолѣтняго сына короля 
Эдварда, принца Уэльскаго. Всѣ согла



шаются съ нимъ. Въ следующей сценѣ 
лондонская улица. Горожане, собираясь 
толпами, говорить между собой, что вступ- 
леніе на престолъ малолѣтняго короли 
повлечетъ  за собой напаіти и бѣды. 
Недовольство положеніемъ, созданнымъ 
смертью короля, быстро растетъ. Четвер
тая сцена происходить къ залѣ дворца. 
Архіеписконъ Іоркскій, Ричардъ, герцогь 
Іоркскій (младшій сынъ короля Эдвирда), 
королева Елизавета и герцогиня Іоркская 
ожидаютъ прибытія паслѣднаго принца. 
Появляется гонецъ, сообтаюіцій, что Гло
стеръ (будущій король Ричардъ III) и Бу
кингэмъ захватили въ свои руки высшую 
власть и первымъ дѣломъ запрятали въ 
тюрьму родственпиковъ королевы. Ели
завета въ ужась. Герцогиня въ отчаяніи. 
Всѣ понимаютъ, что извергъ Ричардъ не 
пощадить никого изъ нихъ. Архіепископъ 
совѣтуетъ королевѣ бѣжать съмладшпмь 
сыномъ и укрыться въ такомъ убѣжищѣ, 
гдѣ не могъ-бы добраться до нихъ Ри
чардъ Глостеръ, провозгласившій себя 
притекторомъ.

Ричардъ,между тѣмъ, совсѣмъ близокъ 
къ престолу. Въ первой сценѣ третьяго 
дѣйствія, происходящей на лондонской 
улицѣ, онъ подводить къ Тоуэру нрибыв- 
шаго для короиацін принца Эдварда Уэль- 
скаго; съ Ричардомъ его единомыпілен- 
никъ Букингэмъ,съпринцемъ—кардиналъ 
Боргеръ. Лондонскій Лордъ-мэръ поздрав- 
ляетъ принца съ прибытіемъ. Торопливо 

' входить Гэстингсъ и объявляетъ,что коро
лева Елизавета съ младшимь сыномъ

1 укрылись въ убѣжищѣ алтаря. Ричардъ 
; заставляетъ кардинала принести прин

ца отъ матери и отправлнетъ обоихъ 
; братьевъ, яко-бы только временно до ко- 

ронаціи, въ Тоуэръ. Съпринцами уходятъ 
Гэстингсъ, Боргеръ и свита. Ричардъ 
остаетси съ Букингэмомъ и Кэтзби; по- 
слѣдняго онъ посылаетъ созвать лордовъ 
на ночное совещаніе относительно коро- 
націи юнаго Эдварда, а послѣ его ухода 
намеками говорить Букингэму, что очень 
скоро онъ отдѣлаетси и отъ принцевъ, и 
отъ всѣхъ, кто держитъ ихъ сторону. Во 
второй сценѣ къ Гэстингсу приходить 
два гонца: первый отъ лорда Стэнли съ 
предостереженіемъ о близкой опасности, 
второй—съ приглашеніемъ на совѣтъ. 
Мѣсто дѣйствін этой сцены — улица. 
Гэстингсу встре чается священникъ, объ- 
ясняющій, что онъ идетъ въ Помфретъ 
къ заключеннымъ. Эту встрѣчу Гэстингсъ 
считаетъ дурнымъ признакомъ, но подо- 
шедшій Букингэмъ разсѣиваеть его подо- 
зрѣнія. Третья сцена происходить на пло

щади предъ тюрьмой Помфретъ. Лордъ 
Рэдклифъ ведетъ на казнь Риверса, бра
та королевы, Грея, Вогэна. Всѣ они дер
жатся бодро и шлютъ п р о к л я т і я  Ри
чарду.

Совѣтъ лордовъ происходить одновре
менно съ этой казнью. Лорды собрались 
въ королевскомъ дворцѣ (четвертая сце
на); большинство изъ нихъ—сторонники 
Ричарда и увлечены имъ настолько, что, 
когда тотъ показываетъ свою сухую отъ 
рожденія руку и обвиняетъ нѣкоторыхъ 
изъ присутствующихъ. что они навели на 
него болѣзнь чарами, большинство лор
довъ требуетъ казни виновныхъ. Ричардъ 
указываетъ на Гэстингса. Букингэмъ, 
Рэдклифъ и Ловель схватываютъ его н 
уводятъ въ Помфретъ. Вь следующей— 
пятой—сценѣ, происходящей въ стѣнахъ 
Тоуэра, Ловель и Рэдклифъ приносить 
Ричарду голову уже казненнаго Гэстинг
са. Ричардъ обвиняетъ своего врага и 
посылаетъ Букингэма возбуждать лондон- 
цевъ къ тому, чтобы они явились къ нему, 
Ричарду, просить его стать королемъ 
вмѣсто малолѣтняго Эдварда, а затѣкъ 
приказываетъ Ловелю собрать побольше 
монаховъ, съ которыми онъ яко-бы 
желаетъ провести время въ душеспаси
тельной бесѣдѣ. Ш естая сцена на лон
донской улицѣ. Проходить писецъ, про- 
сматривающій написанный имъ обвини
тельный актъ противъ Гэстингса. Онъ 
говоритъ, что работаетъ надъ этимъ ак- 
томъ уже нѣсколько дней, а нѣсколько 
часовъ тому назадъ Гэстингсъ и не подо- 
зрѣвалъ, что его можно обвинить въ чемъ- 
нибѵдь. Седьмая сцена происходить на 
дворѣ родового замка Іорковъ— Бэйнорд- 
скаго. Ричардъ ожидаетъ Букингэма. Тотъ 
приходить и говоритъ, что среди лондон- 
цевъ за признаніе Ричарда королемъ не 
раздалось ни одного крика, но онъ 
устроилъ такъ, что съ лордъ - мэромъ 
явятся нисколько чиновниковъ, кото
рые и будутъ вмѣсто народа просить 
Ричарда принять королевскій вѣнецъ. 
Ричардъ спѣшно уходить въ замокъ. 
Появляются лордъ-мэръ, альдермэны и 
кучка лондонцевъ; они зовутъ Ричарда, 
и когда тотъ выходить, лордъ-мэръ про
сить его быть королемъ Англіи. j  Ри
чардъ представляется удрученнымъ и 
восклицаетъ, что бремя правленія ему не 
подъ силу и что онъ предпочитаетъ ко
ролевскому вѣнцу чтеніе Священнаго Пи- 
санія. Лордъ-мэръ и всѣ пришѳдшіе съ 
нимъ уходитъ. Ричардъ, спохватившись, 
приказываетъ возвратить ихъ и объ
яв ляетъ, что, «уступал слезнымъ прось-





бамъ народа», онъ согласонъ для блага 
Англіи стать ея королемъ.

Въ слѣдующемъ — четвертомъ — дѣй- 
'  ствіи Ричардъ—уже король. Первая сцена 

этого дѣйствія происходитъ на плошади 
предъ Тоуѳромъ. Сходятся королева Ели
завета съ Дорсетомъ, герцогиня Іоркская 
н леди Анна съ малолѣтней дочерью не- 
с част наг о Кларенса. Онѣ пришли, чтобы 
увидѣть находящихся въ Тоуэрѣ прнн- 
цевъ. Комендантъ Тоуэра Бракенбери гру
бо гонитъ женщинъ и называетъ Ричарда 
королемъ. Лордъ Стэнли подтверждает., 
что Ричардъ, дѣйсгвительно, вступплъ на 
престолъ. Онъ обращается къ Аннѣ и гово
рить, что король требуетъ ее въ Вестмин- 
стеръ, гдѣ онъ обвѣнчается съ нею, и она 
будетъ королевою. Анна приходить въ 
ужасъ, но повинуется. Герцогиня прокли- 
наетъ изверга-сына; Елизавета уговари- 
ваетъ Дорсета немедленно бѣжать во 
Францію, гдѣ Генрихъ Тюдоръ. графъ 
Ричмоядъ—внукъ вдовы Генриха У—го
товь вторгнуться въ Англію, чтобы овла- 
дѣть для себя ея престоломъ. Дорсегь со
глашается и прощается съ матерью. Вто
рая сцена происходить въ тронномъ залѣ 
королевскаго дворца. Ричардъ сидитъ 
на тронѣ; около него Букингэмъ. Король 
приказываетъ ему убить заключенныхъ 
къ Тоуэрѣ его племянниковъ-принцевъ. 
Букингэмъ не отказывается отъ этого 
злодѣянія, а лишь отнѣкивается отъ него. 
Ричардъ подозрѣваетъ его въ измѣнѣ, 
тѣмъ болѣе, что до него дошли слухи о 
приготовленіяхъ Ричмонда къ походу; онъ 
отсылаетъ Букингэма. Одинъ изъ пажей 
шеичетъ королю, что у него есть знако
мый дворянинъ, Тиррель, который спосо- 
бень на всякое дѣло. Ричардъ приказы
ваетъ позвать Тирреля и поручаетъ ему 
убить племянниковъ. Послѣ ухода Тир
реля возвращается Букингэмъ. Ричардъ 
въ это время говорить съ лордомъ Стэнли, 
жена котораго—мать Ричмонда; онъ гро
зить, что малѣйшій яамекъ на сношенія 
кого-либо пзъ семейства или людей Стэн
ли съ Ричмондомъ поведетъ къ уничто
жен ію всего этого рода. Затѣмъ онъ вы 
сказывает!.. что ему предречено умереть, 
когда онъ увидитъ Ричмонда. Букингэмъ, 
не слушая короля, пристаетъ сь требова- 
ніемъ обѣщанной награды. Ричардъ гнѣ- 
вается и восклнцаетъ, что онъ не въ та- 
комъ настроеніи, чтобы награждать кого- 
нибудь. Онъ уходить. Букингэмъ оби- 
женъ," предчувствуетъ, что его ждетъ 
участь Гэстингса, и говорить, что пред- 
иочитаетъ бѣжать и скрыться. Третья 
сцена происходитъ въ томъ-же зале. Яв

ляется Тиррель и сообщаегь Ричаі 
что принцы Эдвардъ и Ричардъ уби 
Ричардъ лйкуетъ и восклнцаетъ:

«Сынъ Кларенса удрятанх мной вътюрі 
Дочь отдана за жалкаго эсквайра;
Н а небѣ дѣти Эдварда и Анна,
Моя жена, велѣла долго жить.
Одно грозить теперь: бретонедъ Ричмо 
Затѣялъ въ жены взять Елизавету,
Дочь брата Эдварда, надмея ю вздума 
Что этимъ бракомъ j ожетъ онъ легкс 
Достичь вѣнца! Отпрг.влюсь къ ней и 
Веселымъ женихомъ н стану сватать 
Ее себѣ->...

Этимъ бракомъ съ племянницею ] 
чардъ думаетъ укрѣпить за собою л 
столь. Входить Рэдклифъ и объявляв 
что Букингэмъ, Мортонъ и многіе лорды 1 
решли на сторону Ричмонда. Ричардъ ві 
клицаетъ, что этимъ самымъ они при 
ворили себя къ казни. Четвертая сце 
происходитъ предъ замкомъ Иомфре1 
Вдова Генриха VI—королева Маргарите 
поджидаетъ герцогиню Іоркскую и k o j  

леву Елизавету. Онѣ приходятъ и стра 
но тоскуютъ о погибшихъ принцаз 
Маргарита, перенесшая также горе, 
отъ руки короля Эдварда, напоминав 
имъ, какъ онѣ относились къ ней до сі 
его несчастія, и уходить. Раздаются т] 
бы: это войска Ричарда идуть въ нохс 
противъ Ричмонда. Когда Ричардъ про> 
дить, герцогиня останавливаетъ его 
хочетъ обличить въ преступленіяѵ 
Ричардъ держитъ себя съ матерыо н 
почтительно, грубо и даже прогоняетъ < 
Елизавету онъ останавливаетъ и гоі 
рнтъ съ нею такъ, что не только поч 
оправдываетъ себя въ ея глазахъ, . 
даже примиряется съ нею и убѣждае' 
ее отдать за него свою дочь. Когда ра 
чувствовавшаяся' королева уходить, п 
цѣловавъ на прощанье Ричарда, тот 
злобно смѣясь, восклнцаетъ ей вслѣдъ: 

«Видалъ я дуръ, но не найти глупѣе!» 
Появляется Рэдклифъ, докладываі 

щій королю, что на морѣ виденъ флог 
Ричмонда. Ричардъ посылаеть Кэтзби  
герцогу Норфольку съ приказаніемъ  
допускать высадки. Спѣшно появляет 
Стэнли, сообщающій, что многіе лорды.  
главѣ которыхъ Дорсетъ и Мортонъ. пр 
соединились къ Ричмонду и объявили е 
своимъ королемъ/-» Приходятъ еще н' 
сколько гонцовъ и всѣ сообщаютъ, чг. 
лорды и народъ поднимаются протиі 
Ричарда. Новый гонець докладывает 
что войско, собранное Букингэмом' 
разсѣяно внезаннымъ наводненіемь



что Бѵлингэмъ теперь одинокъ. Послѣд- 
ній гонецъ сообщаетъ радостную вѣсть, 
что хотя почти вся Англія уже объята 
мятеѵьемъ, но буря разметала весь флотъ 
Ричмонда. Вбѣгаетъ Кэтзби и сообщаетъ, 
что Букипгэмъ схваченъ, но зато Рич- 
мондъ высадился съ своими войсками, 
и слѣдуетъ немедленно готовиться къ 
битвѣ. Въ заключительной сценѣ этого 
дѣйствія лордъ Стэнлн приказываетъ пе
редать Ричмонду, что и онъ переходить 
на его сторону.

Пятое днйствіе начинается сценой на 
площади Сольсбери, куда привели для 
жазни Букингэма. Подойдя къ эшафоту, 
Букингэмъ кается во всѣхъ своихъ зло- 
дѣяніяхъ, но говоритъ, что совершилъ 
онъ ихъ ради Ричарда. Шерифъ прекра
щаешь эту исповѣдь и ведетъ Букингэма 
на эшафотъ... Мѣсто дѣйствія второй 
сцены — равнина близъ Тэмворза. ІІри 
грохотѣ барабановъ входитъ Генрихъ 
Тюдоръ, графъ Ричмондъ, сопровождае
мый лордами; онъ выражаетъ надежду, 
что судьба покараетъ изверга Ричарда
іі даруетъ ему побѣду. Трещья сцена про
исходить на полѣ, близъ Восворта. Соби
раются войска Ричарда. Король увѣренъ 
въ побѣдѣ, ибо его войско численностью 
превосходитъ втрое дружины его врага. 
Онъ уходитъ съ своей свитой, слуги на- 
чинаютъ разбивать для него палатку. Па 
другой сторонѣ поля появляется Рич
мондъ съ своими лордами и указываетъ 
имъ мѣста въ предстоящей битвѣ. Когда 
онъ удаляется съ поля, къ палаткѣ выхо
дить Ричардъ съ герцогомъ Норфолькомъ, 
Рэдклифомъ и Кэтзби. Ричардъ отказы
вается огь ужина и удаляется зъ  палат
ку. На другой сторонѣ поля Генрихъ Рич
мондъ заканчиваетъ совѣщаніесъ своими 
лордами и п ри н и м ать клятву въ вѣрно- 
сти отъ вновь прибывшихъ. Наступаешь 
ночь. Въ воздушномъ пространствѣ между 
палатками Ричмонда и Ричарда появ
ляются призраки; они сулятъ королю Ри
чарду пораженіе и обѣщаютъ полное 
счастье Генриху. Первымъ появляется 
призракъ короля Генриха VI затѣмъ 
Кларенса, Риверса, Грея, Вогэна, Га
стингса, принцевъ Эдварда и Ричарда, 
королевы Анны и Букингэма. Призраки 
принцевъ грозно шепчутъ Ричарду:

«Малютокъ двухъ, что въ Тоуэрѣ ужасномъ
Задушены, помянешь, ричардъ, ты!

Заляжемъ въ1 грудь тебѣ свинцомъ тяжо- j
лымъ

Поутру мы и въ гибель увлечемъ».
Ричардъ просыпается въ страшномъ 

ужасѣ и кричитъ:
«О, Господи! будь милосердъ ко мнѣ!
Какъ! Это—сонъ? О, злая, злая совѣсть!
Какъ страшно ты преслѣдуешь меня»...

Входитъ Рэдклифъ. При видѣ его Ри
чардъ ободряется; онъ быстро надѣ- 
ваетъ вооруженіе и спѣшитъ къ войску.

Въ то-же время въ своей палаткѣ про
сыпается Ричмондъ и радостно разска
зываетъ своимъ лордамъ:

Мнѣ снилось, будто души
Всѣхъ тѣхъ, кто сгубленъ Ричардомъ,

сошлись
Передо мной и громко предрекали
Побѣду намъ. Могу увѣрить васъ,
Что сердце бьется радостнымъ волненьемъ
Во мнѣ до сей поры, едва я вспомню
Объ этомъ снѣ»...

Радостный онъ идѳтъ къ войскамъ и 
воодушевляешь ихъ пылкою рѣчью. Вы
ходятъ войска Ричарда. Король говоритъ, 
что побѣда его несомнѣнна, ибо, кромѣ- 
тѣхъ войскъ, которыя у него налицо, съ 
минуты на минуту долженъ подойти боль
шой отрядъ, подъ начальствомъ лорда 
Стэнли. Потомъ онъ обращается къ вой
скамъ тоже съ рѣчью; его прерываешь 
гонецъ, докладывающій, что лордъ Стэнли 
отказался ошь повиновенія и его отряда 
нечего ждать. Король въ страшномъ.гнѣвѣ 
требуешь, чтобы немедленно казнили сы
на Стэнли; но на казнь нѣтъ времени: 
дружины Ричмонда уже идутъ на войска 
Ричарда. Происходить битва. Ричмондъ 
одолѣваетъ. Ричардъ совершаетъ чудеса 
храбрости, добираясь въ бою до Ричмон
да, но у него убили лошадь. Онъ долженъ 
спасаться, но идти убогій король не мо
жетъ и, выбѣгая изъ сѣчи, вопить:

«Коня! Коня! Все царство за коня!'
Пять Ричмондовъ убилъ я нынче вт

полѣ,
А онъ еще все живъ... Иль безъ числа

они?
Коня, коня! Все царство за коня!»

На вопли выбѣгаетъ Ричмондъ и уби
ваешь Ричарда. Битва прекращается, со
бираются всѣ лорды и объявляютъ Рич
монда королемъ.



Король Генрихъ VIII.
(Драматическая хроника.)

Со смертью Ричарда III иресѣклась 
Іоркская вѣтвь царствовавшей въ Англіи 
династіи Плантагенетовъ; старшая Лан
кастерская вѣтвь, давшая Англіи такихъ 
великихъ королей, какъ Генрихи Четвер
тый и Пятый, пресѣклась со смертью по- 
слѣдняго — Генриха Шестого. Вмѣстѣ съ 
этнмъ сама собою прекратилась губи
тельная для страны междоусобная война 
Алой и Бѣлой Розы.

Преемникомъ изверга Ричарда былъ 
его побѣдитель, Генрихъ Тюдоръ графъ 
Ричмондъ. Царствованіе его было благо- 
дѣтельнымъ для Англіи, но Шекспиръ 
не изобразилъ его, а перешелъ прямо 
къ царствованію его сына, Генриха VIII 
(1509—47 г.), отца королевы Елизаветы, 
при которой жилъ и прославился этотъ 
великій драматургъ.

Первое дѣйствіе хроники начинается 
сценою въ пріемномъ залѣ лондонскаго 
королевскаго дворца. Въ ожиданіи пріема 
т короля, герцоги Норфолькъ и Букингэмъ 
(потомокъ того, который былъ казнѳнъпри 
Ричардѣ III) и лордъ Абергэвени порица
ю т!. внѣшнюю политику кардинала Воль- 
сея, министра короля. Ихъ разговоръ пре
рываешь появленіе Вольсея. Всемогущій 
сановникъ проходить, окруженный сви
той; онъ бросаѳтъ на Букингэма злобный 
взглядъ н тихо спрашиваешь у своего се
кретаря, приведенъ-ли во дворецъ управи
тель дворцомъ Букингэма. Секретарь отвѣ- 
чаетъ "утвердительно. Вольсей уходитъ, 
гнѣвно оглядываясь на герцога, отвѣчаю- 
щаго на взглядъ кардинала презритель
ной улыбкой. Прерванный разговоръ про
должается въ прежнемъ духѣ, пока не 
появляется въ залѣ начальникъ дворцовой 
стражи, Брандонъ, который объявляешь, 
что, но повелѣнію короля, герцогъ Букин- 
гемъ и лордъ Абергэвени арестовывают
ся. Брандонъ говорить имъ, что наш лись, 
достовѣрные свидѣтели, уличающіе ихъ 
въ ааговорѣ противъ короля, и впредь до

суда оба арестованные будушь заключе
ны въ Тоуэрѣ.
JC Судъ надъ Букингэмомъ составляет! 

содержаніе второй сцены, въ которой 
участвують Генрихъ, супруга его, Екате
рина, Вольсей и другіе. Начинается в і 
присутствіи короля допросъ свидѣтелей 
противъ Букингэма. Эти свидѣтели под
куплены и всѣ иодтверждаютъ виновность 
герцога. Король приказываетъ предать 
Букингэма оффиціальному суду, который 
и долженъ постановить рѣшеніе. Вг 
третьей сценѣ. происходящей въ одномъ 
изъ покоевъ королевскаго дворца, лордъ- 
камергеръ разговариваешь съ недавне 
пріѣхавшимъ въ Лондонъ провинціаль- 
нымъ лордомъ Сандсъ. Сандсъ жалуется 
на то, что занесенное изъ Франціи ще
гольство и французскіе обычаи препят- 
ствуюшь ему имѣть успѣхъ среди лондон- 
скихъ красавицъ. Лордь-камергеръ го
ворить ему, что въ этотъ вечерь мо 
жетъ доставить ему случай показать себя 
Вольсей устраиваешь въ своемъ іорк- 
скомь дворцѣ праздникъ, на который со
берутся иервыя красавицы лондонской 
знати, и если Сандсъ желаешь, можеші 
послѣдовать за нимъ туда. Этотъ праз 
дникъ — въ четвертой сценѣ. Залъ іорк- 
скаго дворца приготовленъ для пріема 
гостей. Входятъ придворныя дамы и вне- 
реди ихъ идешь красавица Анна Болейнъ 
фрейлина королевы Екатерины. Вслѣдь 
за дамами входятъ лордь камергеръ 
н лордъ Сандсъ. Всѣ приглашенные 
усаживаются за столы. Появляется Воль 
сей, но, едва онъ занимаешь мѣ сто, до
носятся звуки трубь. Вольсей посы 
лаешь иросить новоприбывшихъ гостей 
Входятъ двѣнадцать замаскированныхъ 
лордовъ, а впереди ихъ, тоже подъ маской 
король Генрихъ. Вольсей дѣлаетя видъ 

/Что не узнаешь нришедшихъ, пригла 
шаетъ ихъ веселиться и подаетъ сигнал і 
къ танцамъ. Прищедіпіе приглашают!



дамъ; Генрихъ выбираетъ Анну Болейнъ.
( Начинаются танцы. Кардиналъ, прерывая 

ихъ, восклицаетъ, что онъ увѣренъ, чі о 
среди его гостей находится нѣкто болѣе 
достойный занимать мѣсто хозяина, чѣмъ 
онъ, смиренный священнослужитель, и 
просить гостей снять маски. Генрихъ 
снимаетъ маску и благодарить Вольсея 
за  устроенный праздннкъ. Потомъ онъ

дона. Одинъ изъ нихъ сообщаетъ. что 
судъ, выслушавъ только однихъ свидѣто- 
лей обвиненія и отвергнувъ свпдѣтелей 
защитыліриговорилъ Букингэма къ смерт
ной казни. Второй лондонецъ воскли- 
цаетъ, что этотъ приговоръ весь цѣликомъ 
устроёнъ кардиналомъ, котораго народъ 
ненавидитъ. Оба разговаривающіе вы- 
сказываютъ сожалѣніе такой участи, но-

спрашиваешь у кардинала, кто его дама, 
и, выслушавъ отвѣтъ, говоритъ Аннѣ:

«Было-бъ высшимъ 
Невѣжествомъ, когда-бы, кончивъ танецъ, 
Миледи, васъ я не поцѣловалъ*...

Анна смущена. Генрихъ любуется ею.
Второе дѣйствіе начинается сценою на 

улицѣ Лондона. Двое лонд нцевъ разго- 
вариваютъ о процессѣ герцога Букингэма, 
очень любимаго всѣмъ населепіемъ Лои-

стнгшей - добраго герцога». Раздается ба
рабанный бой, входят ь приставы съ сѣкн- 
рамн на нлечахъ, за ними идешь окру
женный стражей Букингэмъ, сопровождае
мый лордами Ловелемъ, Во, Сандсомъ и 
толпой народа. Букингэмъ останавливает
ся и, обращаясь къ народу, напоминаешь
о заслугахъ своихъ и своихъ предковъ и 
говоритъ, что, умирая, будешь молиться за 
счастье своего родного народа. Его уво
дишь, толпа провожаешь его рыданіями,



поклонами. Когда процессія удаляется, 
выстунаютъ снова двое лондонцевъ. Одинъ 
сообщ аем  извѣстіѳ о готовящемся въ 
семьѣ короля событіи. Генрихъ послѣ 
двадцатилѣтняго супружества съ Екате
риной, которая до замужества съ нимъ 
была вдовою его брата, теперь разво
дится съ нею, указывая, что подобный 
бракъ преступенъ по каноническимъ пра
вилами Другой лондонецъ удивляется, 
что король не думалъ объ этомъ цѣлыхъ 
двадцать лѣтъ, и ириписываетъ все это 
дѣло кардиналу Вольсею, который заду- 
малъ отмстить племяннику королевы, 
императору Карлу, за то, что тотъ не на- 
значилъ его епископомъ толедскимъ. Пер
вый гражданинъ съ негодованіемъ вое* 
клицаетъ:

«Какая низость 
Обрушивать надъ бѣдной королевой 
Грязь всѣхъ интригъ»...

Товарищъ останавливаетъ его и гово
рить, что подобные разговоры нужно ве
сти дома, ибо уши у кардинала есть вездѣ.

На таісую-же тему происходитъ разго- 
воръ между герцогами Норфолькомъ и 
Суффолькомъ и лордомъ-камергеромъ въ 
пріемномъ залѣ королевскаго дворца. Они 
высказываютъ, что разводъ съ супругой 
ужъ рѣшенъ королемъ и главнымъ ви- 
новникомъ его, кардиналомъ Вольсеемъ, 
который задумалъ женить Генриха на се- 
стрѣ французскаго короля Франциска, 

і Всѣ трое негодуютъ на Вольсея, для ко
тораго ради своекорыстныхъвидовънѣтъ 
никакого дѣла до святости брака. Герцо
ги хотятъ говорить съ королемъ. Камер
геръ предупреждаем, ихъ, что Генрихъ 
въ дурномъ расположеніи духа. Однако, 
они открываютъ дверь въ сосѣдній по
кой. Тамъ король, сидящій за книгой. Онъ 
грубо спрашиваем,, кто смѣетъ безпо- 
коить его. Норфолькъ отвѣчаетъ, что они 
пришли для доклада серьезнѣйшихъ го- 
сударственныхъ дѣлъ. Король раздражен
но кричитъ имъ:

«Прочь оба съ глазъ моихъ! Васъ на-
учу я

Знать часъ для дѣлъ! Теперь-ли время
думать

Мнѣ о мірскомъ».
Въ это время входитъ Вольсей; съ 

ннмъ кардиналъ Кампеусъ, присланный 
изъ  Рима. При видѣ ихъ король съ еще 
большей грубостью выгоняеть герцоговъ 
и начинаетъ разеуждать съ пришедшими
о незаконности своего брака съ Е катери
ною. Вольсей приводим законовѣда, Гар
динера, который подтверждаем, что и по

закону такой бракъ можетъ быть нару
шены' Король лицемѣрно восклицаем,, 
что желаетъ передать все дѣло суду, 
предъ которымъ какъ онъ, такъ и короле
ва должны явиться въ качествѣ отвѣтчи- 
ковъ, и, обращаясь къ послу папы, съ ли- 
цемѣріемъ восклицаем:

«О, милордъ!
Какъ горько мнѣ, что долженъ я раз-

статься
Съ такой женой... Но совѣсть, совѣсть— 

' - вотъ
Что жжетъ меня, и намъ разстаться

должно»...
Третья сцена — въ пріемной предъ по

коями королевы, Анна Волейнъ разгова
р и в аем  съ пожилой придворной дамой о 
предстоящемъ судьбищѣ между королемъ 
и королевой. Анна искренне жалѣетъ Ека
терину; ея собесѣдница вкрадчиво гово
р и м , что ради сана королевы можно п о
жертвовать всѣмъ. Появляется лордъ-ка- 
мергеръ и въ льстивыхъ выраженіяхъ го
вори м  ей о любви короля. Анна все еще 
не понимаем намековъ и уходить къ ко- 
ролевѣ, желая развлечь ее своимъ разго- 
воромъ. Четвертая сцена происходим въ 
Блакфріарсѣ, гдѣ происходитъ судъ надъ 
королемъ Генрихомъ и королевой Екате
риной. Король ссылается на то, что онъ 
въ отсутствіи у него мужского потомства 
видить небеснор наказаніе за  подобный 
бракъ, и затѣмъ, обращаясь къ суду, го
ворим:

«Я васъ прошу: возьмитесь доказать,
Что бракъ мой съ ней законенъ, покля

нусь
Вамъ жизнью я и королевской честью, 
Что проживу весь остальной мой вѣкъ 
Я съ нею лишь, съ Екатериной вѣрной, 
Не промѣнявъ ея ни на какую 
Прелестнѣишую женщину изъ врѣхъ!» 

Кампеусъ предлагаем  передать все 
дѣло на разрѣшеніе папы. Генрихъ, видя, 
что приговоръ можетъ быть не таковъ, 
какой ему угоденъ, объявляем , что во- 
просъ выясненъ, и уходим.

Третье дѣйствіе начинается сценою въ 
убѣжищѣ Екатерины въ Брайдуэлѣ. Къ 
королѳвѣ являются Вольсей и Кампеусъ 
и убѣждаютъ ее добровольно покориться 
желанію короля и согласиться на разводъ- 
Екатерина плачетъ, но соглашается.

Вторая сцена происходить въ перед
ней королевскаго дворца. Здѣсь собра
лись герцоги Норфолькъ и Суффолькъ, 
родственникъ несчастнаго Букингэма 
графъ Серрей и лордъ-камергеръ. Они съ 
злорадствомъ говорям, что сама судьба



ыститъ Вольсею за всѣ его притѣсненія. 
г  Въ накеть, посылаемый королю, онъ вло- 
; жилъ компрометтирую гці я его бумаги и 

между ними списокъ сокровищъ, иред- 
назначениыхъ имъ для раздачи въ Римѣ 
при избганіи папы. Комнрометтирующія 
бумаги отчасти касались того, какъ онъ 
дѣйствовалъ при разводѣ короля, и Ген
рихъ о нихъ молчитъ; зато, прикиды
ваясь любящимъ народъ монархомъ, онъ 
дѣлаетъ видъ, что возмущенъ огромною 
стоимостью собранныхъ для Рима даровъ, 
и уже объявилъ, что эти сокровища со
браны путемъ лихоимства. Одинъ изъ бе- 
сѣдующихъ поясняетъ, что недавно еще 
король на это не обратилъ-бы ни малѣй- 
шаго вниманія, но теперь онъ желаетъ 
избавиться отъ кардинала. Дѣло въ томъ, 
что Генрихъ еще до развода съ Екатери
ной тайно обвѣнчался съ Анной Болейнъ, 
а  Вольсей, не зная про это, настаиваетъ 
на бракѣ короля съ принцессой Алансон- 
ской, сестрой французскаго короля. Да и 
разводъ устроилъ не Вольсей, а  епископъ 
Кранмеръ. Входитъ Вольсей со сво- 
имъ секретаремъ, Кромвелемъ. Кардинал ъ 
ничего не знаетъ о случившемся и направ
ляется къ королю съ обычнымъ докла- 
домъ. Генрихъ выходитъ къ Вольсею, осы- 
паетъ его намеками на его продажность 
и, показавъ компрометтирующія бумаги, 
уходитъ. Оставшіеся лорды радуются 
его паденію. Когда они уходятъ, Вольсей 
посылаетъ Кромвеля разузнать о рѣше- 
ніи короля. Тотъ возвращается и сооб- 
щаетъ, что король приказалъ объявить 
к ірдиналу свою немилость, отрѣшилъ его 
отъ всѣхъ должностей, Кранмера назна- 
чилъ архіепискоиомъ кентерберійскимъ. 
Въ заключеніе Кромвель сообщаетъ кар
диналу о бракѣ Генриха съ Анною Бо
лейнъ. Вольсей восклицаетъ:

«Король перехитрилъ меня: лишился 
Я навсегда всего, чѣмъ обладалъ,
Чрезъ эту женщину»...

Однако, даже и въ эти тяжкія минуты 
Вольсей выдерживаетъ характеръ, гово
ритъ о благородствѣ короля, но обида 
все-таки превозмогаетъ всѣ другія чув
ства, и Вольсей восклицаетъ:

«Еслн-бъ половину 
Моихъ трудовъ, какіе я понесъ 
Дія короля, я посвятилъ служенью 
Творцу небесъ—меня-бы Онъ не предалъ 
На склонѣ лѣтъ нагого въ руки зяоб-

ныхъ
Моихъ враговъ»...

Первая сцена четвертаго дѣйствія про- 
чсходитъ на улицѣ в ъ  Вестминстерѣ. Тол

пится народъ, ибо въ этотъ день «азна 
чена коронація новой королевы Аннь 
Двое гражданъ разговариваютъ межд; 
собою объ участи королевы Екатерины 
Одинъ изъ нихъ разсказываетъ, что раз 
веденная королева больна и съ мннутів 
на минуту можно ожидать ея смерти. Их: 
разговбръ прерываетъ появленіе корона 
ціонной процессіи. Весь народъ съ востор 
гомъ отзывается о новой королевѣ. Когді 
процессія уходитъ, къ разговаривавшим! 
гражданамъ присоединяется третій, ко 
торый разсказываетъ имъ всѣ подробно 
сти коронаціи. Затѣмъ они вспоминают!
о Вольсеѣ, потерявшемъ и титулъ, и вла 
дѣнія, и говорить, что мѣсто Вольсея за 
нялъ при королѣ архіепископъ Кранмеръ. 
Объ этомъ нбвомъ временщикѣ граждане 
отзываются, какъ о хорошемъ человѣкѣ. 
способномъ позаботиться о благѣ родной 
страны. Вторая сцена происходить въ 
замкѣ Кимбольтонъ, гдѣ живетъ больная 
королева Екатерина. Грифитъ, гофмар- 
шалъ королевы, выводить ее съ помощью 
прислужницы и усаживаетъ вь  кресло. 
Екатерина стонетъ при каждомъ движе- 
ніи. Однако, она интересуется достигнув- 
шимъ до нея извѣстіемъ о смерти Воль
сея. Грифитъ разсказываетъ, что опаль
ный кардиналъ умерь, какъ великій че- 
ловѣкъ. Екатерина тихо засыиаетъ. Ей 
чудятся во снѣ призраки, вѣнчающіе е е 1 
пальмами, она слышитъ тихую музыку. 
Грифитъ и прислужница думаютъ, что 
королева умерла, но входитъ служитель 
и дѣлаетъ докладъ безъ соблюденія эти
кета. Екатерина просыпается и съ гнѣ- 
вомъ укоряетъ его. Слуга докладываетъ, 
что королеву желаетъ видѣть какой-то 
сановникъ. Вводить Капуція, посла им-!:' 
ператора Карла. Онъ сирашиваетъ Ека
терину отъ имени ея племянника, не нуж- 
дается-ли она въ помощи. Екатерина 
просить лишь сперва, чтобы ее увѣдомля- 
ли о здо^овьѣ короля Генриха, потомъ 
она просить, чтобы императоръ Карлъ 
воспиталъ какъ можно лучше ея дочь, 
Марію, и вознаградилъ съ монаршей щед
ростью всѣхъ, кто не покинулъ ея въ не- 
счастьѣ. Свои просьбы она заключаешь 
такъ:

«Когда умру, велите
Меня убрать, какъ должно...
......Я все-же—дочь монарха...
Нѣть больше силъ»...

Грифитъ и дѣвушка уводить изнемог
шую королеву.

Въ первой сценѣ пятаго дѣйствія, про
исходящей въ королевскомъ дворцѣ,схо- 1



дятся епископъ винчестерскій Гарди- 
неръ, тотъ самый законове дъ, который, 
будучи нанять Нольсеемъ, убѣдилъ ко
роля, что нарушеніе его брака съ Екате
риной, съ церковной стороны, необходи
мо, и сэръ Томасъ Ловель. Они говорить 
сперва, что королева Анна мучается ро
дами, а самъ король, въ ожиданіи извѣ- 
стія изъ покоев 1. королевы, играетъ въ 
шахматы съ Норфолькомъ. Потомъ они 
выражаютъ свое негодованіе противъ но- 
ваго временщика, архіепископа Кранме
ра, который, благодаря помощи внезапно 
возвысившагося Кромвеля, усилился и 
стоить въ своемъ полиженіи еще крѣпчѳ, 
чѣмъ Вольсей. Они уже составляютъ 
планъ, какъ свергнуть Кранмера, но, за- 
слышавъ ш умъ шаговъ, Гардинеръ ухо
дитъ. Выходить король Генрихъ съ Нор
фолькомъ. Ловель сообщаетъ ему о му- 
кахъ королевы. Одинъ изъ придворныхъ 
вводить Кранмера. Король приказываетъ 
всѣмъ уйти и остается наединѣ съ архіе- 
пископомъ. Король говорить ему, что 
враги обвиняютъ его въ преступленіяхъ, 
и поэтому онъ долженъ до суда заклю
чить его въ Тоуэръ. Хитрецъ Кранмеръ 
благодарить за это короля и говоритъ, 
что только радъ суду, который оправ
даешь его. Король воображаешь, что Кран
меръ искрененъ, и объявляетъ, что толь
ко испытывать его, теперь-же увѣренъ 
вполнѣ въ его правдивости и искрен
ности. Король предлагаетъ ем у явиться на 
утро въ судъ, гдѣ будутъ нелицепріятно 
разсмотрѣны всѣ обвиненія противъ него. 
Ихъ разговоръ прерываешь появленіе 
гридворной дамы, сообщающей, что у ко
роля родилась дочь. Генрихъ спѣшитъ къ 
Аннѣ. Слѣдующая—вторая —сцена про
исходишь въ сѣняхъ прі дъ заломъ совѣ- 
та. Придверникъ грубо не пропускаешь 
Кранмера въ залъ. Проходящій мимо сто- 
ронникъ архіепископа Ботсъ спѣшишь со
общить королю объ униженіи архіепи- 
скопа. Король выходишь въ страшномъ 
гнѣвѣ и восклицаетъ, что сумѣетъ защи

тить тѣхь, кто ему иреданъ. Судъ надъ 
Кранмеромъ происходить въ третьей сце- 
нѣ. Собрались судить архіѳпископа его 
враги. Канцлеръ и Гардинеръ обвиняютъ 
его въ еретичестве, въ крамолѣ. Несмот
ря на защиту Кромвеля, Гардинеръ при
казываешь отвести Кранмера въ Тоуэръ. 
Всѣ ликуютъ, въ полной уверенности, что 
вреленщикъ погибъ. Въ этотъ моментъ 
входитъ король Генрихъ и обращается 
съ такими рѣчами къ судьямъ, что тѣ 
чувствуютъ, какъ-бы имъ самимъ не при
шлось отправиться въ Тоуэръ вмѣсто 
Кранмера. Обращаясь къ архіепископу, 
Генрихъ предлагаетъ ему, прежде всего, 
занять подобающее ему мѣсто, а затѣмъ 
просить его быть крестнымъ отцомъ его 
новорожденной дочери, Елизаветы. Чет
вертая сцена, происходящая въ дворцо- 
вомь паркѣ, изображаешь приготовленія 
къ торжиствамъ. по случаю крещенія но
ворожденной принцессы. Пятая и заклю
чительная сцена происходить во дворцѣ. 
Проходитъ торжественное шествіе, воз
вращающееся изъ церкви послѣ крещѳ- 
нія принцессы Елизаветы. Принцессу, по
крытую королевской мантіей, вносятъ на 
подушкѣ. Король Генрихъ встрѣчаетъ 
дочь и, иринявъ ее на руки, нѣжно цѣ- 
луетъ. Кранмеръ произносить рѣчь, въ 
которой пророчить маленькой принцѳссѣ 
блестящую будущность, заканчивая свою 
р ечь такъ:

«Родной странѣ на славу 
Жить будетъ много лѣтъ она.
Промчится не мало дней надъ цаствен-

ной главоіі 
И каждый день увѣнчанъ будетъ славой!»

Обрадованный король благодарить 
архіепископа и зоветъ всѣхъ на пиръ.

Хронику заключаешь эпилогъ, совсѣмъ 
не подходящаго къ ея содержанию харак
тера, по соотвѣтствуюшій обычаю того 
времени. Въ немъ восхваляется только 
что исполненная пьеса и зрители пригла
шаются къ рукоплесканіямъ.



Сонъ въ лѣтнюю ночь.
(Комедія.)

«Сонъ въ лѣтнюю ночь»—веселая Фан
тастическая пьеска, написанная,какъ по- 
лагаютъ изслѣдователи Шекспира, къ 
свадьбѣ его друга Суатгэмптона.

Первое дѣйствіе начинается сценою во 
дворці; «герцога» аѳинскаго Тезея. Тезей 
бесѣдуегь съ своей невѣстою Ип политою, 
царицею амазонпкъ. Входятъ красавица 
Герміа съ своимъ отцомъ Егеемь и влюб
ленные въ нее юноши—поэтъ Лизандерь 
и богачъ Деметріtl. Егей явился съ жало
бой на дочь. Онъ хочетъ, чтобы Герміа 
стала женой Д. метрія, а  та любить Лн- 
зандера. Егей горячится и говорить, что 
онъ примѣнитъ къ дочери старинное пра
во, обязывающее дѣтей безпрекословно 
подчиняться родителямъ. Тезей спраши- 
в етъ, что скажетъ Герміа; та, въ свою' 
очередь, спрашиваеть, что будетьсъ нею, 
если она откажется стать женою Де- 
мегрія.

Тезей даетъ ей время подумать до дня 
ввадьбы съ Иинолигок. Д еметрий пытает
ся склонить Гермію на бракъ разсказомъ
о своемъ богатствѣ; бѣднякъ Лиза ндеръ 
говорить, что всѣ его богатства—ничто въ 
сравнении съ любовью Герміи, принадле
жащей лишь ему, и уирекаеть Деметрія, 
что онъ овладѣлъ любовью красавицы 
Елены, дочери Надара, и. добившись взаим
ности, оставилъ ее, хотя она до сей норы 
влюблена въ него попрежнему. Тезей всно- 
минаеть, что онъ слышал ь объ этомъ. Онъ 
приказываетъ Егею и Деметрію идти за 
нимъ и Ипполитой; Герміа и Лизандерь 
остаются одни. Они говорятъ о своей 
взаимной любви; Лизандерь уговари- 
ваетъ Гермію бѣжать изъ дома отца, кра
савица соглашается. Ихъ разговорь нрв- 

: рывагтъ появленіе Елены, тоскующей по 
Дем тріи. Герміа утѣшаегь ее тѣмъ, что 
сообщаегь о своемъ бѣгствѣ сь Лизанде- 
ромъ. Они уходятъ. Елена, оставшись 
одна, говорить, что откроеть Деметрію 

і замыселъ Герміи и тѣмъ заслужить отъ

него благодарность. Вторая сцена про
исходить въ Аѳинахъ, въ мастерской ре- 
меслепниковъ. Тутъ собрались столяръ 
Буравь, торговецъ ме хами для раздуванія 
Францискъ Флейта, м едникъ Ѳома Рыло, 
плотннкъ ГІетръ Пигва, ткачъ Основа 
портной Выдра. Они всѣ готовятся къ 
представленію пьесы: «Плачевная коме- 
дія, или печальная смерть Пирама и Ѳис- 
бы», представляемой на торжествахъ но 
случаю бра косочетанія Тезея и Иппо
литы. Компанія распредѣляегь роли и 
уговаривается встрѣтиться въ лѣсу для 
ренетиціи.

Первая сцена второго дѣйствія проис
ходитъ въ лѣсу около Аѳи нъ; входятъ 
эльфа и добрый эльфъ Пукь. Первая го
ворить о праздник., царицы эльфовъ Ти- 
таніи, Пукь разсказываетъ, что пр здиикъ 
устраиваетъ и царь эльфовъ Оберонъ. 
Эльфа спрашиваеть. кто онъ; Пукь . азы- 
в аегъ  себя придворнымъ шутомъ Оберона 
и разсказываеть эльфѣ о своихъ продел- 
кахъ надъ людьми. Входятъ Титанія и 
Оберонъ. У каждаго свиты изъ эльфовъ. 
Они— супруги, н о  находятся въссорі; Ти- 
танія уирекаеть Оберона тѣмъ, что онъ 
волочится за Ипполитою, невѣсгою аопн- 
скаго гепцога, а Оберонъ говорить, что 
и Титанія не безунречна, ибо она заста
вила Тезея забить всѣ клятвы, которыя 
он ь давалъ своимъ любовницаяъ. Титанія 
возражаете что Оберонъ выдумалъ это 
изъ ревности и что онъ ради того, чтобы 
доставить ей непріятности, портитъ лѣіо, 
ихъ праздникъ. Супругъ обещаетъ ей все 
исправить, если она отдастъ ему индій- 
ское дитя, находящее я у нея на попече- 
ніп. Царица отказыі.аетъ ему наофѣзъ, 
ибо это-ди тя  ея умершей любимой по
други, и уходить со своей свитой, не при
мирившись съ Оберономъ. Оберонъ гро
зить отмстить ей и приказываетъ Пуку 
найти купидоновь цвѣтокъ, называемый 
«Любовью въ праздности». Сокъ этого



двѣтка обладаѳті» чудеснымъ свойствомъ: 
зсли капнуть имъ на глазъ спящаго, 
го, проснувшись, тотъ влюбится въ первое 
существо, которое увидитъ предъ собой. 
Пукъ обѣщаетъ разысі ать чудесный цв Г.■ 
гокъ и скрывается. Обероні> говоритъ, 
что сокоыъ цвѣтка онъ очаруешь Титанію 
и не сниметъ чаръ, пока она не отдаешь 
ему своего пажа. Слышны голоса, царь 
эльфовъ прячется; входятъ Деметрій и 
Елена. Деметрій бѣжитъ отъ преслѣдую- 
щей его своею любовью красавицы; онъ, 
не сіѣсняясь, говоритъ, что Елена вну
шаешь ему отвращеніе.

Оберонъ, появляясь, говорить:
«Хорошо-же Я устрою, 

Пока вы здѣсь, ч_го будешь оть Него,
Ты убѣгать, а онъ страдать любовью!»

Возвращается Пукъ съ чудеснымъ цвѣт- 
комъ. Оберонъ говоритъ, что имъ оча
руетъ Титанію, и приказываетъ Пуку на
тереть остаткомъ цвѣтка глаза сонному 
Деметрію, устроивъ такъ, чтобы тотъ при 
своемъ пробужденіи увидѣлъ первою 
Елену. Во второй сценѣ—другая часть 
лѣса. Эльфы пѣснями и плясками усып- 
ляютъ свою царицу; Титанія засыпаешь 
у герцогскаго дуба, эльфы уле гаютъ, къ 
спящей подкрадывается Оберонъ и вы
жимаешь ей на глаза сокъ чудеснаго
цвѣтка, восклицая:

«Кого, проснувшись, ты увидишь,
Того всѣмъ сердцемъ обожаіі.
Люби его, какъ только можешь,
И отъ любви къ нему с-традай!»

Онъ убѣгаѳтъ. входятъ Лизандеръ и 
Герміа. Они утомлены и укладываются 

1 -спать. Когда они засыпаютъ, къ нимъ под
крадывается Пукъ и, думая, что Оборонь 
отдалъ при казъ относительно Лизандера, 
выжимаеіъ сокъ чудеснаго ц ветка на 
его глаза и скрывается. Вбѣгаошь Ду- 
метрій, слѣдомъ за нимъ Елена. Елена 
устала. Деметрій бѣжктъ дальше, она 
остается. Она видитъ Лизандера съ Гер- 
міей и, думая, не умерли-ли они, скло
няется надъ поэтомь. Лизандеръ откры
ваешь глаза, первою послѣ пробужденія 
видишь Елену и сейчасъ-же безъ памяти 
влюбляется въ нее, объявляя, что Герміей 
онъ недоволенъ. Отдохнувшая Елена, но 
слушая его, бѣжишь за Деметріемъ, Лизан
деръ бѣжиіъ слѣдомъ за Еленой; проснув
шаяся Герміа, не найдя около себя воз- 
любленнаго, бѣжишь отыскивать его.

Въ первой сценѣ третьяго дѣйствіяре
месленники у герцогскаго дуба репетиру
ешь свою пьесу. Появляется Пукъ и ре

шаешь, что они бѳзпокоять царицу и ихъ 
нужно распугать. Онъ удаляется, и ко
гда Основа, по ходу пьесы, появляется у 
дуба, голова его обращена въ голову осла. 
Товарищи въ испугѣ разбѣгаются. Пукъ, 
показавшійся было, слѣдуетъ за ними; 
Основа, не замѣчающій. что съ нимъ слу
чилось, удивленъ и, предполагая, что его 
хо тять сбить, начинаешь пѣть, что ему 
слѣдуетъ но пьесѣ. Его пѣніе будишь Ти- 
тапію; царица эльфовъ просыпается, ви
дишь Основу, влюбляется въ него и сей- 
часъ-жо приступаетъ къ нему съ нёж но- 
стямн. обѣщая его сдѣлать и умнымъ, и 
красивымь. Затѣмъ она призываешь сво
ихъ любимѣйшихъ эльфовъ-^Душистый 
Горошекъ, Паутинку, Моль, Горчичное 
Зерны ш ко-и  поручаешь имъ увеселять 
своего возлюблоннаго. Во второй сценѣ 
того-же дѣйствія Оберонъ, въ своей части 
лѣса, выслушиваешь докладъ Пука. Пукъ 
разсказываетъ ему о сборищѣ мастеро- 
выхъ и о томъ, что Титанія влюбилась въ 
глупѣйшую изъ нихъ голову, которую онъ 
вдобавок/ь превратилъ въ ослиную. Пукъ 
докладываешь, что и вторую часть по'ру- 
ченія онъ тоже исполнилъ, но входятъ 
Деметрій и Герміа. Эльфы прячутся, но 
Пукъ узнаетъ отъ Оборона о своей ошиокѣ. 
Герміа обвиняешь Деметрія въ убійствѣ 
Лизандера; богачъ говоритъ такъ, что 
нельзя понять: признается-ли онъ въ пре- 
ступленіи, или нѣтъ, и пристаешь къ Гер- 
міи съ своей любовью. Та уходйтъ. Деме- 
трій, утомленный погонею Елены, ложится 
и засыпаешь. Оберонъ приказываетъ Пуку 
исправить ошибку и привести влюбленную 
Елену. Пукъ исчезаешь, и царь эльфовъ 
выжимаешь чудесный сокъ на глаза Де- 
метрія. Появляется Пукъ и говоригь, что 
Елена близко. Дѣйствительно, входитъ 
Елена, за нею Лизандеръ, пристакмцій къ 
ней съ своею любовью. Просыпается Де- 
метрій и моментально влюбляется въ 
Елену. Теперь около Елены ихъ двое. Оба 
пристаютъ съ нѣжностями, и красавица 
думаешь, что все это—насмѣшка. Является 
Герміа. Она радостно кидается къ своему 
возлюбленному, но тотъ грубо гонитъ ее 
прочь. Елена, воображая, что и Герміа 
участвуешь въ насмѣшкѣ надъ нею, осы
паешь ее, теперь уже соперницу, упре
ками. Происходитъ ссора, гёрміа ссо
рится изъ-за Лизандера съ Еленой, Ли
зандеръ съ Деметріемъ изъ за Елены. Всѣ 
убѣгаютъ. Оберонъ дѣлаетъ Пуку выго- 
воръ; Пукъ возражаешь, что эта ссора 
была забавою, и берется поправить все 
дѣло. Оберонъ приказываетъ Пуку драз
нить соперниковъ, чѣмъ предполагаешь



отвлечь ихъ отъ драки и, когда они уто
мятся и заснутъ, снять съ Лизандѳра оча-

1 рованіе сокомъ другого цвѣтка — діа- 
нина. Пукъ продѣлываетъ все это. На 
поляну поодиночкѣ собираются утомлен
ные Демотрій, Лизандеръ, Герміа, Елена; 
они ложатся, не замѣчая другъ друга,

держитъ себя равнодушно, просить овса 
или гороха и объявляетъ, что хочетъ спать. 
Титанія приказываетъ эльфамъ разойтись, 
обнимаетъ Основу и засыпаетъ вмѣстѣ съ 
нимъ. Выступаетъ Оберонъ и показываѳтъ 
Пуку съ насмѣшкой на Титанію и Основу. 
Онъ разсказываетъ, что былъ у супруги

и засыпаютъ. Пукъ выжимаеть сокъ 
цвѣтка на глаза Лизандера.

Четвертое дѣйствіе начинается въ 
томъ-же лѣсу. Деметрій, Лизандеръ, I’ep- 
Mia и Елена спятъ; входитъ Титанія съ 
Основой и своею свитою, Оберонъ изъ-за 
кустовъ наблюдаетъ за ними. Титанія вт 
любовномъ восторге отъ Основы и страст
но цѣлуетъ его ослиную голову. Основа

и она уступила ему индійскаго ребенка. 
Теперь онъ готовъ снять съ нее очарова- 
ніе. Подойдя къ Титаніи, Оберонъ выжи
маегь на ея глазахъ сокъ діанина цвѣт- 
ка. Титанія просыпается, съ удивленіемъ 
смотритъ на лежащаго около нея Основу 
и тянется съ ласками къ супругу. Они 
примиряются. Пукъ снимаетъ съ Основы 
голову осла. Оберонъ предлагаетъ ей въ



знакъ радости нримиренія очаровать спя- 
щихъ музыкой и, поднявшись на воздухъ, 
посмотрѣть, что будетъ Раздается тихая 
музыка. Эльфы исчезаютъ. Музыку пре- 
рываютъ крики охотниковъ. Входятъ Те- 
зей и Ипполита, съ ними Егей и свита. 
Они говорить объ охотѣ. Егей наталки
вается на спящихъ. Тезей приказываетъ 
разбудить ихъ звуками роговъ. Влюблен
ные просыпаются. Тезей требуетъ объ- 
ясненія; Егей обвиняетъ Лизандера въ 
попыткѣ похитить дочь. Деметрій объ- 
являетъ, что онъ болѣе не любить Герміи 
и готовъ жениться на Еленѣ. Тезей соеди- 
няетъ пары и приказываетъ придти имъ 
въ храмъ, гдѣ они вмѣстѣ съ нимъ и 
Ипполитой совершать брачный обрядъ. 
Всѣ расходятся. Просыпается Основа и 
говорить, что онъ видѣлъ себя во снѣ 
осломъ. и рѣшаеть, что нужно просить 
пріятеля Пигву сочинить на этотъ сюжетъ 
балладу, которую онъ пропоетъ на свадь- 
бѣ герцога.

Вторая сцена происходить въ мастер
ской Пигвы. Пигва, Флейта, Выдра и Ры
ло горюютъ объ исчезновеніи Основы. 
Является Основа. Онъ обѣщаетъ рас
сказать послѣ, какъ былъ осломъ, а по
ка торопить всѣхъ къ дворцу герцога и 
просить только одного—по дорога не за
кусывать чеснокомъ или лукомъ. и тогда 
онъ ручается за полный успѣхъ пьесы...

Пятое дѣйствіе вначалѣ происхо
дить во дворцѣ Тезея. Новобрачные Те
зей и Ипполита говорить о приклю- 
ченіяхъ Лизандера и Герміи, Деметрія и 
Елены. Ипполита признается, что эго са
мое чудесное изо всего, что ей приходи
лось слыхать. Входить новобрачный пары 
и благодарить герцога и его молодую

супругу. Тезей приглашаетъ ихъ пове
селиться вмѣстѣ и приказываетъ Фило
страту, устроителю всякихъ увеселеній 
для дворца, подать списокъ увеселеній. 
Изъ всего назначеннаго герцогъ выби- 
раетъ грустно-краткую и истинно-трагиче- 
ски-веселую  драмуо Пираме и Ѳисбѣ, пред
лагаемую мастеровыми. Онъ говоритъ, 
что не разъ слыхалъ рѣчи вельможъ, те
перь не прочь послушать, какъ говорить, 
простонародье. Филостратъ объявляетъ, 
что все готово, и при звукахъ трубъ вхо
дятъ Пигва съ Прологомъ. Прологъ чи- 
таетъ, не соблюдая знаковъ препинанія, 
такъ что получается безсмыслица. Зри
тели смѣются.

Начинается интермедія, въ которой 
участвуютъ Пирамъ, Ѳисба. Левъ, Луна, 
Стѣна. Зрители перебиваютъ дѣйствіе 
своими замѣчаніями; исполнители добро
душно отвѣчаютъ имъ со сцены. Интер- 
медія заканчивается весел ымъ простона- 
роднымъ танцемъ.

Когда она кончается, Тезей воскли
цаетъ, что нелѣпая пьеса приблизила но- 
вобрачныхъ къ блаженству, ибо навѣян- 
ный ею сонъ зоветъ ихъ всѣхъ къ посте
ли ранѣе назначеннаго времени. Всѣ рас
ходятся. Появляется Пукъ съ метлой и 
говоритъ, что теперь на торжество при- 
будутъ царь и царица эльфовъ и онъ 
присланъ пг.ередъ вымести соръ. Вле- 
таютъ Оберонъ, Титанія, эльфы. Начи
наются пѣсни и пляски, пока Оберонъ не 
останавливаетъ ихъ, говоря, что уже по
ра идти къ ложу новобрачныхъ и вселить 
въ три молодыя четы любовь на счастье 
ихъ будущаго потомства. Эльфы разле
таются. Пукъ произносить заключитель
ный монологъ.



З и м няя сказка.
(Комедія.)

«Зимняя сказка» написана Шекспи- 
ромъ на сюжетъ поэтичной новеллы Гри- 
яа  «Пандостъ, или торжество невинности». 
Новелла не передается въ пьесѣ цѣли- 
комъ—великій драматургъ взялъизъ  нея 
именно только одинъ сюжетъ и основу со- 
держанія, возсоздавъ множество совер
шенно новыхъ деталей и преобразивъ все 
въ драматическую форму. Первое, второе 
и часть третьяго дѣііствія происходить 
въ Сициліи, при дворѣ короля Леонта. Ко
роль очень счастливь сь своей супругой 
Герміоной, «дочерью русскаго императо
ра». У нихъ маленькій сынъ, Мамилій, и, 
кромѣ того, Герміона готовится подарить 
своему супругу ноиаго ребенка. Случается 
такъ. что къ Леонту пріѣзжаетъ погостить 
другъ его дѣтства—Поликсенъ, король Бо- 
геміи. Первое д ействіе начинается разго
воромъ между Камилломъ, придворнымъ 
Леонта, и Архидамомъ, придворнымъ По
ликсена. Они восхваляютъ своихъ коро
лей и говорят), о связующихъ ихъ узахъ 
'нѣжной дружбы. Въ слѣдующей сценѣ, 
происходящей въ одномъ изъ  залъ  дворца, 
король Поликсень прощается предъ отъ- 
ѣздомъ съ Леонтомъ и Герміоной. По
ликсенъ, котораго Леонтъ настоятельно 
упрашиваеть отложить свой отъѣздъ и 
погостить еще, отказывается, отговари
ваясь множествомъ неотложныхъ дѣлъ, 
южидающихъ его дома. Леонтъ застав- 
ляеть  Герміону нцреить о томъ-же Поли
ксена Герміона радушно упрашиваеть 
тости, и Поликсенъ, наконѳцъ, соглашает
ся остаться. Леонтъ, наблюдая за раз
говаривающими издали, дѣлаетъ выводъ 
изъ выраженія ихъ лицъ, что его супруга 
л  Поликсенъ состоять в ъ преступной свя
зи и что будушій ребенокъ Герміоны не 
его, а  Поликсена. Этотъ вывэдъ положи
тельно ни на чемъ не основанъ, кромѣ соб- 
ственныхъ внезапно появившихся пред- 
положеній но Леонтъ крѣпко убѣждается 
въ справедливости своихъ подозрѣній

(Шекспиръ дѣлаетъ намекъ, что Леонтъ 
не нормаленъ), вдругъ вспыхиваетъ нена
вистью и къ своему другу, и къ нѣжно- 
любимой супругѣ. Онъ ласкаетъсвоего сы
на Мамилія, высказывая во время этихъ 
ласкъ пошло-грязные намеки на измѣну 
его матери. Ни Герміона, ни Поликсенъ 
не понимаютъ намековъ и спокойно выхо
дятъ вмѣстѣ изъ покоя въ садъ. Герміона 
говорить при этомъ Леонту:

«Ты насъ застанешь съ нимъ 
Вдвоемъ въ саду!»

Леонтъ ревниво восклнцаетъ въ от- 
вѣгъ:

«Застану васъ? Да, да!
Клянусь, что я застану васъ, куда-бы 
Ни скрылись вы!»

Герміона и Поликсенъ уходятъ. Леонтъ, 
между тѣмъ, уже такъ и пышетъ злобой. 
Онъ иризываетъ своего царедворца Ка
милла, высказываетъ ему свои подозрѣ- 
нія, приказываеть отравить Поликсена 
и предоставляетъ себѣ расправу съ яко-бы 
коварной супругой. Увѣренный, что его 
приказаніе будетъ исполнено, Леонтъ ухо
дить подсматривать за Поликсеномъ и 
Герміоной. Камиллъ, вѣрящій въ неви
новность королевы, не въ состояніи рѣ- 
шиться на злодѣяніе. Когда приходить 
Поликсенъ,онъиредупреждаетъ его о за- 
мыслѣ Леонта, помогаетъ ему бѣгать и 
бѣжитъ съ нимъ самъ.

Второе дѣйствіе начинается сценою 
во дворцѣ Леонта. Герміона нянчится съ 
Мамиліемъ. Ея придворныя дамы, разго
варивая между собой, намекаютъ и о близ- 
комъ разрѣшеніи королевы отъ бремени.
 бѣгаетъ Леонтъ, въ сопровождена свое
го царедворца Антигона Король вь страш- 
номъ гнѣвѣ: онъ только что узналъ о бѣг- 
ствѣ Поликсена и Камилла Это въ его 
глазахь является уже несомнѣннымъ 
доказательствомъ виновности Герміоны. 
Онъ осынаетъ супругу оскорбительными



для ея чести упреками и приказываетъ 
заключить ее въ тюрьму. Антигонъ и при
дворные напрасно стараются успокоить 
и умилостивить короля. Они добиваются 
только того, что Леонтъ приказываетъ 
послать въ Дельфы къ оракулу двоихъ 
придворныхъ и постановить свое рѣше- 
ніе на основаніи того отвѣта, который 
они тамъ получать.

Герміона, между тѣмъ, томится въ тюрь- 
мѣ. ІІриходитъ навѣстить ее (вторая сце
на) преданная ей придворная дама Пау
лина, жена Антигона, но Паулины не до- 
пускаютъ къ королевѣ. Вмѣсто нея къ по- 
сѣтительницѣ выходить прислуживаю
щая Герміонѣ Эмилія. Она сообщаетъ, что 
въ темницѣ у королевы родилась дочь. 
Паулина упрашиваетъ Эмилію уговорить 
королеву, чтобы ей отдали новорожден
ную, ибо отъ Леонта всего ждать можно. 
Въ слѣдующей—третьей—сценѣ Леонтъ 
очень бознокоится за Мамилія, заболѣв- 
шаго послѣ разлуки с ъ матерью. Къ нему 
является Паулина съ  ребенкомъ Герміоны. 
Она смѣло упрекаетъ короля и уходитъ, 
оставивъ дитя у его ногъ. Паулина на- 
дѣется, что Леонтъ смягчится, но онъ раз
дражается еще сильнѣе и приказываетъ 
Антигону занести и бросить дѣвочку такъ, 
чтобы она погибла. Антигонъ соглашает
ся, ибо Леонтъ предупредилъ его, что, въ 
противномъ случаѣ, ребенокъ будетъ 
убить. Онъ уносить дитя. Вошедшій слу
житель докладываешь Леонту, что послан
ные въ Дельфы царедворцы Клеоменъ и 
Діонъ возвращаются съ отвѣтомъ ора
кула.

Первая сцена третьяго дѣйствія начи
нается бесѣдою возвращающихся изъ 
Дельфъ Клеомена и Діона. Послы спѣ- 
ш ать полные радости. Отвѣтъ оракула 
таковъ, что долженъ разсѣять всѣ подо- 
зрѣнія Леонта. Король уже ждешь своихъ 
посланцевъ въ своемъ дворцѣ (вторая 
сцена). До прихода Клеомена и Діона вво
дить Герміону. По приказанію Леонта, 
судья читаешь обвинительный актъ. Гер- 
міона обвиняется въ государственной из- 
иѣнѣ, прелюбодѣянін и въ составленіи за
говора на жизнь своего супруга.Герміона 
энергично защищается, но Леонтъ не вѣ- 
рнтъ нн одному ея слову. Торжественно 
вводятъ Клеозена и Діона. Они пере- 
даюшь отвѣтъ оракула; послѣдній оправ
дываешь Герміону, Поликсена, Камилла, 
называет^ "Леонта тираномъ и объяв
ляешь, что Леонтъ останется безъ наслѣд- 
ника, пока не будетъ найдено то, что по
теряно. Леонтъ не вѣритъ и оракулу. 
Вбѣгаетъ служитель, объявляющій, что
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умеръ сынъ Леонта, Мамилій. Герміона 
лишается чувствъ. Леонтъ впервые заду
мывается надъ тѣмъ, правъ-ли онъ. Онъ 
приказываетъ оказать помощь ГерміонЬ; 
королеву уносятъ. Задумавшійся Леонтъ 
приходить къ убѣжденію, что всѣ его по- 
дозрѣнія—вздоръ. Вбѣгаетъ Паулина. Она 
яростно обличаешь короля, говоришь, что 
Герміона умерла; но и ее трогаешь горе 
раскаявш аяся Леонта.

Третья сцена происходить на морскомъ 
берегу въ Вогеміи. Выходить Антигонъ съ 
дочерью Леонта и Герміоны на рукахъ. 
Его провожаетъ матросъ. Отославъ про
водника, Антигонъ тоскуетъ о томъ, что 
ему приходится свершить злое дѣло; онъ 
ласкаешь малютку, называешь ее Пер
дит ою, т. е., потерянной, и, наконецъ, 
оставляешь ее, положивъ около нея свер- 
токъ съ золотомъ. Когда онъ хочетъ уйти, 
появляется медвѣдь. Перепуганный Анти
гонъ бѣжить, медвѣдь преслѣдуетъ его. 
Входитъ пастухъ. Онъ видишь Пердиту 
и, проникнувшись состраданіемъ, рѣшает- 
ся устроить ее у себя. Прибѣгаетъ шутъ, 
разсказываюшій пастуху, что сейчасъ на 
его глазахъ медвѣдь заломалъ какого-то 
чужестранца и не задолго предъ этимъ 
море поглотило какой-то недавно при
ставной къ берегу корабль. Оба они нѣ- 
сколько времени толкуютъ о происше- 
ствіи. Пастухъ видишь узелокъ, оставлен
ный Антигономъ; онъ радуется находкѣ 
и объявляешь, что воспитаешь Пердиту, 
какъ родную дочь.

Предъ четвертымъ дѣйствіемъ появ
ляется хоръ, изображающій изъ себя вре
м я  Хоръ сообщаешь, что прошло шест - 
надцать лѣтъ. Леонтъ все это время кает
ся въ своей необузданности. У Поликсена, 
короля Богеміи, выросъ сынъ Флоризель. 
Пердита стала красавицей и живетъ у 
своего пріемнаго отца, пастуха, не подо- 
зрѣвая о своемъ происхожденіи. Послѣ 
этого сообщенія снова начинается пьеса.

Дѣйствіе начинается сценою между 
Поликсеномъ и Камилломъ. Послѣдній 
тоскуешь по родинѣ и просить у короля 
разрѣшенія посѣтить Сицилію. Поликсенъ 
ласково уговариваешь старика нѳ поки
дать его и спрашиваешь его, не знаешь-ли 
онъ, что такое случилось съ его сыномъ 
Флоризелемъ. Юноша вдругъ сталь за- 
думчивь, скученъ, необыкновенно раз- 
сѣянъ. Камиллъ подтверждаешь наблюде- 
нія короля. Поликсенъ ■» сообщаешь, что 
онъ уже установилъ надзоръ за Флоризе
лемъ и такимъ путемъ узналъ, что принцъ 
большую часть своего времени проводишь, 
въ домѣ пастуха, у. котораго есть краса*-



порой сценѣ шутъ и бродяга Автоликъ 
іазговарнваютъ по дорогѣ близъ хижины 
астуха, а въ третьей сценѣ, происходя
щей въ хижинѣ, Флоризель, появляющій- 
я  въ простонародномъ платьѣ, объясняет- 
я  Пердитѣ вь любви. Оаъ открываешь 
вое£ возлюбленной, что онъ—принцъ, и 
ысказываетъ, что готовъ жениться на 
:ей. Въ деревнѣ въ этотъ день праздникъ,

узнаегь, быть его свидѣтелемъ. Поли- 
ксенъ открываешь, кто онъ, въ гнѣвѣ за- 
прещаегь сыну бракъ съ Пердитой, при
казываешь повѣсить пастуха и уходитъ. 
Флоризель объясняетъ, что онъ отца не 
послушается. Оставшійся Камиллт обѣ- 
щаетъ принцу свою помощь и уговари
ваетъ его, обвѣнчавшись съ Пердитою, 
бѣжать въ Сицилію, къ королю Леонту, съ

*ица-дочь. Подозрѣвая, что Флоризель 
любился въ красавицу, Поликеенъ же- 
аетъ самъ разслѣдовать, въ чемъ дѣло, и 
ѣшается самъ побывать в ъ  деревнѣ, пере- 
дѣвшись въ простонародное платье. Онъ 
росить Камилла сопутствовать ему. Во

и другъзадругомъ собираются гости. Вхо
дятъ переодѣтые Поликеенъ и Камиллъ, 
за ними слѣдуіотъ пастухъ, шутъ и посе
ляне. Начинаются танцы, пѣсни. Флори
зель обьявляетъ Пердиту своей невѣстой 
и проситъ Поликсена, котораго онъ не



радушномъ пріемѣ котораго онъ не сомнѣ- 
ъается. Они уходятъ; дѣйствіе заканчи
вается комическою сценою между пасту- 
хомъ, шутомъ и Автоликомъ.

Пятое дѣйстніе начинается сценою во 
дворцѣ Леонта. Камиллъ и Дионъ угова- 
риваютъ Леонта жениться. Паулина вы- 
сказываетъ, что супруги столь-же достой
ной, какъ Герміона, у короля не будетъ. 
Леонтъ соглашается съ ней. Паулина 
спрашиваетъ. какъ-бы онъ поступилъ, 

^если-бы Герміона воскресла, и береть съ 
'короля клятву, что онъ не женится ни на 
комъ безъ ея совѣта. Король клянется, а 
Паулина говорить, что у нея есть на при- 
мѣтѣ женщина, поразительно похожая на 
Герміону. Ихъ разговоръ прерываетъ слу
га, докладывающій, что прибыли двое 
молодыхъ людей, которые называютъ се
бя принцемъ Флоризелемъ, наслѣдникомъ 
короля Поликсена, и принцессой Перди- 
той. Леонтъ прика ываеть ввести приоыв- 
шихъ. Онъ принимаетъ ихъ съ раду- 
шіемъ, но входить придворный, объявляю- 
щій, что въ городъ прибыль король Воге- 
міи, отыскивающій сына и Камилла, на 
котораго онъ страшно гнѣвается. Леонтъ 
обѣщаетъ Флоризелю и Пердитѣ 'мило- 
стивить Поликсе. а. Вторая сцена про
исходить предъ дворцомь ьороля Леонта. 
Разговаривають между собою придвор
ные, въ бесѣду которыхъ то и дѣло вмѣ- 
шиваѳтся Автоликъ. Изъ разговора выяс

няется, что случилось чудо: найдена ж  
терянная дочь короля; это—Перднта, с] 
пруга Флоризеля, которую всѣ считали дс 
черыо пастуха. Пастухъ разсказалъ, пр 
какихъ обстоятельствахъ онъ нашел' 
Пердиту, и показалъ вещи, оставленны 
вмѣсгЬ сънею ,и письма Антигона. Леонг 
въ сердечной радости усиѣлъ выпросит 
у Поликсена ирошеніе и для Флоризѳл* 
и для Камилла. Весѣду прерываютъ звук] 
трубъ, возвѣшающ хъ приближеніе кс 
ролевскаго шествія.

Въ третьей сценѣ Леонтъ, сопровождае 
мый Поликсеномъ, Флоризелемъ, Перди 
той, Камилломъ, вельможами и свитой 
приходить въ домъ Паулины Паулин; 
объясняетъ, что она покажетъ Леонту еп 
супругу, а Пердитѣ—ея мать. Онаотдерги 
ваетъ занавѣсъ. За нимъ скрыта Герміо 
на, стоящая неподвижно, какъ статуя 
Леонтъ поражается, видя Герміону; онт 
кается предъ нею, продолжая ее счи 
тать статуей. Паулина дѣлаетъ знакъ 
раздаются звуки музыки и Герміона тих( 
сходить съ пьедестала. Паулина воскли 
цаетъ, что королева и не думала умирать 
а лишь скрывалась все это время у нея 
Леонтъ преклоняется предъ Герміоной і 
просить простить его. Гѳрміона обни 
маетъ супруга и дочь. Леонтъ отъ радості 
восклнцаетъ, что онъ хочеть вознагра
дить Паулину тѣмъ, что отдаетъ ѳѳ за 
мужъ за Камилла.



В индзорскія кум ушки.
(Комедія.)

Дѣйствіе пьесы происходить въ Вин- 
дзорѣ, гдѣ живутъ два зажиточныхъ го
рожанина Пэджъ и Фордъ. У Форда дочь 
Анна, въ которую влюбленъ полезующій- 
ся и ея взаимностью молодой помѣщикъ 
Фентонъ. Пэджъ желаетъ выдать дочь за- 
мужъ за племянника мѣстнаго мирового 
судьи Шаллоу (см. «Генрихъ IV»)—идіота 
Слендера, а его супруга, энергичная ми
стриссъ Пэджъ, настаиваетъ на томъ, что
бы отдать дочь за шарлатана-француза 
Каюса, мѣстнаго лекаря. Слендеру берет
ся помогать мѣстный проповѣдникъ Гугъ 
Эвансъ. О любви Анны къ Фентону роди
тели знать не хотятъ и каждый упорно 
стоить на своемъ кандидат!; въ женихи. 
Въ это время въ мѣстной гостиницѣ «Под
вязка» гостить ироѣзжій рыцарь сэръ 
Джонъ Фальстафъ съ своей свитой, со
стоящей изъ трехъ негодяевъ: Нима, Пи
столя и Бэрдольфа. Фальстафъ успѣлъ 
поссориться съ судьей Шаллоу, и дѣй- 
ствіе начинается тѣмъ, что Эвансъ нред- 
лагаетъ свои усдуги къ примиренію по
ссорившихся.

Первая сцена перваго дѣйствія про
исходить въ саду, предъ домомъ Пэджа. 
Эвансъ, говоря Шаллоу о примиреніи съ 
Фальстафомъ, вызывается сватать Слен
дера за дочь Пэджа. Изъ дома выходить 
Пэджъ, а  за нимъ Фальстафъ, сопровож
даемый своей свитой. Фальстафъ не 
прочь примириться, но еще болѣе не 
прочь сытно пообѣдать и хорошо выпить 
у Пэджа, который, кстати, зоветъ всѣхъ 
къ себѣ въ домъ, а къ Слендеру высы
лаешь дочь. Слендеръ старается выка
зать свое остроуміе предъ дѣвушісой и 
говоритъ непроходимыя глупости. Анна, 
которой^ надоѣло слушать дурака, спѣ- 
шитъ увести его въ домъ. Эвансъ, между 
тѣмъ, объяснился съ Пэджемъ и теперь 
остается только получить согласіе Анны. 
Проповѣдникъ знаеть, что на молодую 

ьвушку имѣетъ нѣкоторОе ьліяніе эко-
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номка доктора Каюса, мистриссъ Куикли, 
и посылаешь къ ней съ письмомъ своего 
слугу Сэмпля. Третья сцена происходить 
уже въ гостиницѣ. Фальстафъ придумы
ваешь способы, какъ-бы ему раздобыться 
деньгами, и ничего иного не выдумы
ваешь, какъ склонить на любовную связь 
женъ Форда и Пэджа. Пользуясь любовью 
ихъ, Фальстафъ надѣется продать имъ 
подороже свои ласки. Однако, его при
хвостни оказываются настолько поря
дочными, что наотрѣзъ отказываются 
передать письма, которыя написалъ 
Фальстафъ обѣимъ женщинамъ. Ры
царь прогоняешь ихъ, а письма отсы
лаешь съ трактирнымъ мальчикомъ. Пока 
происходить это, Сэмпль передаетъ пись
мо Куикли, но нежданно возвращается 
Каюсъ, иришедшій въ такой гнѣвъ, что 
готовь автора письма, т. е., Эванса, вы
звать на поединокъ. Онъ уходитъ, чтобы 
отыскать Эванса, а къ Куикли является 
Фентонъ и просить ее устроить свиданіе 
съ Анной Пэджъ. Куикли обѣщаетъ сдѣ- 
лать это.

Второе дѣйствіе начинается сценою 
предъ домомъ Пэджа. На крыльцо выхо
дить, съ письмомъ Фальстафа, мистриссъ 
Пэджъ. Она весело смѣется, читая пись
мо, написанное въ самыхъ выспреннихъ 
выраженіяхъ, но въ то-же время ми
стриссъ Пэджъ обижена наглымъ объясне- 
ніемъ въ любви и восклицаетъ, что она 
непремѣнно проучить нахала. Входитъ 
мистриссъ Фордъ тоже съ письмомъ н 
такого-же содержанія. Обѣ женщины и 
смѣются, и негодуютъ, а потомъ рѣшаютъ, 
что Фальстафа слѣдуешь наказать за наг
лость. Когда онѣ уходятъ, появляется 
Фордъ съ Нистолемъ и Пэджъ съ Ни- 
момъ. Пистоль и Нимъ обвиняютъ предъ 
мужьями ихъ женъ въ измѣнѣ и пред- 
упреждаютъ ихъ о предстоящихъ свидаг 
ніяхъ. Добродушный Пэджъ не вѣришь 
обвиненіямъ и смѣется, Фордъ чув-
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ствуетъ ревность и говоритъ, что будетъ 
слѣдить за своей супругой. Къ нимъ, 
песлѣ ухода Нима и Пистоля, подходятъ 
Шаллоу и хозяинъ гостиницы «Подвяз
ка». Первый разсказываетъ, что между 
Эвансомъ и Каюсомъ должна состояться 
дуэль, второй объявляетъ, что каждому 
изъ нротивниковъ онъ назначилъ разныя 
мѣста для встрѣчи, такъ что сойтись имъ 
будетъ невозможно и, кромѣ смѣха, изъ 
дуули ничего не выйдетъ. Всѣ расходят
ся. Остающейся Фордъ говоритъ, что онъ 
отправится къ Фальстафу подъ чужимъ 
именемъ и узнаетъ отъ него всю правду.

Фальстафъ (вторая сцена) съ нетер- 
пѣніемъ ждетъ отвѣта на свои письма. 
Этотъ отвѣтъ приносить ему Куикли. Она 
передаетъ, что мистриссъ "Фордъ ждетъ 
Фальстафа въ этотъ вечеръ и назначаетъ 
время свиданія. Послѣ ея ухода является 
Фордъ, называющій себя чужимъ именемъ. 
Онъ знакомится съ Фальстафомъ и начи
наетъ его разе прашивать. Фальстафъ хва
стается предстоящимъ свиданіемъ съ 
мистриссъ Фордъ и даже обѣщаетъ усту
пить ее своему новому знакомому, когда 
она ему надоѣстъ. Въ третьей сценѣ схо
дятся Пэджъ, Шаллоу, Слендеръ, хозяинъ 
гостиницы и Кагосъ. Посдѣдній клянется, 
что онъ неиремѣнно убьетъ на дуэли 
Эванса, и идетъ его отыскивать.

Первая сцепа третьяго дѣйствія про
исходить на полѣ близъ Фрагмора. 
Эвансь и С у м н л ь  ожпдаютъ Каюса. Когда 
тотъ появляется, они осыпаютъ другъ 
друга бранью и расходятся безъ вся
кой дуэли, лишь грозя одинъ другому. 
Фордъ, почти убѣжденный въ невѣрно- 
сти своей супруги, встрѣчается (вторая 
сцена) на улицѣ Виндзора съ мистриссъ 
Пэджъ, которая идетъ съ мальчикомъ изъ 
трактира, гдѣ пріютился Фальстафъ. Пе- 
осторожныя слова мистриссъ Пэджъ окон
чательно убѣждаютъ Форда въ его подо- 
зрѣніяхъ и онъ говорить уже о мести Фаль
стафу. Проходя но улпцѣ дальше, оігь 
встречается съ Шаллоу, Слендеромъ, 
Эвансомъ, Каюсомъ. хозяиномь гостини
цы и всѣхъ зоветъ домой, увѣрян, что го
стей ждетъ смѣшное зрѣлйще.

Между тѣмъ, у него въ домѣ мистриссъ 
Фордъ п мистриссъ Пэджъ готовятся къ 
пріему Фальстафа. Мистриссъ Фордъ при- 
казывастъ елугамъ нринесть огромную 
корзину съ грязнымъ бѣльемъ и говоритъ 
имъ, что они должны, какъ только она 
подастъ. зпакъ, снести эту корзину на 
свалку и сбросить ее такъ, чтобы все, что 
въ ней ость, попало въ грязный,окружаю- 
щій свалку, каналъ. Когда слуги уходятъ,

мистриссъ Фордъ прячетъ свою подруг; 
и идетъ встрѣчать Фальстафа. Едва толь 
ко рыцарь приступаетъ  къ любезностям! 
сь хозяйкой, вбѣгаетъ мистриссъ Пэджъ i  
кричитъ, что подходить Фордъ и Фаль
стафу нужно спасаться.

Сэръ Джонъ страшно перепуганъ и 
лѣзетъ въ корзину, крича:

— Я влѣзу, куда угодно влѣзу, только 
спасите меня!..

Мистриссъ Фордъ и мистриссъ Пэджъ 
закидываютъ его сплошь грязнымъ 
бѣльемъ. Являются слуги и уносятъ кор
зину съ Фальстафомъ какъ разъ вт, то 
время, когда входитъ съ своей компаніей 
Фордъ. Фордъ обыскиваетъ домъ и, но 
найдя Фальстафа, рѣшается снова наве
стить его, чтобы узнать, гдѣ онъ спрятался.

Четвертая сцена начинается разгово- 
ромъ Фентона и Анны. Молодые люди кля
нутся другъ другу въ вѣчной любви; ихъ 
свиданіо прерываетъ появленіе Пэджа, 
Шаллоу, Слендера. Пэджъ довольно гру
бо прогоняетъ Фентона и уходитъ съ 
Шаллоу, оставляя съ Анною Слендера, 
который также уходитъ вслѣдъ за ними. 
Къ Аннѣ подходить мать, въ сопровожде
н а  Куикли. Мистриссъ Пэджъ говоритъ 
дочери, что она настоитъ наотказѣ Слен- 
деру и устроить такъ, чтоженитси на ней 
Каюсъ. Феитонъ, оставшійся попреки 
предложение уйти, горюетъ, когда ми
стриссъ Пэджъ и Анна уходятъ. Куикли 
объявляетъ, что не все потеряно и, быть 
можетъ, удастся еще женить его на люби
мой дѣнушке. Она прощается съ Фенто- 
номъ и восклицаетъ, что должна еще по
бывать у Фалы тафа, къ которому посла
на опять съ прнглашеніемъ на свидапіе 
съ мистриссъ Фордъ.

Рыцарь, весь мокрый и издающій послѣ 
купанья противный запахъ, возвратился 
уже въ гостиницу и торопится запить 
свою неудачу хересомъ (пятая сцена). 
Однако, когда приходить Куиклн, онъ 
объявлястъей,что не прочь снова пойти на 
свиданіе, и обѣщаетъ явиться въ назна
ченное время. Куикли смѣняетъ Фордъ. 
явившійся подъ нрежнимь вымышлен- 
пымъ именемъ. Фальстафъ разсказы
ваетъ ему свое приключеніе и объявляетъ
о предстоящомъ свиданіи. Фордъ прихо
дить въ ярость и клянется, что на этотъ 
разъ он ь не поддастся ни на какія уловки и 
застанетъ свою супругу на мѣстѣ пре- 
ступленія съ Фальстафомъ.

Четвертое дѣйствіе начинается экза- 
меномъ, который дѣлаетъ Эвансъ малень
кому сыну мистриссъ Пэджъ. При воцп^- 
сахъ и разъясненіяхъ Эванса встр* ■





ся присутствующая здѣсь Куикли, и экза
м ену благодаря этому, принимаетъ шу
товской характеръ. Покончивъ съ этимъ, 
мистриссъ Пэджъ спѣшитъ къ мистриссъ 
Фордъ и является какъ разъ тогда, когда 
Фальстафъ приступаетъ съ любезностями 
къ мистриссъ Фордъ.

Мистриссъ Пэджъ громко кричитъ, что 
возвращается Фордъ, и если Фальстафъ 
дорожить своей жизнью, то долженъ спа
саться. Мистриссъ Фордъ посылаешь ры
царя на вышку, гдѣ мистриссъ Пэджъ 
должна переодѣть его въ костюмъ ста
рухи, которую терпѣть не можетъ Фордъ. 
Когда они уходятъ, мистриссъ Фордъ 
увѣдомляетъ, что къ дому подходить 
страшно разгнѣванный супругъ, и прика
зываетъ двумъ слугамъ взять корзину 
съ грязнымъ бѣльемъ и нести ее такъ, 
чтобы она непремѣнно попала на глаза 
Форду. Фордъ, войдя, видишь корзину и 
съ яростью начинаетъ рыться въ гряз- 
номь бѣльѣ. Въ это время мистриссъ Пэджъ 
выводить переодѣтаго старухою Фаль
стафа. Разгнѣванный неудачею поисковъ, 
Фордъ кидается съ палкой на мнимую 
старуху и бьешь'ее. Потомъ онъ просишь 
пришедшихъ съ нимъ Пэджа, Шаллоу, 
Каюса и Эванса обыскать домъ. Домъ 
обыскиваютъ, но Фальстафа не находятъ 
нигдѣ. Тогда мистриссъ Фордъ (четвертая 
сцена) открываешь мужу, въ чемъ дѣло, 
показываешь письма, и всѣ они рѣшаются 
проучить Фальстафа такъ, чтобы онъ на
всегда отказался отъ своихъ продѣлокъ. 
Мистриссъ Пэджъ предлагаетъ заманить 
его въ паркъ Виндзора. Есть преданіе, 
что въ этомъ паркѣ появляется духъ охот
ника Герла. Она говоритъ, что Фальстафа 
можно уговорить явиться подъ видомъ 
привидѣнія и, пользуясь этимъ, наказать 
его. Для этого всѣ друзья Фордовъ и Пэд- 
жей должны одѣться въ костюмы духовъ 
и въ такомъ видѣ напасть на Фальстафа. 
Всѣ соглашаются на это, а Фальстафъ 
снова поддается (сцена пятая) на удочку. 
Въ шестой сценѣ Фентонъ объясняешь 
хозяину гостиницы, что продѣлка съ 
Фальстафомъ поможетъ ему создать сча- 
стіе. Пэджъ-отецъ задумалъ слѣдующее: 
Слендеръ долженъ увести изъ виндзор- 
скаго парка Анну и обвѣнчаться съ нею; 
мистриссъ-же Пэджъ устраиваешь такъ, 
что Анну оттуда-же и для той-же цѣли 
долженъ' похитить Каюсъ, но предпола-

гаетъ похитить молодую дѣвушку, съ ея 
согласія, Фентонъ. Хозяинъ гостиницы 
обѣщаетъ свою помощь.

Пятое дѣйствіе начинается сценою въ 
гостиницѣ «Подвязка». Фальстафъ согла
шается явиться въ паркъ въ видѣ леген- 
дарнаго охотника и посылаешь мистриссъ 
Пэджъ свое согласіе съ Куикли. Осталь
ные сцены этого дѣйствія происходишь 
въ виндз рскомъ паркѣ. Приходятъ въ 
назначенное для продѣлки съ Фальста
фомъ мѣсто Пэджъ, Шаллоу и Слендеръ. 
Пэджъ говоритъ Слендеру, что Анна бу
дешь въ бѣломъ платьѣ и онъ можешь 
увести ее, даже не спрашивая, кто она. 
Послѣ нихъ приходятъ мистриссъ Пэджъ, 
мистриссъ Фордъ и Каюсъ. Мистриссъ 
Пэджъ указываешь Каюсу, что Анна бу
детъ въ зеленомъ платьѣ и онъ узнаешь 
ее по этому костюму и прямо изъ парка 
можетъ отправиться въ церковь. Въ это- 
же время въ другой части парка Эвансъ 
съ дѣтьми, переодѣтыми эльфами, приго
товляется къ встрѣчѣ Фальстафа. Тотъ 
появляется въ фантастическомъ костюмѣ 
и начинаетъ любезничать сразу и съ ми
стриссъ Пэджъ, и съ мистриссъ Фордъ. 
Выбѣгаетъ толпа переодѣтыхъ мужчинъ, 
женщинъ и дѣтей. Мистриссъ Пэджъ и 
мистриссъ Фордъ укрываются съ крика
ми ужаса, перепуганный Фальстафъ ва
лится на землю. Переодѣтые бьюшь его, 
сѣкутъ, щиплютъ, подпали ваюшь свѣчка- 
ми. Во время этой суматохи Слендеръ 
убѣгаетъ съ эльфомъ въ бѣломъ платьѣ, 
а Каюсъ съ эльфомъ въ зеленомъ платьѣ. 
Когда суматоха прекращается, Фордъ и 
Пэджъ уличаютъ Фальстафа и прого- 
няютъ его. Фордъ обѣщаетъ женѣ, что 
онъ никогда не будетъ ее ревновать, 
Пэджъ подсмѣивается надъ пріятелемъ. 
Общій разговоръ прерывазтъ появленіе 
Слендера. Слендеръ объявляешь, что слу
чилась чудесная вещь: въ церкви увезен
ная имъ Анна обратилась въ мальчика съ 
почты. Онъ не успѣваетъ досказать, какъ 
прибѣгаетъ Каюсъ. Съ нимъ случилось 
то-же самое. Каюсъ бранится, грозить ви
новнику продѣлки дуэлью и уходитъ 
страшно разгнѣванный. Приближаются 
Фентонъ и Анна. Фентону удалось похи
щение любимой дѣвушки и онъ уже успѣлъ 
обвѣнчаться съ нею: Молодые цросятъ 
нрощенія у родителей невѣсты и тѣ нро- 
щаютъ ихъ.



М ного шум а изъ ничего.
(Комедія.)

Дѣйствіе комедіи развивается слѣдую- 
щимъ образомъ. Н а  улицѣ Мессины собра
лись губернаторъ Леонато, его дочь Геро, 
его племянница Беатриче и свита. Они 
ожидаютъ дона Педро, герцога Аррагон- 
ска го, который долженъ прибыть съ минуты 
на минуту, и разспрашиваютъ гонца о 
герцогЬ и его приближенныхъ (первая 
сцена перваго дѣйствія). Гонецъ разсы- 
пается въ похвалахъ дворянамъ Клавдіо и 
Бенедикту. Геро радостно волнуется, слы
ша похвалу Клавдіо, Беатриче начи
нает!, зло высмѣивать Бенедикта. Общій 
разговоръ перебиваетъ появленіе герцога, 
за которымъ слѣдуютъ Клавдіо, Бене- 
диктъ, донъ Жуанъ и свита, въ числѣ ко
торой находятся Бальтазаръ, слуга дона 
Педро, Борахіо и Конрадъ, слуги дона 
Ж уана. Донъ Педро милостиво здоровает
ся съ Леонато и отходить съ нимъ въ 
сторону; Клавдіо разговариваегь съ Ге
ро: Бенедиктъ громко пикируется съ 
Беатриче, пока герцогъ не прерываетъ 
ихъ разговора, объявляя, что онъ рѣшилъ 
остаться въ Мессинѣ, гдѣ будетъ гостемъ 
ея губернатора. Леонато зоветъ прибыв- 
шихъ въ свой дворецъ; на улицѣ остают
ся только Бенедиктъ и Клавдіо. Они 
между собою пріятели, и Клавдіо обь- 
ясняетъ Бенедикту, что онъ любить Ге
ро. Бенедиктъ добродушно высмѣиваѳтъ 
Клавдіо. Внезапно подошедшій донъ Пед
ро спрашиваетъ у друзей, о чемъ они 
секретничаютъ, и, узнавъ о любви Клав- 
іо, обѣщаетъ ему помочь жениться на 
еро и говорить, что онъ самъ попросись 

ея руки для своего любимца. Клавдіо ра
дуется, донъ Педро увѣряеть, что свадьба 
будетъ черезъ нѣсколько дней. Они раохо- 
дятся. Въ это время Леонато совѣщается 
съ своимъ братомъ Антоніо относительно 
устройства праздника въ честь герцога 
(вторая сцена), а въ другомъ покоѣ гу- 
бернаторскаго дворца донъ Жуанъ злоб- 
ствуетъ (третья сцена) на то, что Леонато

не оказываетъ ему особеннаго почета 
даже по сравненію съ Клавдіо. Конрадъ 
подзадориваетъ его, а вошедшій Борахіо, 
узнавъ, о чемъ идетъ разговоръ, говорить, 
что есть возможность сдѣлать и Леонато, и 
герцогу, и Клавдіо большую непріятность. 
Ему сообщили, что герцогъ будеть хло
потать предъ Леонато за Клавдіо, и от. 
предлагаетъ воспользоваться этнмъ и вну
шить Клавдіо мысль, что герцогъ ста
рается не для него, а для себя. Такимъ 
путемъ можно озлобить Клавдіо на дона 
Педро и вызвать ссору между ними. 
Жуанъ радуется и объясняетъ, что онъ 
воспользуется совѣтомъ Борахіо.

Второе дѣйствіе начинается баломъ 
во дворцѣ Леонато. Входятъ замаскиро
ванные донъ Педро, Клавдіо, Бенедиктъ, 
Жуанъ, Бальтазаръ, Борахіо, Конрадъ и 
подруги Геро -М аргарита и Урсула. Вой
дя въ залъ, замаскированный герцогъ бе- 
ретъ подъ руку Геро и отходить съ нею 
въ сторону. Бальтазаръ любезничаетъ съ 
Урсулою; Беатриче идетъ подъ руку съ 
Бенедиктомъ и, не узнавая своего кава
лера, жестоко осмѣиваетъ его недостатки. 
Въ другой сторонѣ зала донъ Жуанъ, скры
вающейся тоже подъ маской, злобно гово
рить Клавдіо, дѣлая видъ, что прини- 
мает ь его за Венедикта, будто герцогъ 
сватаетъ за себя Геро. Клавдіо—въ отчая- 
ніи. Онъ грубо отвѣчаетъ Бенедикту, подо
шедшему къ нему послѣ ухода Жуана, и 
уходить отъ него внѣ себя отъ гнѣва на 
герцога. Бенедиктъ удивленъ выходкой 
пріятеля, но вспоминаетъ о томъ, какъ 
отдѣлала его Беатриче, и весело смѣется 
надъ самимъ собой, высказывая въ то-же 
время сожалѣніе, что красавица такъ 
сурово относится къ нему и что поэтому 
не можетъ быть и рѣчи ни о малѣйшей 
любви между ними. Къ Бенедикту подхо
дить герцогъ, которому молодой флорен- 
тинецъ начинаетъ жаловаться на колкости 
Беатриче. Донъ Педро утѣшаетъ его, но



Венедикта стремительно убѣгаетъ, увидя 
издали приближающуюся Беатриче. Беа
триче входитъ въ залъ вмѣстѣ съ Клавдіо, 
Іеро и Леонато. Герцогъ берете за руку 
Клавдіо и подводитъ его къ Геро, объ
являя, что и красавица согласна стать 
его женой и что Леонато также согласенъ 
на этотъ бракъ. Теперь Клавдіо внѣ себя 
отъ радости. Беатриче, поздравляя Геро, 
шутливо просить герцога пріискать и ей 
достойнаго жениха. Герцогъ обѣщаетъ, 
красавица убѣгаете къ гостямъ. Донъ 
ІІедро вое лицаетъ ей вслѣдъ, что ему 
очень хотѣлось-бьт, чтобы мужемъ Беа
триче сталъ Венедикта. Леонато и Геро 
сперва восклицаютъ, что это невозможно, 
но потомъ соглашаются помочь ему 
устроить эту свадьбу. Расходятся всѣ, 
счастливые и довольные. Замыселъ Жуаг 
на, такимъ образомъ, не удался. Онъ такъ 
и пышеть безеильной злобой. Борахіо 
предлагаете ему устроить новую каверзу 
(вторая сцена). ПодругаГеро, Маргарита,— 
его любовница. Если дон ь Ж уанъ устро итъ 
такъ, что герцогъ и Клавдіо спрячутся въ 
саду во время его ночного свиден і я  съ 
возлюбленной, то онъ, любезничая съ 
ней будете громко называть ее именемъ 
Геро, іакъ что спрятавшіеся получатъ 
представленіе, будто онъ имѣетъ любов
ное свиданіѳ съ невѣстой Клавдіо. Донъ 
Жуанъ въ восторгѣ отъ этой выдумки 
и обещаетъ Борахіо тысячу червонцевъ, 
если тотъ устроите все такъ, какъ гово
ритъ. Между тѣмъ, въ саду Леонато гу
ляете Венедикте и удивляется о перемѣ- 
нѣ въ Клавдіо послѣ его помолвки съ 
Геро Завидѣвъ, что подходнтъ герцогъ, 
Леонато и Клавдіо, Бенедикте прячется 
въ кусты. Герцогъ замѣчаетъ, гдѣ спря
гался мололодой флорентинецъ. Онъ и 
явился сюда съ намѣреніемъ начать вы- 
полненіе своего плана относительно Бе
неди кт и Беатриче. Клавдіо и Леонато по
священы герцогомъ въ его замыслы. Они 
дѣлають видъ, что не замѣчаюта сиря- 
гавшаго я Бенедикта, и зовутъ музыкан- 
говь. Съ музыкантами приходите Ба іьта- 
заръ, который ноеть, п опросьбѣ герцога, 
любовную пѣсенку. Герцогъ благодарите 
его,и Ба льтазаръеъмузыкантами уходите. 
Оставшіеся начннаютъ говорить между 
собой, что Бе .триче страстно влюблена 
въ Бенедикта и лишь изъ гордости не хо
четъ обнаружить свою любовь, скрыв я 
ее въ насмешкахъ надъ любимымъ чело- 
вТ.комъ Бенедикте слышите весь этоте 

азговорь и вЬрите каждому ѳго слову, 
ерцогъ и его друзья, замѣтивъ, что впе- 

чаглѣніе лроизведено, уходягъ, а Леонато

присылаете Беатриче звать Бенедикта ігь 
обЬду. Дѣвушка говорить молодому фло
рентинцу колкости; тотъ, подъ впечатлѣ- 
ніемъ слышаннаго, придаете имъ иноска
зательный смыслъ и, оставшись одинът 
объявляетъ , что съ этого мгновенія онъ 
влюбленъ в ъ Беатриче по-уши...

Четвертое дѣйствіе начинается сцепок> 
въ томъ-же саду. Беатриче подслуши
ваете разговоръ Геро и Урсулы. Дѣвушки, 
знающія, что Беатриче слушаете ихъ, 
умышленно громко говоряте о томъ, что 
Бенедикте влюбленъ въ Беатриче, а  у не
го не хватаете смѣлости объясниться съ 
нею. Обѣ онѣ наперерывъ прпводятъ до
казательства любви Бенедикта. Беатриче- 
вѣритъ ихъ словамъ. Геро высказываете 
сожалѣніе, что Беатриче своею гордостью 
отпугнете оте себя горячо-любящаго ев 
Бенедикта и сдѣлаетъ это только изъ. 
одного тіцеславія, чтобы порисоваться 
предъ посторонними людьми.

Въслѣдующей—второй сценѣ—въ одной- 
изъ залъ губер наторскаго дворца собра
лись герцогъ. Клавдіо, Бенедикте и Лео
нато. Венедикте угрюмо-скученъ, всѣ раз- 
спрашиваютъ, что такое случилось съ ве- 
сельчакомъ. Молодой человѣкъ отговари
вается тЬмъ. что у него болите зубъ, и ухо
дитъ вмѣстѣ съ Леонато. Герцогъ гово
рите, что теперь дѣло сдѣлано и Бене
дикте непремѣнно женится на Беатриче. 
Подходите донъ Жуанъ и объявляете 
Клавдіо, что Геро недостойна его любви, 
такъ какъ у нея есть любовникъ. Клавдіо- 
требуете д< іказательствъ, и донъ Ж уанъ 
приглашаете и его, и герцога придти этою- 
ночью въ садъ и подсмотрТ.ть, какъ Геро 
будете имѣть любовное свиданіе съ Бо- 
рахіо. Клавдіо въ отчаяніи восклицаете, 
что если такъ, то онъ откажется отъ своей 
невѣсты; герцогъ восклицаетъ, что и онъ 
примете это, какъ оскорбленіе. нанесен- 
ное ему лично. Третья сцена происходите- 
ночью. По улицѣ Мессины идетъ дозоромъ 
стража. Начальникъ ея, Лямка, говорить, 
что въ эту ночь нужно особенно строго 
наблюдать за губернаторскимъ домомъ: на- 
слѣдующее утро свадьба дочери губерна
тора, и для нихъ можете выйти большая 
непріятность, если случится что-нибудь.. 
Стража расходится. Появляются Борахіо 
и Конрадъ. Борахіо пьянь и громко раз- 
сказываетъ Конраду, какъ ему удалось- 
предь спрятавшимися Клавдіо и герцо
гомъ выдать Маргариту за Геро. Оконча- 
тельно-же убѣдилъ жениха и свата въ н е- 
достойномъ поведеніи губернаторской до
чери донъ Жуанъ, бывшій вмѣсте съ ни
ми. Борахіо чуть не кричите, не замѣчая





что подкрадывается привлеченная шу- 
момъ стража. Полицейскіе не понимають, 
въ чемь дѣло, и принимаютъ разговари- 
вающихъ за грабителей. Они схватываютъ 
ихъ и уводятъ въ караульный домъ, къ 
Лямкѣ. Третья сцена происходить въ по- 
коѣ Геро. Совершенно не предчувствуя, 
что ждешь ее, молодая дѣвушка весело 
одѣвается къ вѣнцу и затѣмъ уходитъ въ 
церковь. Отецъ ея въ это время (четвер
тая сцена) принимаешь отъ полицейскаго 
Лямки докладъ о ночномъ происгаествіи. 
Ш лицейскій говоритъ такъ безтолково, 
что губернатору, торопившійся въ цер
ковь на вѣнчаніе дочери, объявляетъ, что 
онъ разберешь все дѣло, когда ему будетъ 
время, и уходитъ.

Четвертое дѣйствіе начинается сценою 
въ церкви. Клавдіо сдерживаетъ свое сло
во. Онъ предъ всѣми приглашенными на 
свадьбу обличаешь Геро въ распутной 
жизни и отказывается отъ нея. Герцогъ 
подтверждаетъ всѣ обвиненія, возведен
ный Клавдіо на невѣсту, и Геро лишается 
чувствъ; герцогъ, Жуанъ и Клавдіо уда
ляются. Леонато въ отчаяніи. Онъ не пони
маешь, что случилось и какъ ему оправдать 
дочь. Капелланъ совѣтуетъ распустить 
слухъ, что Геро умерла, и тогда, по его 
мнѣнію, виновника клеветы выдадутъ 
угрызенія совѣсти. Леонато соглашается 
и вмѣстѣ съ капелланомъ уводишь изъ цер
кви пришедшую въ себя Геро. Въ церкви 
остаются Бенедиктъ и Беатриче. Послѣд- 
няя негодует» на неизвѣсгнаго клевет
ника, Бенедиктъ присоединяется къ ней, и 
мало-ио-малу ихъ разговоръ переходить 
въ любовное объясненіе. Беатриче тре
бу етъ, чтобы Бенедиктъ доказалъ ей свою 
любовь, вызвавъ на поединокъ Клавдіо. 
Бенедиктъ соглашается.

Во второй сценѣ того-же дѣйствія по- 
лицейскіе снимаютъ допросъ съ Борахіо 
и Конрада. Одинъ изъ нихъ оказывается 
умнѣе товарищей и, сопоставляя ночной 
разговоръ негодяевъ съ тѣмъ, что случи
лось въ церкви, дѣлаетъ выводъ, что 
задержанные, а не кто-либо иной, окле
ветали предъ женихомъ губернаторскую 
дочь. Старшій нолицейскій в ъ  этомъ смы- 
слѣ составляешь поясненіе къ своему пер
вому докладу.

Первая сцена пятаго дѣйствія про
исходитъ предъ домомъ Леонато. Старикъ 
такъ потрясенъ случившимся, что едва

не вызываешь герцога на поединокъ. Гер* 
цогъ, пришедшій вмѣстѣ съ Клавдіо, крот
ко говоритъ, что гнѣвъ старика не основа- 
теленъ, ибо у  него есть неопровержимыя 
доказательства виновности его дочери. 
Леонато уходитъ; появляется Бенедиктъ, 
начинающій ссору съ Клавдіо и вызы
вающей его на поединокъ, и отказывается 
отъ службы въ свитѣ герцога. Когда онъ 
уходитъ, Клавдіо восклицаеть, что Бене
диктъ поступаешь такъ изъ любви къ 
Беатриче. Герцогъ сожалѣетъ Леонато. 
Показываются полицейскіе, ведущіе Бора- 
хіо и Конрада. Донъ Педро останавли
ваешь ихъ и узнаетъ о гнусномъ обманѣ, 
устроенномъ Жуаномъ и Борахіо. Выбѣ- 
гаетъ Леонато, которому одинъ изъ по- 
лицейскихъ принесъ протоколъ. Онъ же
стоко упрекаетъ герцога и Клавдіо; тѣ 
смущены. Донъ Педро сознается въ своей 
ошибкѣ, Клавдіо молитъ о прощеніи. Лео
нато говоритъ, что готовъ простить моло
дого человѣка, если онъ женится на од
ной и зъ  его племянницъ. Раскаивающійся. 
Клавдіо немедленно соглашается, и они 
уговариваются, что вѣнчаніе произой
дешь на слѣдующій день, причемъ не- 
вѣста будетъ подъ покрываломъ.

Вторая сцена происходишь въ день но
вой свадьбы. Беатриче встрѣчается въ 
саду съ Бенедиктомъ и говоришь ему:

— Хотите вы идти со мною къ дядѣ, 
чтобы узнать неожиданную новость?

Бенедиктъ склоняется предъ ней и 
восклицаешь:

— Я хочу жить въ вашемъ сердцѣ и уме
реть на вашей груди, и быть иохоронен- 
нымъ на вашихъ глазахъ, но предъ тѣмъ, 
какъ случиться всему этому, я  хочу идти 
съ вами къ вашему дядюшкѣ!

Въ третьей сценѣ донъ Педро и Ктав- 
діо являются въ склеит,, гдѣ будто-бы по
хоронена Геро, и отсюда переходятъ въ 
домъ Леонато. Здѣсь все готово для но
вой помолвки. Антоніо, братъ Леонато, 
когда приходятъ герцогъ и Клавдіо, вы • 
водитъ нѣсколько окутанныхъ покрыва
лами женщинъ и одну изъ нихъ подво
дить къ Клавдіо, а другую—къ находя
щемуся здѣсь-же Бенедикту. Послѣ обру- 
ченія покрывала спадаютъ. Предъ Клав- 
діо — Геро, предъ Бенедиктомъ — Беат
риче. Все разъясняется, Клавдіо и Бене
диктъ мирятся, и немедленно начинается 
балъ.



Что вам ъ угодно.
(Комедія.)

«Двѣнадцатая ночь», или «Что вамъ 
угодно, написана Шекспиромъ для весе- 
лаго святочнаго времени, на что указы- 
ваетъ самое ея названіе, нисколько не 
относящееся къ содержанію пьесы. «Двѣ- 
надцатая ночь», это—ночь на Крещенье, 
которой заканчивались въ старой Англіи 
святки. Святочное веселье требовало для 
своего завершенія смѣхотворныхъ пьесъ 
въ  театрахъ, и Шекспиръ, поставщикъ 
пьесъ для лондонскихъ театровъ,не могъ 
не дать для потѣхи толпы чего-либо весе- 
лаго. Впрочемъ, пьеса далеко не такъ 
весела, какъ «Много шума изъ ничего» и 
далеко не такъ глупа, какъ «Виндзорскія 
кумушки», написанная для увеселенш ко
ролевы Елизаветы. Въ этой ньесѣ три 
страдающихъ отъ любви лица: герцогъ 
Орсино, графиня Оливія и Віола. Этимъ 
троимъ не до смѣха, ибо они всецѣло 
заняты своими сердечными дѣлами. Ко- 
мнческія положенія создаются пьяницей 
Тоби Белчемъ, дядею Оливіи, глупцами 
Андреемъ Эгчикъ и дворецкимъ графини 
Мальволіо (шутомъ) и разбитной каме
ристкой Маріей. Впрочемъ, и они достав
л я ю т  порядочно смѣха, такъ что общее 
впечатлѣніе отъ пьесы получается весе
лое, да и смотрится, а  также и читается 
пьеса легко и съ интѳресомъ.

Дѣйствіе пьесы происходить въ Илли- 
ріи. Въ первой сценѣ герцогъ Орсино въ 
одномъ изъ покоевъ своего дворца то- 
скуетъ о томъ, что графиня Оливія не 
раздѣляетъ его любви. Приближенные 
герцога Валентинъ и Курю разсказы- 
ваютъ, что Оливія, потерявшая отца и 
брата, затворилась въ своемъ домѣ, объ- 
явивъ, что будетъ тосковать цѣлыхъ семь 
лѣтъ, въ продолженіе которыхъ не сни- 
метъ покрывала, такъ что никто не уви- 
дитъ ея лица. Герцогъ чуть не плачетъ 
при этомъ извѣстіи и зоветъ музыкантовъ, 
чтобы звуками музыки разсѣять тоску.

Вторая сцена происходитъ на мор-

скомъ берегу. Капитанъ корабля выса- 
живаетъ изъ лодки молоденькую краса
вицу Віолу. Віола—сирота; у нея есть по
разительно похожій на нее братъ-близ- 
нецъ Себастіанъ, но онъ неизвѣстно гдѣ 
находится, и Віола совершенно одинока. 
Мало того, капитанъ разсказываетъ, что 
брать утонулъ во время бури, и Віола 
рѣшается поступить на службу къ гер - 
цогу Орсино, скрывъ свой поль, для чего 
переодевается въ костюмъ пажа. Капи- 
танъ обѣщаетъ сохранить тайну молодой 
дѣвушки и отправляется на свой корабль. 
Слѣдующая—третья—сцена изображаетъ 
одинъ изъ покоевъ въ домѣ Оливии. Дядя 
графини, Тоби Белчъ, добродушно пере
бранивается съ камеристкой племянницы, 
Маріей. Приходить Андрей Эгчикъ, худой, 
какъ спичка, и глупый старикъ, желающій 
жениться на Оливіи. Онъ—пріятель съ 
Тоби, и Тоби обѣщаетъ ему свою помощь 
въ сватовствѣ. Между ними происходитъ 
комическая сцена, основанная на игрѣ 
словами и глупости Эгчикъ.

Віола; между тѣмъ, пристроилась при 
дворѣ герцога. Никто не подозрѣваетъ, 
что красавецъ пажъ Цезарю (такъ Віола 
назвала себя)—дѣвушка. Герцогъ прибли- 
зплъ къ себѣ новаго пажа, но случилось 
то, чего Віола не предвидѣла: она влюби
лась въ Орсино, а, между тѣмъ, должна 
стараться о томъ, чтобы выпросить для 
него взаимность Ол и в іи . Герцогъ посы
лаетъ Цезаріо къ графинѣ, приказывая 
передать ей, что онъ не можетъ жить безъ 
нея. Віола, обѣщая исполнить приказаніе, 
сь тяжкимъ вздохомъ восклицаетъ:

«Тяжкій подвигъ!
Другой расхваливать его должна я,
Всей силой страсти полюбивъ сама».

Пятая сцена начинается веселой бесѣ- 
дою сперва между Маріей и остроумнымъ 
шутомъ Оливіи, потомъ между шутомъ 
и Оливіей, за которой слѣдуетъ ея дворце-



кій Мальволіо, но глупости воображаю- 
щій себя красавцемъ и думающій, что 
его госпожа влюблена въ него. Маль- 
воліо докладываетъ Оливіи, что явился 
какой-то пажъ— вѣроятно, отъ Орсино—и 
требуетъ, чтобы графиня приняла его. 
Оливія приказываетъ прогнать посланца, 
но тогь дѣйствуетъ такъ настойчиво, что 
графиня, наконецъ, приказываетъ при
вести его. Входитъ Віола и начинаетъ 
объясняться Оливіи въ любви отъ имени 
герцога. Оливія приказываетъ уйти мни
мому пажу; но, оставшись одна, вдругъ 
чувсгвуетъ, что она влюбилась въ пажа, 
и посылаетъ Мальволіо догнать его и 
вернуть обратно подъ тѣмъ предлогомъ, 
будто онъ при посѣщеніи забылъ у нея 
кольцо, и оставшись одна, восклицаетъ: 

«Боюсь, не лоддался-ли 
Чрезчуръ моіі умъ глазамъ, но жизни

даль
Скрываетъ рокъ предъ нашими глазами. 
Что будетъ — будь: судьба царить надъ

нами!»
Второе дѣйствіе начинается сценою 

на морскомъ берегу. Входитъ Себастіанъ, 
брать Віолы, спасшійся отъ смерти; съ 
нимъ корсаръ Антоніо, его пріятель. Се- 
бастіанъ рѣшаетъ остаться въ Иллиріи, 
Антоніо одобряетъ его мысль, и Себа- 
стіань отправляется во дворецъ герцога, 
уговорившись съ Ангоніо о мѣстѣ встрѣчи. 
Въ это время на улицѣ, близъ дома Оли- 
віи, Мальволіо догоняетъ Віолу (вторая 
сцена) и передаетъ ей будто-бы забытое 
ею у графини кольцо. Віола сперва не- 
доумѣваетъ, что это можетъ значить, но 
потомъ, догадавшись, восклицаетъ:

«Да, сомнѣнью 
Тутъ мѣста нѣтъ: въ меня она влюби

лась;
Но если это такъ, то жаль бѣдняжку 
Сердечно мнѣ; но чѣмъ, однако, это 
Все кончится? Въ нее влюбленъ Орсино, 
Я, бѣдная обманщица, всѣмъ сердцемъ 
Люблю его; она-же, увлекшись ложью, 
Отдаться хочетъ мнѣ... Какъ быть? что

дѣлать?
Что суждено?
Вопросъ покончить время,
А для меня онъ—не по силамъ бремя!

Третья сцена происходить въ домѣ 
Оливіи. Бражничаютъ Тоби Белчъ, Эгчикъ 
и шутъ. Къ нимъ приходить Марія и объ
являетъ, что она придумала ловкую шут
ку надъ напыщеннымъ и глупымъ Маль- 
воліо, всѣмь имъ надоѣвшимъ съ своими 
самовосхваленіями. Выдумка Маріи за
ключается въ слѣдующемъ. Ея иочеркъ

совершенно сходенъ сь почеркомъ гра
фини, поэтому можно написать письмо съ 
такимъ содержаніѳмъ, хотя и безъ над
писи, что Мальволіо непремѣнно поду- 
маеть, будто сама графиня объясняется 
ему въ любви. Всѣ громко хохочутъ и 
просятъ Марію поскорѣе дать письмо. 
Тоби Белчъ приходить въ такой восторгъ, 
что даже обѣщаетъ жениться на Маріи, 
если эта шутка удастся. Бъ четвертой 
сценѣ, происходящей во дворцѣ Op ино, 
Віола разсказываеть ему о евоемъ посѣ- 
щеніе Оливія. Герцогъ огорченъ. Чтобы 
развлечь его, Куріо приводить ему шута, 
графини, который поетъ герцогу любовпыяа 
пѣсни. Когда шутъ уходитъ, герцогъ го
воритъ Віолѣ о мученіяхъ нераздѣлен- 
ной любви. Віола, волнуясь, восклицаетъ,. 
что у нея была сестра, которая такъ лю
била его, Орсино, что умерла оть любв» 
къ нему. Орсино нѣсколько заинтересо
вывается разсказомъ, но все-таки носы- 
лаетъ Віолу опять къ Оливіи говорить» 
той о любви. Пятая сцена происходить- 
въ саду Оливіи. Марія подбрасываеть- 
письмо. Белчъ Эгчикъ и весельчакъ слу
га графини Фабіанъ прячутся, что* ы 
посмотрѣть, что изъ этоговы йдетъ. По
является Мальволіо, поднимаетъ письмо, 
прочитываетъ его и приходить въ вос
торгу. Онъ вѣритъ, что письмо отъ гра
фини и написано для него. Увѣренность- 
его такъ велика, что онъ начинаетъ даже 
представлять, какъ онъ будетъ держать- 
себя, когда станетъ мужемъ-графини, и 
уходитъ, чтобы принарядиться такъ, какъ,. 
по его мнѣнію, любить графиня. Свидѣ- 
тели этой сцены, выйдя изъ-за кустовъ,. 
дружно хохочуть и насмѣхаются надъ 
глупцомъ дворецкимъ.

Третье дѣйствіе начинается сценою въ 
саду Оливіи. Віола уговариваетъ ш ута со
общить объ ея приходѣ Оливіи. Когда шутъ 
уходитъ, появляются пьяные Тоби Белчъ 
и Эгчикъ. Тоби придирается къ Віолѣ, но 
приходъ Оливіи и Маріи останавливаете 
его. Оливія приказываетъ всѣмъ уйти и, 
оставшись наединѣ съ мнимымъ пажемъ 
Цезаріо, объясняется еку въ своей страст
ной любви. Смущенная, растерявш аяся 
Віола говоритъ, что изъ этой любви ни
чего не выйдегь и что графинѣ лучше 
обратить свое чувство на Орсино. Пока- 
происходить это объясненіе, Тоби, Эгчикъ 
и Фабіанъ въ своемъ помѣщеніи разра
жаются негодованіемъ «на дерзкаго маль
чишку пажа» (вторая сцена) и Тоби под- 
говарнваетъ Эгчика поколотить Цезаріо, 
который является его счастливымъ со- 
перникомъ въ любви къ. Оливіи. Вбѣгаегь



«стрѣчи. Мѣсто дѣйствія третьей сцены— 
в ь саду Оливіи. Мальволіо пристаетъ къ 
своей госпожи съ очень откровенными 
любезностями. Графиня не понимаетъ, въ 
чемъ дѣло. Она думаешь, что ея дворец- 
кій внезапно заболѣлъ; однако, распоря- 
женія )на отдать не успѣваетъ—слуга 
докладываешь ей, что возвращается Цеза- 
ріо, и Оливія спѣшитъ въ свои покои, Г Д 'ъ 
вадѣется свидѣться съ нимъ съ большимъ

громко хохоча, кричить, что поединокъ 
между ними неизбѣженъ. Віола страшно 
испугана и, чуть не плача, кричишь:

«Я вамъ клянусь, что ссоры не искалъ я!»
Эгчикъ, тоже иеретрусившій, однако, 

храбрится и вынимаешь шпагу. Въ это 
время вбегаетъ Антоніо, который прини
маешь Віолу за Себастіана, и кидается на 
Эгчика и Тоби. Происходитъ короткая

М арія ц, хохоча, объявляетъ, что Маль- 
іюліо разодѣлся такъ, что Оливія, какь 
только увидишь его, сейчасъ-же прогонишь 

'Съ глазъ. Въ третьей сценѣ сходятся Се- 
-бастіанъ и Антоніо. Себастіанъ напрасно 
ходилъ къ герцогу: его даже не допустили 
до Орсино. Антоніо жаль его н онъ от
лаешь нріятелю свой кошелекъ съ тѣмъ, 
чтобы тотъ отыскалъ имъ иріютъ. Они 
фасходятся, снова уговорившись о мѣстѣ

успѣхомъ. Когда она уходитъ, Эгчикъ по- 1 
казываетъ Тоби написанный имъ вызовъ 
на поединокъ съ Цезаріо. Тоби находишь 
вызовъ глупымъ и объявляешь, что онъ 
просто-напросто сведешь ради потѣхи 
миимыхъ соперниковъ. Онъ остается въ 
саду. Оливія провожаешь мнимаго Цезаріо, 
упрекая его за холодность. Когда она ухо
дитъ, выступаешь Тоби; онъ схватываешь 
Віолу одной рукой, а Эгчика другой и.



схватка. Прибѣжавшая на шумъ стража 
схватываетъ Антоніо. Тотъ про сип. мни- 
маго Себастіана отдать ему кошелекъ. 
Віола восклицаетъ, что она никогда не 
видала этого человѣка. Антоніо-же пред
полагает!., что Себастіанъ (такъ велико 
сходство брата и сестры) отказывается 
отъ него, чтобы завладеть его деньгами. 
Онъ уходишь со стражей въ тюрьму, 
оставляя всѣхъ въ недоумѣніи.

Первая сцена четвертаго дѣйствія про
исходитъ предъ домомъ Оливіи. Шутъ, 
принимая Себастіана за Віолу, тащитъ 
его къ своей госпожѣ. Себастіанъ не по- 
нимаетъ, въ чемъ дѣло. Появляются Тоби 
и Эгчикъ. Эгчикъ, увѣрившійся въ трусли
вости мнимаго Цезаріо и принимая за 
него Себастіана, грубо задѣваетъ его, но 
Себастіанъ тотчасъ-же расправляется съ 
нимъ такъ, что Эгчикъ моментально иска- 
лѣченнымъ падаешь на землю. Тони всту
пается за пріятеля. Происходитъ схватка. 
Выбѣгаетъ Оливія и, кинувшись между 
схватившимися, загораживаешь Себастіа- 
на, принимаемая ею за Цезаріо, собою. 
Тоби опускаетъ шпагу и племянница про- 
гоняеть дядю. Себастіанъ понимаеть те
перь только одно: предъ нимъ красавица, 
страстно его обнимающая. Нисколько не 
задумываясь, онъ отвѣчаетъ на ласки 
ласками. Оливія восклицаетъ, что она 
счастлива безмѣрно, и зоветъ Себастіана 
въ домъ, гдѣ они сейчасъ-же обвѣнчаются. 
Себастіанъ отвѣчаетъ, что ради такой 
красавицы онъ согласенъ на что угодно. 
Во второй сценѣ, происходящей въ домѣ 
графини, шутъ, Марія и Тоби издѣваются 
надъ связаниымъ и запертымъ въ сосѣд- 
ней комнатѣ Мальволіо, который принять 
всѣми, благодаря своимъ приставаніямъ 
къ графинѣ, за сумасшедшаго. Они вы
пускаюсь Мальволіо, но тотъ, выйдя, объ- 
являетъ, что все случившееся было лишь 
испытаніемъ его любви и онъ скоро бу
детъ супругомъ графини. Между тѣмъ, 
въ слѣдующей—третьей—сценѣ Оливія, 
удовлетворенная въ своей любви, идетъ 
вѣнчаться съ Себастіаномъ.

Пятое дѣйствіе начинается сценою 
предъ домомъ Оливіи. Шутъ примиряется 
съ Фабіаномъ. Подходить герцогъ, кото
рый явился самъ умолять Оливію полю
бить его. Какъ разъ въ ето время стража

выводить Антоніо. Орсино узнаетъ въ немъ 
знаменитаго корсара. Антоніо, увидавь 
около герцога Віолу, горько упрекаетъ ее 
въ коварствѣ, все еще принимая за Себа- 
стіана, и разсказываетъ герцогу, какъ 
онъ спасъ молодого человѣка и какъ тотъ 
обидѣлъ его, отказавшись отъ него въ ми
нуту опасности. Появляется Оливія, но 
безъ Себастіана. Она, видя Віолу, начи
наетъ упрекать ее за то, что будто мни
мый Цезаріо не держишь своей клятвы, и 
приказываетъ позвать капеллана, только 
что обвѣнчавшаго ихъ. Герцогъ съ изумле- 
ніемъ спрашиваешь, въ чемъ дѣло. При
ходить капелланъ и подтверждаетъ, что 
мнимый Цезаріо и Оливія обвѣнчакы. 
Віола кричитъ, что этого быть не можетъ, 
Оливія возражаешь, что мужчина, восполь
зовавшись правами супруга, не можетъ 
отказываться отъ своей жены. Никто изъ 
присутствующихъ не понимаетъ, что та
кое происходитъ. Появляется Эгчикъ сь 
разбитой головой и жалуется герцогу на 
Цезаріо. Вслѣдь за нимъ приводить 
пьянаго Тоби, который кричитъ, Что во 
всю жизнь его никто еще такъ не отколо- 
тилъ, какь герцогскій пажъ Цезаріо. Не- 
доумѣніе возрастаетъ. Въ ѳто время выхо
дить Себастіань. Герцогъ страшно удив- 
ленъ. Себастіанъ кидается съ объятіями 
къ Антоніо и замѣчаетъ Віолу. Онъ оста
навливается. сперва изумляется, потомъ 
признаетъ въ ней сестру. Все разъясняется 
къ общему благополучію. Оливія нолу- 
чаетъ въ полное свое владѣніе красавца 
Себастіана; герцогъ, узнавшій о любви 
Віолы, трогается и предлагаетъ ей стать 
его женой. Въ заключеніе разъясняется 
вся исторія съ Мальволіо, и Оливія на 
радостяхъ прощаетъ шутницу Марію и 
приглашаетъ Орсино и віолу къ сеоѣ въ 
домъ, говоря мнимому Цезаріо:

«Иди за мной, 
Дезаріо! Хочу я, чтобъ остался 
Ты мальчикомъ до самой той иоры, 
Когда, свою перемѣнивъ одежду,
Ты станешь мнѣ подругой дорогой!»

Всѣ уходятъ. Шутъ поешь вслѣдъ ухо- 
дящимъ веселую пѣсню, которую закан
чиваешь такъ:

«Такъ кончили мы представленье,
Дай Богъ и впредь вамъ угодить!»



Какъ и всѣ пьесы Шекспира, «Буря» 
раздѣлена на пять дѣйствій, изъ кото
рыхъ начало перваго происходить на по- 
гибающемъ въ морѣ кораблѣ, на кото
ромъ находятся король неаполитанскій 
Алонзо, сынъ его, Фердинандъ, брать 
Алонзо, Себастіанъ, миланскій герцогъ Ан- 
тоніо, вельможа Алонзо, Гонзало, при
дворные неаполитанскаго короля, Адріанъ 
и Францискъ, королевскіе шутъ Іринку- 
ло и ключникъ Стефано, капитанъ кораб
ля, боцманъ, матросы. Съ корабля дѣй- 
ствіе переходить на пустынный островъ, 
гдѣ живетъ братъ Антоніо, Просперо, съ 
свой дочерью Мирандой. Просперо обла
даетъ чудодѣйственной силой и ему пови
нуются населяющіе воздухъ духи: Аріэль, 
Ириса, Церера, Юнона, духи, являющіеся 
подъ видомь нимфъ, жнецэвъ и др. т. п. 
Въ качествѣ слуги-невольника у Ироспе- 
ро находится злобное уродливое суще
ство Калибанъ, сынъ колдуньи Сико- 
рокеи.

Буря на морѣ, грохочетъ громъ, свер- 
каеть молнія — этимъ начинается первая 
сцена перваго дѣйствія. На палубу гиб- 
нущаго корабля выходить капитанъ, от- 
дающій свои распоряженія боцману, боц
манъ командуетъ матросамъ. Изъ люка 
одинъ за другимъ выходятъ на палубу 
Алонзо, Себастіанъ, Антоніо, Фердинандъ, 
Гонзало и придворные. Боцманъ требуетъ, 
чтобы они не мъшали имъ работать и 
уходили въ каюты. Гочзало напоминаешь 
ему, кто находится на  кораблѣ; боцманъ 
говоритъ, что въ такую опасность объ 
ѳтомъ думать нечего, и гонитъ всѣхъ съ 
палубы, уходя самъ къ матросамъ. Гон
зало кричишь, что грубіана слѣдуетъ по- 
вѣсить за дерзость; тѣмъ не менѣе, всѣ 
уходятъ, но, лишь только возвращается 
боцманъ, опять появляются Себастіанъ, 
Антоніо и Гонзало. Они препираются съ 
боцманомъ, грозятъ ему повѣшені эмъ, но 
вбѣгаютъ матросы съ крикомъ, что ко

рабль гибнетъ и имъ остается только мо
литься предъ смертью. Изъ каютъ доно
сятся вопли погибающихъ.

Вторая сцена происходить уже на 
островѣ предъ пещерою Просперо. Про
сперо, одѣтый въ плащъ, источникъ его 
чудодѣйственной силы, разговариваетъ съ 
Мирандою. Миранда спрашиваетъ у отца, 
зачѣмъ онъ поднялъ такую бурю, когда 
къ острову приближался корабль. Она 
говорить:

«Страдала я, взирая на страданія 
Несчастныхъ! Какъ! Прекраснѣйшій ко

рабль
Съ пловцами благородными на немъ 
Изломанъ въ щепы. Вопль ихъ отозвался 
Въ моей дтшѣ... Бѣдняжки всѣ погибли!»

Просперо отвѣчаетъ, что изъ потери Ьв- 
шихъ крушеніе никто не погибъ, и разска
зываетъ Мирандѣ исторію того, какъ они 
очутились на этомъ островѣ. Онъ сталъ 
жертвою своего родного брата, Антоніо, по- 
хитившаго у него королевскій престолъ 
во время путешествія его по морю. Анто- 
ніо приказалт, убить Просперо и его дочь 
Миранду, но Гонзало, которому поручено 
было это злодѣяніе, не рѣшился на него 
и отпустилъ его съ дочерью въ лодкѣ въ 
открытое море. Теченіе принесло ихъ къ 
необитаемому острову, и Просперо, давно 
уже посвятившій себя изученію тайнъ при
роды, благодаря познаніямъ своимъ, сталъ 
повелителемъ населявшихъ островъ ду- 
ховъ. Теперь настало время для распла
ты за прошлое: буря принесла къ острову 
коварнаго брата. Разсказавъ это, Про
сперо усыпляетъ дочь и вызываешь стар
шаго изъ подвластныхъ ему духовъ, Аріэ- 
ля. Аріэль разсказываетъ, что онъ испол- 
нилъ порученіе: всѣ находившіеся на ко- 
раблѣ спасены, принцъ Фердинандъ, сынъ 
Алонзо, отдѣленъ отъ остальныхъ и на
ходится въ одиночествѣ на другой сторо- 
нѣ острова. Просперо доволенъ, обѣ-



щаетъ Аріэлю въ награду свободу отъ 
своихъ чаръ и приказываетъ ему преоб
разиться въ морскую нимфу. Когда Аріэль 
исчезаетъ, Просперо будитъ Миранду и 
зоветъ Калибана, отвѣчающаго на ііри- 
зывъ дерзостями. Появляется Аріэль, пре- 
вратившійся въ нимфу. Просперо отдаетъ 
ему на-ухо приказаніе и Аріэль исчезаетъ. 
Входить Калибанъ. Просперо грозить ему 
мученіями, если онъ не будетъ повино
ваться и если онъ будетъ продолжать уха- 
живанія за Мирандою. Калибанъ уходитъ, 
злобно шепча, что ему поневолѣ прихо
дится повиноваться Просперо, но что 
при первой возможности онъ освободится 
отъ своего рабства. Слышно пѣніе ду- 
ховъ, появляется Аріэль подъ видомъ 
нимфы, за нимъ слѣдуетъ очарованный 
принцъ Фердинандъ, котораго Просперо 
показываетъ дочери. Миранда, не видав
ш ая мужчинъ, кромѣ урода Калибана, 
принимаетъ его за духа; отецъ разсказы
ваетъ ей, что это—смертное существо, и 
выступаетъ съ дочерью навстрѣчу прин
цу. Фердинандъ принимаетъ Миранду за 
богиню. Оль разсказываетъ о гибели отца 
и всѣхъ, кто былъ съ нимъ, и, уже влю- 
бившись въ Миранду, предлагаетъ ей, 
если ея рука и сердце свободны, стать 
его женою и королевой Неаполя. Миран
да тожб уже влюблена вь принца, но 
Просперо желаетъ испытать послѣдняго 
и говоритъ съ нимъ грубо. Миранда за
ступается за возлюбленнаго и совѣтуетъ 
ему повиноваться ея отцу. Является 
Аріэль, Просперо хвалить его и даетъ 
новое порученіе, а затѣмъ уводить за со
бой Миранду и Фердинанда.

Второе дѣйствіе начинается сценою 
между потерпѣвшими крушеніе Алонзо, Се- 
бастіаномъ, Антоніо, Гонзало, Адріаномъ 
п Францискомъ. Гонзало, по привычкѣ, 
разсыпается лестыо предъ королемъ, то- 
скующимъ о сынѣ, котораго онъ считаетъ 
ногибшимъ. Себастіанъ и Антоніо ѣдко 
насмѣхаются надъ Гонзало. Слышна музы
ка. Появляется Аріэль, у сыпляющій всѣхъ, 
кромѣ Себистіана и Антоніо. Двое по- 
слѣднихь сговариваются воспользовать
ся сномъ короля и убить его, ибо Себа- 
стіань давно уже рѣшилъ завладѣть пре- 
столомъ брата, подобно тому какъ Анто- 
ніо завладѣлъ престоломъ Просперо. Они 
обнажаютъ мечи, но появляется Аріэль и 
будитъ Гонзало, который видитъ сонъ, 
будто короля собираются убить.

— О, ангелы! спасите короля! — кри
читъ Гонзало подъ впечатлѣніемъ сна.

Пробуждается и Алонзо. Злодѣяніе не 
удалось, но Гонзало не понялъ истин-

ныхъ намѣрѳній Себастіана и Антоніо, 
объяснившихъ, что они обнажили ме
чи, услышавъ какой-то подозрительный 
шумъ. Алонзо предлагаетъ поискать 
останки Фердинанда и всѣ уходятъ.

Во второй сценѣ Калибанъ вносить 
дрова, страшно злобясь на заставляюша- 
го его работать на себя Просперо; вхо
дитъ Тринкуло, котораго Калибанъ при
нимаешь за духа, посланнаго Просперо 
мучить его. Гремитъ громъ, и Тринкуло 
прячется подъ одежду Калибана. Являет
ся пьяный Стефано. Калибанъ и его счи
таетъ духомъ и просить не мучить его. 
€тефано громко говорить, что если тако
го урода, какъ Калибанъ, показывать на 
ярмаркахъ, то можно заработать болыпія 
деньги, объявляетъ, что Калибанъ—от- 
нынѣ его невольникъ, и потчуетъ его вод
кой. Вылѣзаетъ Тринкуло и просить, что
бы Стефано оставилъ водки и на его до
лю. Друзья радостно встр ечаются, потомъ 
всѣ трое напиваются и Стефано объяв
ляетъ, что такъ какъ Алонзо и всѣ, кто 
былъ съ нимъ, потонули, то онъ объяв
ляетъ себя королемъ этого острова. Пья
ный Калибанъ радостно ноетъ, что у него 
теперь новый добрый господинъ, и ве- 
д'етъ Стефано и Тринкуло въ ту часть 
острова, гдѣ у пещеры Просперо можно 
въ изобиліи найти всякую пищу.

Первая сцена третьяго дѣйствія про
исходить предъ пещерою Просперо. Фер
динандъ, испытуемый Просперо, колегъ 
дрова, но, прервавъ работу, погружается 
въ мечты о Мирандѣ. Входятъ и останав
ливаются въ отдаленіи Просперо и его 
дочь. Миранда, подойдя, умоляетъ Ферди
нанда оставить работу и поговорить съ 
нею; она даже предлагаетъ помочь ему. 
Просперо наблюдаетъ за ними. Между 
молодыми людьми происходить любовное 
объясненіе. Оба они въ восхищеніи; Про
сперо выражаетъ удовольствіе, что обли
ж е те  ихъ послѣдовало такъ скоро.

Во второй сценѣ Калибанъ ведетъ Сте
фано и Тринкуло къ пещерѣ Просперо. 
Всѣ трое пьяны. За ними слѣдитъ неви
димый ими Аріэль. Калибанъ разсказы
ваетъ, что этотъ островъ принадлежитъ 
ему, но что имъ завладѣлъ его врагъ, у 
котораго красавица-дочь. Пьяный Стефа
но ооъявляетъ, что онъ убьетъ этого че- 
ловѣка, возьметъ его дочь себѣ въ жены 
и, ставь, такимъ образомъ, вполнѣ коро
лемъ, назначить Тринкуло и Калибана 
вице-королями. Аріэль восклицаетъ, что 
онъ долженъ предупредить Просперо объ 
опасности, и, чтобы задержать пьяницъ, 
играет! на свирѣли и бьетъ въ барабань.





Третья сцена происходитъ въ другой 
части острова. Алонзо, Себастіанъ. Анто- 
ніо, Гонзало, Адріанъ и Францискъ распо
ложились на отдыхъ. Алонзо продол
жаешь тосковать о сынѣ, Себастіанъ и Ан- 
тоніо сговариваются въ эту ночь непре- 
мѣнно убить короля. Появляются духи, 
вносящіе столы съ яствами, слышна 
торжественная музыка, духи начинаютъ 
танцовать около стола, приглашая къ 
нему Алонзо и его свиту. Издали наблю
даешь за ними Просперо. Духи исчезаютъ. 
Алонзо въ изумленіи. Всѣ приближаются 
къ столу, но появляется Аріэль въ видѣ 
Гарпіи и при взмахѣ его крыльевъ все, 
что было на столѣ, исчезаетъ. Аріэль 
громовымъ голосомъ укоряетъ Алонзо, 
Антоніо и Себастіана ихъ преступленіемъ 
противъ Просперо и говоришь, что отнынѣ 
они преданы безумью. Просперо въ вос- 
торгѣ отъ Аріэля, исполнявшаго его при- 
казаніе, и уходить взглянуть на счастли- 
выхъ Миранду и Фердинанда. Алонзо, Се- 
бастіанъ и Антоніо разбѣгаются; Гонзало 
спѣшитъ за ними, желая оказать королю 

'і помощь.
Въ четвертом'!, дѣйствіи, начинающем

ся у пещеры Просперо, сошлись Проспе
ро, Миранда, Фердинандъ. Просперо го
воришь принцу, что онъ лишь испытывалъ 
его и что онъ готовъ теперь отдать ему 
Миранду, если только намѣренія его чест
ны. Фердинандъ клянется, что онъ ни
когда не измѣнитъ своей любви, кто-бы 
ни была Миранда, и Просперо, чтобы от
праздновать обрученіе дочери, приказы
ваешь Аріэлю устроить праздникъ духовъ. 
Являются духи, начинаются пѣніе, тан- 

: цы, но Просперо вдругъ вспоминаетъ о 
’ замыслѣ Калибана и приказываетъ окон

чить нраздникъ. Фердинандъ и Миранда 
прощаются съ нимъ и уходятъ въ пещеру. 
Появляется Аріэль, который разсказы- 

: ваетъ, что враги близко. Просперо при-
і называешь ему развѣсить свои блестящія 

одежды, которыя будутъ служить нриман-
і кой для негодяе въ, и, когда духъ испол

няешь это, Просперо вмѣстѣ съ нимъ ста
новится невидимьшъ. Появляются измок- 
шіе Стефано, Тринкуло и Калибанч. (ихъ 
Аріэль завелъ въ болото). Стефано и Трин
куло сейчасъ-же хватаются за одежды, 
не слушая Калибана, который зовешь ихъ 
въ пещеру, чтобы убить Просперо. Едва 
они овладѣваютъ ими, раздаются крики 
охотниковъ, появляются духи въ видѣ бор- 
зыхъ и гончихъ собакъ. Просперо и 
Аріэль травятъ ими негодяевъ.

Пятое дѣйствіе начинается садною 
предъ пещерою Просперо. Просперо въ 
волшебныхъ одеждахъ, около него Аріэль 
и духи, которымъ онъ говоришь, что его 
гнѣвъ смягченъ любовью Миранды-*.Фер
динанд а и онъ отказывается отъ мести. 
Затѣмъ онъ приказываешь Аріэлю осво
бодить Алонзо, Себастіана и Антоніо отъ 
чаръ. Аріэль исчезаетъ. Просперо, обра
щаясь къ духамъ, благодаришь ихъ за 
усердную службу и объявляетъ, что они 
всѣ свободны и что въ награду онъ, поки
дая островъ, уничтожить и свой волшеб
ный жезлъ, и чудесную книгу, такъ что 
никто болЬе не сможешь покорить духовъ 
этого острова. Раздается музыка, появ
ляется Аріэль, за которымъ слѣдуютъ, дѣ- 
лая неистовыя движенія, Алонзо, Сеоа- 
стіанъ и Антоніо, сопровождаемые горюю
щими Гонзало, Адріаномъ и Франци
ско мъ. Аріэль вводишь ихъ въ кругь, на
чертанный Просперо, и они остаются 
тамъ очарованными. Просперо говорить 
имъ объ ихъ преступленіяхъ, но они не 
понимаютъ его. Тогда Аріэль одѣваетъ 
Просперо въ его герцогское платье. Очаро- 
ваніе пропадаешь и преступники узнаютъ 
свою жертву, но Просперо успокаиваешь 
ихъ, говоря, что они имъ прощены. За- 
тѣмъ онъ показываешь Алонзо сына, 
играющаго въ шашки съ Мирандою. Фер
динандъ, видя отца, бросается къ его но- 
гамъ. Когда радость встрѣчи проходить, 
Фердинандъ говорить о своей любви къ 
Мирандѣ, и Алонзо, узнавъ, что Миранда— 
дочь Просперо, немедленно соглашается 
на ихъ бракъ. Въ это время Аріэль вво
дить спасшихся съ корабля капитана, 
боцмана и матросовъ. Боцманъ воскли
цаешь, что корабль ихъ возстановленъ 
чьими-то чудесными руками. Просперо 
приказываетъ Аріэлю освободить Кали
бана, Стефано и Тринкуло. Духъ немед
ленно вводить ихъ. Стефано и Тринкуло 
одѣты въ украденныя у Просперо одежды. 
Просперо приказываетъ Калибану укра
сить его пещеру, и уродъ повинуется те
перь безпрекословно. Онъ уводить съ со
бою Стефано и Тринкуло. Просперо уво
дишь всѣхъ въ пещеру, гдѣ обѣщаетъ раз- 
сказать имъ свои чудесныя приключенія.

Пьеса заканчивается эпилогомъ, нро- 
износимымъ Просперо, который говоришь, 
что его чародѣйственная сила исчезла, 
но осталась зато молитва, которая силь- 
нѣе чаръ, и теперь онъ обращается съ 
нею къ зрителямь, прося ихъ освободить 
его отъ продолжены пьесы.



Укрощеніе строптивой.
(Комедія).

Первое дѣйствіе комедіи «Укрощеніе 
Ьгроптивой» происходить въ Падуѣ. Въ 
иервой сцѳнѣ на площадь выходятъ мо
лодой пизанскій дворянинъ Люченціо съ 
своимъ с'лугою Траніо. Ихъ разговоръ 
прерываешь появленіе престарѣлаго ua- 
дуанскаго богача Баптисты, вышедшаго 
на прогулку съ своими дочерьми, стар
шей—строптивой Катариной и младшей— 
Бьянкою. За ними слѣдуютъ двое влюб- 
ленныхъ въ Бьянку пожилыхъ богатыхъ 
падуанцевъ, Греміо и Гортензіо, пристаю- 
щихъ къ Баптистѣ, чтобы онъ отдалъ за 
ютораго-либо изъ нихъ свою младшую 
дочь. Баптиста категорически отвѣчаетъ, 
что, пока не будетъ выдана замужъ стар
шая, Катарина, онъ не будетъ выдавать 
Бьянки.

Когда они уходятъ. Люченціо пылко 
восклицаетъ, что онъ влюбленъ въ Бьян
ку и будетъ тоже домогаться ея руки. Онъ 

^намѣревается выдать себя за учителя, 
Траніо-же будетъ въ это время представ
лять въ Падуѣ его особу, т. е., выдавать 
себя за Люченціо. Сейчасъ-же они мѣ- 
няются платьями. Къ нимъ присоеди
няется второй слуга, Беонделло. Лючен- 
ціо приказываетъ Траніо явиться въ 
домъ Баптисты также женихомъ его до
чери.

Вторая сцена происходить предъ до
момъ Гортензіо. Его является навѣстить 
молодой веронскій дворянинъ Петручіо, 
большой его пріятель. Петручіо пришелъ 
со своимъ слугою Груміо. Пришедшіе шу- 
мятъ у дверей, на шумъ выходишь Гор- 
тензіо. Пріятели радостно встречаются. 
Петручіо объясняешь, что онъ, покинувъ 
родину, отправляется искать себѣ бога
тую невѣсту. Гортензіо радостно воскли
цаешь, что за этимъ Петручіо дальше Па
дуи ходить не нужно, ибо онъ здѣсь мо
жешь подучить:

«Жену богатую и молодую,
Красавицу, съ дворянскимъ воспитаньемъ

Одинъ порокъ у ней, но стоить многихъ 
Капризна, зла, сердита»...

Петручіо въ восторгѣ. Гортензіо ука
зываешь пріятелю, что отца дѣвушки зо- 
вутъ Баптистой, а ее самое — Катариной. 
Петручіо отвѣчаетъ, что пойдешь сватать
ся сейчасъ-же, что его отецъ былъ зна
комь съ Баптистой. Гортензіо проситъ 
Петручіо взять его съ собою переодѣтымъ 
въ костюмъ музыканта и порекомендовать 
Баитистѣ въ качестве  учителя музыки 
для Бьянки. Въ это время подходитъ Гре- 
міо, за нимъ Люченціо со связкой книгъ. 
Греміо разсказываетъ Гортензіо, что онъ 
ведешь къ Бантистѣ учителя музыки для 
Бьянки. Гортензіо спѣшитъ сказа іь, что 
его пріятель, Петручіо, взялся отыскать 
для нея -же учителя музыки и самъ пред- 
полагаетъ жениться на Катаринѣ. Греміо 
въ изумленіи и пробуетъ предостеречь 
Петручіо; тотъ только смѣется въ отвѣшь.

— Пугайте пугалами ребятишекъ! — 
говоритъ онъ Греміо.

Второе дѣйствіе начинается сценою 
въ домѣ Баптисты. Катарина ссорится съ 
Бьянкой. Отецъ едва унимаетъ ихъ и 
приказываешь обѣииъ дочерямъ уйти. 
Входятъ Греміо съ переодѣтымъ Лючен- 
ціо, Петручіо съ переодѣтымъ Гортензіо, 
Траніо и Беонделло, несущій лютню и 
книги. Баптиста привѣтствуетъ гостей. 
Первымъ выступаешь совершенно незна
комый ему Пётручіо, который говоришь, 
что онъ много слышалъ о кроткомъ нра- 
вѣ Катарины и теперь является незва- 
нымъ, чтобы провѣрить эти слухи. Для 
того-же, чтооы въ первое знакомство ока
зать Баптисте услугу, онъ привелъ кь 
нему математика и музыканта изъ Ман
туи, по имени Лучіо, и съ этими словами 
онъ представляешь Баптистѣ переодЬтаго 
Гортензіо. Баптиста приветствуешь пред- 
ставляемаго, а Петручіо онъ говорить, 
что Катарина будешь не «по «ему». Тотъ 
начинаетъ настаивать.



Баптиста отъ него въ восторгѣ и го
ворить:

«Ну, сватайся! Будь счастлива поспѣш-
ность

Твоя... Но ты услышишь много брани!»
Онъ уходитъ и присылаетъ Катарину. 

Петручіо начинаетъ съ того, что сразу 
обращается съ ней на «ты» и называешь ее 
Катей. Та удивлена и сердито пробуетъ 
пикироваться съ Петручіо, тотъ не спу
скаешь ей въ пикировкѣ; она бранится, 
онъ слѵінаетъ ея брань хладнокровно; 
тогда Катарина у;аряетъ Петручіо и слы- 
шитъ немедленно:

— Ударь еще! Ужъ Такъ отколочу!..
Катарина теряется, становится нерѣ-

шительною. Когда она хочетъ уйти, Петру- 
чіо при иазываетъ ей остаться, и она остает
ся. Что отвѣчать ему—она не знаетъ, ибо 
Петручіо пересынаетъ свою рѣчь то пріят- 
ными для каждой женщины комплимента
ми, то вставляешь энергичныя выраженія, 
слышать которыя дѣвушка не привыкла. 
Возвращаются Баптиста, Греміо и Траніо 
и съ удивленіемъ видятъ молодыхъ лю
дей вмѣстѣ. Баптиста спрашиваетъ, пола- 
дили-ли они; Петручіо отвѣчаетъ, что 
все между ними решено и въ воскресенье 
уже ихъ свадьба. Объ этомъ между нимъ 
к  Катариной не сказано было ни слова, 
но дѣвушка не противоречить и даже це
луешь, когда тотъ на прощанье подставля
ешь ей губы. Они расходятся; Баптиста въ 
удивленіи, Греміо тоже и говоритъ, что 
теперь можно подумать о Бьянкѣ. Траніо, 
представяля изъ себя Люченціо, воскли
цаетъ, что онъ по-уши влюбленъ въ млад
шую дочь Баптисты. Старикъ не знаетъ, 
какъ поступить, и объявляетъ, что отдаетъ 
Бьянку за того, кто больше откажетъ ей 
по своему духовному завѣщанію.

Третье дѣйствіе начинается сценою въ 
домѣ Баптисты. Люченціо и Гортензіо, ио- 
прежнему переодѣтые, объясняются въ 
любви Бьянкѣ, которая отдаетъ предпо
чтен! е первому. Во второй сценѣ Баптиста. 
Траніо, Катарина, Бьянка, Люченціо и 
слуги предъ домомъ перваго ожидають 
заноздавшаго Петручіо. Являются Петру- 
410 и Груміо. Они одѣты не только бѣдно, 
но даже грязно. Баптиста замѣчаеть, что 
въ такомъ нарядѣ вѣнчаться нельзя.

— Оставьте разговоры! — нетерпѣливо 
возражаетъ Петручіо, — со мной венчать
ся будетъ, а не съ нлатъемъ!

Онъ уходитъ за невѣстой, Баптиста 
слѣдуетъ за нимъ. Въ ихъ отсутствіе Тра- 
ніо и Люченціо совѣтуются, какъ имъ 
устроить, чтобы Баптиста повѣрилъ мни

мому Люченціо, что онъ оставляешь вт 
завѣщаніи Бьянкѣ все состояніе, которая 
го послѣ отца онъ является наслѣдни 
комъ. Траніо говоритъ, что онъ подыщет 
кого-нибудь, кто выдалъ-бы себя за отц 
Люченціо — стараго Винченціо изъ Пизь 
Ихъ совѣщаніе прерываетъ Греміо. Он’ 
только что возвратился изъ церкви, гд 
обвѣнчались Петручіо и КаТарина, и раз 
сказываетъ, что женихъ велъ себя вт 
церкви такъ, что нагналъ страхъ на Ката 
рину, которая дрожала предъ нимъ, какі 
бѣдная овечка. Раздается музыка, вхо 
дитъ свадебная процессія. Впереди Пв' 
тручіо и Катарина, за ними Баптиста 
Бьянка, Гортензіо, Груміо, гости, слуги 
У крыльца Петручіо останавливается і 
благодарить всѣхъ, потомъ объявляетъ, 
что они немедленно, даже не заходя вт 
домъ Баптисты, уѣзжаютъ въ его по- 
мѣстье. Всѣ просятъ новобрачных! 
остаться. Онъ отказывается. Катарина 
вспыхиваешь гнѣвомъ и задорно кричитъ 

«Какъ хочешь ты, но нынче не поѣду!
(Къ гостямъ.) 

Прошу за столъ, синьоры!»
Петручіо киваетъ на гостей и говоритъ 

сперва спокойно, но потомъ все возвышая 
голосъ:

«Синьоры! Повинуйтесь новобрачной,— 
Пируйте, пейте за ея невинность,
А что до Кати, — такъ она уѣдетъ!»

Онъ гордо идетъ впередъ, Катарина 
покорно слѣдуетъ за  нимъ; послѣднимь 
идетъ Груміо, подмигивая на новобрач- 
ныхъ.

Четвертое дѣйствіе начинается сце-- 
ною въ загородномъ домѣ Петручіо. Вхо
дитъ Груміо, посланный своимъ моло- 
дымъ господиномъ впередъ, чтобы приго
товить все дома для пріема его съ моло
дою женою. Груміо встречаешь второй 
слуга, Куртисъ. Сперва они, по обычной 
привычке всѣхъ слугъ, переругиваются 
между собой, потомъ Груміо начинаетъ 
разсказывать Куртису о всемъ происшед
шем'!, въ пути. Петручіо устроилъ такъ, 
что Катарина вмѣстѣ съ нимъ вывали
лась изъ седла прямо въ грязь. Онъ вмѣ- 
сто того, чтобы поднять ее, принялся бра
нить Груміо и бранился такъ, что Ката
рина сама кротко просила его успокоить
ся. Но, освободивъ ее изъ-подъ лошади, 
Петручіо заставилъ ее «шлепать по гря
зи» пѣшкомъ въ бальныхъ башмакахъ и 
она не решилась противоречить мужу, 
опасаясь, что онъ выкинешь какую-ни
будь новую еще болѣе худшую продѣльу. 
Пока онъ разсказываетъ, входитъ Петручіо



съ Катариною. Предъ его приходомъ сби
ваются слуги, всЬ грязные, оборванные, 
П етручіо входить, зычно покрикивая на
• аихъ. Онъ требуешь, чтобы немедленно
і  додавали ужинъ, и бьетъ слугъ, не угож-
і дающихъ ему. Несутъ блюдо съ жаркимъ.

Съ этими словами онъ сбрасываешь со 
стола вмѣстѣ со скатертью все, что на 
немъ стоить. Катарина, сильно проголо
давшаяся, пробуетъ его успокоить, гово
ря, что кушанье вовсе не такъ дурно. Пе- 
тручіо слушать ее не хочешь. Онъ энер-

Петручіо весело восклицаетъ, обращаясь 
■къ молодой женѣ:

«Садись-же, Катя! Ты проголодалась?
Сама прочтешь молитву или мнѣ?

А что это? баранина? Она подожжена!
И все подожжено. Что-жъ это за собаки! 
Гдѣ поваръ, негодяй? И какъ вы емѣли 
Подать такую гадость! Вамъ извѣстно, 
Что не стерплю. Долой тарелки, рюмки!»

гично говоритъ, что, обращаясь съ Ката
риною такъ, какъ онъ обращался съ нею 
до сихъ поръ, онъ сумѣетъ обуздать ея 
строптивый характеръ.

Вторая сцена происходить въ Падуѣ 
предъ домомъ Баптисты. Траніо и Гор- 
тензіо препираются о любви Бьянки. Вхо
дятъ Люченціо и Бьянка. Горгензіо отка
зывается отъ Бьянки и, уходя, гово-



ритъ, что женится на знакомой вдо- 
вушкѣ. Прибѣгаетъ Беонделло и говорить, 
что онъ нашелъ старика, согласившаго- 
ся выдать себя за отца Люченціо. Бьян
ка и молодой человѣкъ спѣшатъ уйти. 
Является Педантъ—подговоренный Беон
делло старикъ. Его встрѣчаетъ Траніо. 
Они сговариваются относительно роли, 
которую долженъ выполнить Педантъ.

Третья сцена происходитъ въ домѣ 
Петручіо. Катарина разговариваетъ съ 
Груміо. Она говорить, что лишена сна и 
мучима голодомъ. Груміо дразнить ее пе- 
речисленіемъ вкусныхъ кушаній, но отка
зывается принесть ей что-либо. Зато 
появляется Петручіо съ дымящимся блю- 
домъ въ рукахъ, съ нимъ приходить Гор- 
тензіо. Петручіо ласково говорить съ же
ной и угощаетъ ее, но, когда она хочетъ 
приняться за кушанье, отнимаешь его 
подъ предлогомъ, что, судя по лицу Ката
рины, оно ей не нравится. Гортензіо за
ступается за молодую женщину и про
сить оставить имъ блюдо. Петручіо испол
няешь просьбу; но, едва Катарина берешь 
вилку, онъ отвлекаетъ ее отъ стола, объ
ясняя, что явился разносчикъ съ това- 
ромъ, котораго нельзя задерживать. Вхо
дить разносчикъ и показываешь разные 
уборы и наряды. Петручіо охаиваетъ все, 
что ни выбираешь Катарина, и прогоняетъ 
его, ничего не купивъ. На смѣну ему 
является портной съ платьемъ для моло
дой женщины. Катарина въ восторгѣ отъ 
обновы, но мужь кричитъ, что платье 
сшито не по ней, безъ вкуса, и выгоняешь 
портного, которому, однако, потихоньку 
черезъ Гиртензіо передаешь, что за рабо
ту будетъ заплачено. Затѣмъ онъ объяв
ляешь женѣ, что она поѣдетъ къ отцу въ 
обыкновенномъ, простомъ платьѣ. Время 
отъѣзда онъ назначаешь въ семь часовъ. 
Катарина пробуешь сказать, что они 
врядъ-ли поспѣютъ къ ужину. Петручіо 
разражается колкими упреками на то, 
что жена во всемъ ему перечить, и объ
являешь, что ранѣе семи они не поѣдуть. 
Катарина ничего не возражаешь, боясь, 
что Петручіо совсѣмъ отмѣнить поѣздку.

Четвертая сцена начинается бесѣдою 
Траніо съ Педантомъ у дома Баптисты. 
Педантъ разыгрываешь условленную роль 
отца Люченціо.

Въ пятой сценѣ Петручіо, Катарина и 
Гортензіо отдыхаютъ на большой дорогѣ 
къ Падуѣ. Къ нимъ приближается ста
рикъ. Петручіо и Гортензіо разговари- 
ваютъ со старикомъ и узнаютъ, что онъ—

Винченціо изъ Пизы, дѣйствительны 
отецъ молодого Люченціо. Петручіо объ 
являешь, что они породнятся, ибо Лючен 
ціо женится на сестрѣ его жены. Винчен 
ціо въ изумленіи — онъ ничего не знал,і 
объ этомъ.

Первая сцена пятаго дѣйствія проис 
ходить въ Падуѣ, у дома, гдѣ живетъ Лю 
ченціо. Винченціо поднимаетъ шумъ, тре 
буя къ себѣ сына. Ссора и шумъ разго 
раются; появляются Люченціо и Бьянка 
уже обвѣнчанные, и Беонделло. Люченціі 
падаетъ къ ногамъ отца, разъясняетъ, чтс 
произошло, и просить прощенія. Все разъ 
ясняется къ общему удовольствію.

Вторая и заключительная сцена пье
сы происходитъ черезъ нѣсколько вре
мени. Въ доиѣ Люченціо и Бьянки за 
обѣденнымъ столомъ сидягь сами мо
лодые хозяева, Петручіо и Катарина, 
Баптиста, Винченціо, Греміо, Педантъ, 
Гортензіо съ женой, тутъ-же вертятся 
Траніо, Беонделло, Груміо и другіе слуги. 
Молодые мужья спорятъ, у кого лучшая 
жена. Рѣшено испытать ихъ покорность, 
призывая ихъ поочередно въ обѣден- 
ный залъ. Люченціо посылаетъ Беон
делло за Бьянкой. Тотъ идетъ и, возвра
тись, объявляешь, что Бьянка не придешь, 
ибо она занята. Гортензіо посылаетъ за  
своей женой—та приказываетъ отвѣтить, 
что если она нужна мужу, то тоть самъ 
можешь придти въ ея спальню... Посы- 
лаютъ за Катариной, и, къ удивленію 
всѣхъ, она является веселая, довольная. 
Петручіо приказываешь ей позвать Бьян- 
ку и жену Гортензіо. Когда она уходишь, 
всѣ признаютъ, что Петручіо выигралъ 
закладъ. Возвращается Катарина съ по
другами. Мужь кричитъ навстрѣчу ей:

«Послушай, Катя, шапочка твоя
Нейдетъ къ тебѣ! Брось подъ ноги ее!»

Катарина сейчасъ-же исполняешь это. 
Бьянка и жена Гортензіо недовольны; 
Петручіо предлагаете Катаринѣ разъ 
яснить имъ, что такое для женщины— 
мужь. Та, обращаясь къ сестрѣ, говоришь 
убѣжденно и пылко:

«Твой мужъ—твой господинъ; онъ—ангелъ 
твой хранитель»...

Чѣмъ дольше говорить Катарина, тѣмъ 
слова ея становятся все болѣе убѣдитель- 
ными.

— Цѣлуй меня!.. Вотъ, это такт, жена!— 
восклицаетъ Петручіо въ заключен!» 
пьесы.



М Ѣра з а  м ѣ ру .
(Комедія.)

Сюжетъ, на который написана Шек
спиромъ его пьеса «Мѣра за мѣру», былъ 
далеко не нонымъ и во времена этого ге- 
ніальнаго драматурга. Первоначально онъ 
разсказанъ въ новеллахъ' итальянскаго 
писателя Джиральдо Цинтіо, а потомъ 
былъ обработанъ въ драматическую фор
му англійскимъ поэтомъ Витсономъ. Шек
спиръ, сохранивъ въ основѣ новеллу, 
ввелъ въ пьесу комическій элементъ, 
измѣнивъ драматическое положеніе ге
роини и оставивъвъ неприкосновенности 
ея Чистоту, и болѣе опредѣленно очертилъ 
характеры дѣйствующихъ лицъ. Измѣне- 
но имъ и мѣсто дѣйствія, что, впрочемъ, 
не имѣетъ значенія для общаго хода дѣй- 
ствія. Въ новеллѣ двйствіе происходить 
въ Инспрукѣ при императорѣ Максими- 
ліанѣ, у Вптсона—въ Венгріи при королѣ 
Малькѣ; Шекспиръ переносить дѣйствіе 
въ Вѣну, гдѣ царствуетъ герцогъ, имени 
которому драматурга не даетъ.

Первое дѣйствіе начинается съ того, 
что герцогъ, собирающійся уѣхать изъ 
Вѣны надолго, передаетъ на время своего 
отсутствія всю свою верховную власть 
въ руки извѣстнаго своею безупречною 
жизнью вельможи Анжело, въ помощники 
которому оставляетъ своего стараго друга 
Эскала (первая сцена). Немедленно по оть- 
ѣздѣ герцога, Анжело начинаетъ свое 
правленіе тѣмъ, что возобновляетъ во 
всей силѣ старинный законъ, по которому 
всякій прелюбодѣй подлежитъ смертной 
казни.

О возстановленіи этого закона раз- 
говариваютъ во второй сценѣ, проис
ходящей на улицѣ Вѣны, забавный ве- 
сельчакъ Луціо и два дворянина. Они 
говорятъ, что, при строгомъ соблюденіи 
возобновлен наго закона, Анжело придет
ся въ непродолжительномъ времени на
значить премію за рожденіе дѣтей муже- 
скаго пола, ибо палачъ рискуетъ, въ про
тивно мъ случаѣ, получить даромъ жало

ванье за отсутствіемъ работы. Какъ 
на примѣръ, они ссылаются на случай съ 
однимъ изъ вѣнскихъ дворянъ, Клавдіо, 
любовь котораго къ его невѣстѣ Джульет- 
тѣ еще до свадьбы получила очевидный 
всѣмъ реальный характеръ. Клавдіо, по 
приказанію намѣстника, схваченъ и его 
водятъ по улицамъ (третья сцена) для 
устрашенія другихъ прелюбодѣевъ. За 
нимъ ходить плачущая Джульетта, съ пла- 
чемъ объявляющая всѣмъ и каждому, что 
она повинна въ грѣхѣ болѣе, чѣмъ ея 
возлюбленный. Клавдіо встрѣчаетъ Луціо 
и просить его пройти къ его сестрѣ, Иза- 
беллѣ, которая готовится поступить въ 
монастырь, и сообщить ей объ ожидающей 
его участи. Клавдіо надѣется, что Иза
белла сумѣетъ вымолить для него поми- 
лованіе у намѣстника. Луціо обѣщаеть 
Клавдіо исполнить его просьбу. Четвер
тая сцена происходить въ мужскомъ мо- 
настырѣ. Герцогъ, скрывающійся здѣсь, 
объясняетъ монаху Ѳомѣ, что онъ не 
уйдетъ изъ Вѣны, а издали будетъ наблю
дать за правленіемъ Анжело, занимаясь 
въ то-же время дѣлами благотворенія и 
подвижничествомъ. Слѣдующая—пятая— 
сцепа начинается бесѣдою монахини 
Франциски съ Изабеллой. Является Луціо, 
который передаетъ молодой послушницѣ 
просьбу ея брата. Изабелла готова не
медленно идти къ Анжело съ просьбой о 
помилованіи.

Второе дѣйствіе начинается сценою 
во дворцѣ Анжело. Къ намѣстнику собра
лись его товарищъ Эскалъ, судьи, на- 
чальникь полиціа (Профосъ). Анжело го
воритъ, что законъ о прелюбодѣяніи дол
женъ быть соблюдаемъ наистрожайше, и 
настаиваетъ на томъ, чтобы Клавдіо былъ 
казненъ. Эскалъ и судьи соглашаются 
съ нимъ, хотя Эскалъ восклицаетъ при 
этомъ:

«Порой судьба потворствуетъ дурнымъ
И платить зломъ за доброе другимъ.



Инымъ сойдетъ грѣховнѣйшая шалость,
А тѣ заплатить жизнью и за малость».

Анжело приказываетъ Профосу по
слать къ Клавдіо духовника. Когда Про- 
фосъ уходить, полицейскій приводить 
содержательницу дома свиданій и ея слу
гу. Начинается не совсѣмъ пристойная 
по содержанію сцена, которую коммента
торы Шекспира признаютъ вставленною 
въ пьесу уже послѣ смерти великаго дра
матурга. Во второй спенѣ Анжело отдаетъ 
Профосу строжайшія приказанія относи
тельно казни Клавдіо. Является Изабелла 
съ Луціо. Изабелла просить за брата, 
Анжело остается сурово-непреклоннымъ, 
но вдругъ, пораженный красотой Изабел
лы, говоритъ дѣвушкѣ, чтобы она пришла 
къ нему за отвѣтомъ на слѣдующій день. 
Изабелла уходитъ, Анжело восклицаетъ: 

«Я взглядомъ покоренъ 
Простой невинной дѣвочки, а прежде 
Видъ страсти смѣхъ во мнѣ лишь воз-

буждалъ:
Ея сѣтей всесильныхъ я не зналъ!»

Въ третьей сценѣ герцогъ, переодѣтый 
монахомъ, утѣшаетъ Джульетту, горюю
щую о томъ, что Клавдіо долженъ уме
реть. Онъ говоритъ ей, что законъ дол
женъ быть исполненъ, и указываешь на 
Анжело, какъ на примѣръ безпорочной 
жизни. Анжело, между тѣмъ, томясь стра
стью, ждетъ Изабеллу (четвертая сце
на). Слуга вводить Изабеллу. Анжело го
воришь дѣвушкѣ, что онъ спасетъ ея бра
та, но за это она должна отвѣтить на его 
ласки. Онъ восклицаешь:

«Скажу я все! Узду со страсти прочь!.. 
Люби меня! Брось въ сторону жеманстпо 
И ложный стыдъ... Спасешь ты брата 
Одной цѣной: отдавшись тѣломъ мнѣ!»

Изабелла въ ужасѣ. Она не рѣшается 
купить такою цѣною жизнь Клавдіо и 
идетъ къ нему въ тюрьму, чтобы разска- 
зать ему о позорномъ предложеніи на
местника.

Первая сцена третьяго дѣйствія про
исходить въ тюрьмѣ. Герцогъ, подъ ви
домъ монаха, бесѣдуетъ съ Клавдіо, утѣ- 
шая его предъ казнью. Клавдіо выра- 
жаетъ надежду, что сестра выпросить по- 
милованіе у намѣстника. Герцогъ сомне
вается въ этомъ и говоритъ объ Анжело, 
какъ о человѣкѣ примѣрно-строгой жиз
ни. Является Изабелла и проситъ у Про
фоса позволенія побесѣдовать съ братомъ 
наединѣ. Герцогъ и Профосъ уходятъ, но 
первый просить Профоса устроить такъ, 
чтобы онъ могъ слышать разговоръ бра

т а  и сестры. Изабелла разсказываетъ

Клавдіо о позорномъ предложеніи 
мѣстника. Тотъ сперва негодуетъ, но 
томъ малодушно просить сестру 
жертвовать собою и спасти его. Изабе. 
жестоко упрекаетъ его и хочетъ уі 
Герцогъ, появляясь, останавливаешь е 
говоритъ, что онъ слышалъ весь раз 
воръ ея съ братомъ. Онъ пытается вы 
родить Анжело, объясняя, что намѣ 
никъ только испытывалъ Изабеллу; од 
ко, онъ и самъ не совсѣмъ довѣрялъ Анз 
ло и, выславъ изъ комнаты Клавдіо и П 
фоса, предлагаетъ Изабеллѣ пойти 
Анжело и сообщить ему о своемъ corj 
сіи на его предложеніе. Онъ объясняе 
ей, что у Анжело была невѣста, по име 
Маріанна, которую онъ покинулъ. М 
ріанна до сихъ поръ любить Анжело 
согласится замѣнить Изабеллу на свид 
ніи, которое должно устроить такъ, чтоС 
оно длилось не долго и произошло і 
темнотѣ. Изабелла соглашается на э 
предложеніе, и герцогъ торопить ее идг. 
къ Анжело съ уведомленіемъ о своей 
согласіи, а самъ отправляется пригот< 
вить Маріанну. На пути (сцена втора; 
онъ встрѣчаетъ Луціо. который разскг 
зываетъ ему о герцогѣ, т. е., о немъ сі 
момъ, всевозможный небылипы. Тутъ-ж 
полицейскій отправляетъ въ тюрьму ел? 
гу изъ дома свиданій. Во время это 
сцены приходить Эскалъ, который, всту 
пивъ въ разговоръ съ герцогомъ (Эскалі 
какъ и всѣ другіе, не узнаетъ въ монаха 
герцога), высказываетъ, что приговор! 
относительно Клавдіо чрезмѣрно сурові 
и, если-бы судьей былъ не Анжело, а гер 
погъ, тогда молодой человѣкъ н е  былъ-бь 
приговоренъ къ смерти.

Четвертое дѣйствіе начинается сце
ною въ домѣ Маріанны. Она соглашается 
замѣнить на свпданіи съ Анжело Иза
беллу, тѣмъ болѣе, что герцогъ убіідилъ 
ее, что въ этомъ свиданіп нѣтъ грѣха, 
ибо Анжело по договору—ея законный 
мужъ. Слѣдующая сцена— вътюрьмѣ. Про
фосъ дѣлаетъ прпготовленія къ предстоя
щей казни Клавдіо. Является герцогъ, по- 
прежнему скрывающійся в ъ  монашескомъ 
одѣяніи. Онъ знаетъ, что его выдумка бы
ла усиѣшна и М аріанна вполнѣ замѣнила 
Изабеллу, и потому ждешь, что Пр >фосу 
будешь присланъ указъ объ отмѣнѣ каз
ни. Вмѣсто того, отъ намѣстника прино- 
сятъ приказаніе совершить казнь, ка- 
кія-бы вѣсти ни дошли въ тюрьму. Мало 
того, Анжело требуешь, чтобы нослѣ казни 
ему была въ доказательство прислана 
голова Клавдіо. Герцогъ поражень не- 
добросовѣстностыо своего намѣстника.



Онъ уговариваетъ Профоса не казнить 
 Клавдіо, а вмѣсто его головы послать 
Анжело голову другого, похожаго на него, 
преступника. Профосъ соглашается. При
ходишь Изабелла. Герцогъ предлагаетъ 
пожаловаться на Анжело самому герцогу, 
который завтра торжественно возвра
тится въ Вѣну; онъ даже даетъ Изабел- 
дѣ охранное письмо, благодаря которому

поставить Изабеллу и Маріанну. ВЪ ш е - 
стой сценѣ Петръ находить Изабеллу съ» 
Маріанной на улицѣ Вѣны и предлагаетъ 
имъ идти на торжественную встрѣчу гер
цога.

Пятое дѣйствіе, состоящее изъ од
ной сцены, все происходить на полѣ, т 
городскихъ ворот ь. Впереди встрѣчаю- 
щаго народа стоятъ  Маріанна, подъ по-

она будетъ допущена къ герцогу во вре
мя въѣзда. Въ слѣдующей—четвертой— 
сценѣ Анжело и Эскалъ съ удивленіемъ 
читаютъ приказъ герцога о торжествен
ной встрѣчѣ его при въѣздѣ въ Вѣну. Пя
тая сцена происходить на полѣ за горо- 
домъ. Герцогъ, все еще не снявшій мона- 
шескаго платья, указываетъ своему до- 
вѣренному монаху Петру, куда онъ дол
женъ привести его друзей и гдѣ нужно

крываломъ, Изабелла и монахъ Петръ. Съ» 
одной стороны входятъ герцогъ со свитой*, 
съ другой — Анжело, Эскалъ. Луціо, Про
фосъ, свита, стража и горожане. Проис
ходишь встрѣча. Герцогъ милостиво здо
ровается съ Анжело и Эскаломъ. Петръ 
выводить Изабеллу, и дѣвушка требуешь- 
у герцога правосудія. Герцогъ спраши
ваешь, кого и въ чемъ она обвиняетъ. 
Изабелла указываетъ на Анжело. Герцогъ



приказываетъ взять ее подъ стражу, 
какъ клеветницу на его безупречнаго 
сановника. Тогда выступаетъ Маріанна, 
скрывающая свое лицо подъ покрыва- 
ломъ, и объявляетъ, что Изабелла, дѣй- 
ствительно, солгала, ибо Анжело имѣлъ 
свиданіе не съ ней, а съ своей женой. 
Герцогъ дѣлаетъ видъ, что заинтересо
вался всѣмъ этимъ дѣломъ, и приказы
ваетъ Анжело сейчасъ-же разсудить его, 
а такъ какъ обѣ обвинительницы ссы
лаются на монаха Людовико, подавав- 
шаго имъ совѣты, то онъ приказываетъ 
Профосу привести и его.

Маріанна откидываешь покрывало. 
Анжело узнаешь свою невѣсту, но горячо 
отпирается отъ свиданія съ нею. Герцогъ 
назначаешь въ помощники Анжело Эс
кала и, подтвердивъ, чтобы судъ былъ 
праведенъ, уходитъ. Въ это время приве
дена уже Изабелла. Эскалъ начинаешь 
допросъ, во время котораго стража при
водишь герцога, переодѣтаго монахомъ. 
Онъ слышишь, какъ Эскалъ и Анжело 
допрашиваютъ обвинительницъ. Потомъ 
намѣстникъ и Эскалъ начинаютъ допросъ 
и монаха, не подозрѣвая, кто предъ ними. 
Послѣ допроса они приказываюсь мни- 
маго монаха отвести въ тюрьму, ссылаясь 
на показанія враля Луціо. Тогда гер
цогъ обнаруживаешь себя. Онъ протаешь 
Эскала, въ честности и преданности кото
раго онъ увѣренъ, и обрушивается съ гро
мовыми упреками на Анжело. Въ заклю- 
ченіе своей рѣчи онъ приказываетъ мо
наху Петру сейчасъ-же обвѣнчать Ан
жело съ Маріанной и пос ылаете Про
фоса наблюсти, чтобы его приказаніе 
было исполнено. Когда ихъ уводятъ, онъ 
сообщаешь Изабеллѣ, что брашь ея каз- 
ненъ. Изабелла плачетъ, но покоряется 
неизбѣжному. Приводитъ изъ церкви 
Анжело и Маріанну. Герцогъ, указывая 
на Анжело, грозно говоришь, что онъ—ви- 
новникъ смерти Клавліо. ибо, получивъ 
условленное за его спасеніе, не испол- 
нилъ своихъ обѣщаній; этимъ Анжело 
совершилъ преступленіе, за которое онъ 
самъ подлежишь смертной казни. Высту
паешь Изабелла и проситъ за Анжело.

Она говоришь, что новой казнью жизни 
Клавдіо не вернешь, а, между тѣмъ, смерть 
Анжело будетъ горемъ для тѣхъ, кто его 
любитъ. Герцогъ остается непреклоненъ 
и спрашиваетъ, какь случилось, что Клав- 
діо казненъ раньше времени. Профосъ 
отвѣчаетъ. что онъ получилъ письменное 
предписаніе о казни двухъ преступни- 
ковъ, но, казнивъ Клавдіо, усомнился въ 
подлинности приказанія и оставилъ дру
гого преступника въ живыхъ. Герцогъ 
приказываетъ привести уцѣлѣвшаго. Про
фосъ приводить Клавдіо подъ покрыва- 
ломъ, Джульетту и одного изъ преступ- 
никовъ, Бернардино. Герцогъ приказы
ваетъ монаху Петру заняться исправле- 
ніемъ Бернардино, потомъ приказываетъ 
снять съ Клавдіо покрывало. Все  узнаютъ 
Клавдіо. Герцогъ указываетъ  Изабеллѣ 
на брата, говоришь, что спасъ его ради 
нея, и, склоняясь къ ней, восклицаетъ: 

«Дай руку мнѣ,
Прелестное созданіе! Хочешь стать 
Моей навѣкъ? Скажи лишь только слово, 
И назову я брата твоего 
Равно моимъ!»

Не дожидаясь отвѣта Изабеллы, онъ 
объявляете прощеніе Анжело, Клавдіо, 
которому приказываетъ немедленно об- 
вѣнчаться съ Джульеттой, и подзываете 
къ себѣ Луціо. Луціо, не подозрѣвая въ 
въ монахѣ Людовико герцога, навралъ 
ему множество небылицъ про свои любов- 
ны я побѣды. Герцогъ приказываете, чтобы 
его женой стала женщина, съ которой 
онъ былъ въ связи.

Луціо объясняете, что это хуже, чѣмъ 
быть выпоротымъ, задушеннымъ и повѣ- 
шеннымъ сразу въ одно время, ибо у него 
въ этомъ случаѣ можетъ оказаться женъ 
на половину менѣе, чѣмъ женщинъ въ 
Вѣнѣ... Герцогъ не обращаете вниманія 
на болтуна, уговариваете Анжело и 
Клавдіо жить въ мирѣ и любви съ ихъ 
женами и опять спрашиваетъ у Изабеллы: 

«Отвѣть сердечно мнѣ на мой вопросъ: 
Даешь-лн ты отъ всей души согласье 
Твое съ моимъ связать навѣки счастье?»

Этимъ заканчивается пьеса.



 Какъ вам ъ это понравится.
(Комедія.)

Пьеса «Какъ вамъ это понравится», по 
предположеніямъ, написана Шекспиромъ 
въ  1599 г. и фабула ея заимствована изъ 
новеллы Лоджа: «Розалинда—сокровище, 
завѣщанное Эфуэсомъ и отысканное имъ 
послѣ его смерти въ Селекседерѣ». Обстоя
тельства, изъ которыхъ развиваются пять 
дѣйствій пьесы, слѣдующія. Нѣкій гер
цогъ былъ лишенъ своимъ братомъ, Фре- 
дерикомъ, престола и удалился сь  нѣ- 
сколькими преданными ему людьми въ 
Арденскій лѣсъ, гдѣ и живешь въ лѣс- 
ныхъ трущобахъ, скучая о дочери Роза- 
линѣ, оставшейся при дворѣ дяди. Пер
вая сцена перваго дѣйствія происходить 
въ саду при дворцѣ умершаго вельможи 
Роуланда де Буа. Де Буа оставилъ послѣ 
себя трехъ сыновей: Оливера, Ж ака и 
Орландо. Старшій, Оливеръ—алчный ску- 
пецъ, младшій, Орландо — благородный 
и умный юноша. Орландо, сойдясь съ Оли- 
веромъ, требуетъ возврата наслѣдства. 
Чтобы не разставаться съ тысячью золо- 
тыхъ монетъ, Оливеръ готовъ даже по
жертвовать братомъ. При дворѣ герцога 
назначенъ праздникъ, на которомъ долж
но состояться состязаніе борцовъ. Атлетъ 
Карлъвызвалъ на пари всѣхъ, кто ни поже- 
лалъ-бы схватиться съ нимъ. Этотъ Карлъ 
находится въ гостяхъ у Оливера, и тотъ 
подговариваешь его искалѣчить Орландо 
во время борьбы. Вторая сцена происхо
дить предъ герцогскимъ дворцомъ. Дочь 
Фредерика, Целія, приходить съ своей 
двоюродной сестрой, Розалиной, дочерью 
изгнаннаго герцога, которую Фредерикъ 
оставилъ при своемъ дворѣ по просьбѣ 
Целіи. Ихъ сопровождаетъ шутъ, то и 
дѣло вмѣшивающійся въ ихъ разговоры 
съ своими замѣчаніями. Дѣвушки гово- 
рять, что на состязаніи борцовъ атлетъ 
Карлъ побѣдилъ всѣхъ своихъ сопернп- 
ковъ, но остается еще какой-то юноша, 
который послѣ всѣхъ вызвалъ его на еди
ноборство. Раздаются трубы; входятъ Фре

дерикъ, придворные; среди нихъ идутъ 
Карлъ и ‘Орландо. Фредерикъ предла
гаешь имъ схватиться на этой площади. 
Розалинѣ очень нравится Орландо, она 
подзываешь къ себѣ юношу и, жалфя 
его, проситъ отказаться отъ схватки съ 
Карломъ. Орландо говоритъ, что онъ на- 
дѣется на побѣду, и, схватившись съ Кар
ломъ, такъ ударяетъ его о мостовую, что 
Карлъ падаетъ безъ чувствъ. Фредерикъ 
поздравляетъ его съ побѣдой, но, узнавъ, 
что онъ—сынъ вельможи, предан наго его 
изгнанному брату, холодно уходитъ въ 
свой дворецъ. Около Орландо остаются 
принцессы. Имъ непріятно, что Фреде
рикъ ничѣмъ не наградилъ победителя! 
Особенно непріятно это Розалинѣ и она, 
снимая съ шеи свою цѣпь подаетъ ее 
Орландо, говоря:

«Носите это въ память обо мнѣ,
Дала-бъ гораздо больше я, будь счастье 
Со мноіі въ ладу, но, і.ъ горю, мнѣ при-

. шлось
Разстаться съ нимъ»...

Обѣ принцессы уходятъ. Орландо при
дворный ле-Бло предлагаетъ убраться 
какъ можно скорѣо отъ двора герцога.

Орландо произвелъ столь сильное впе- 
чатлѣніе на Розалину, что принцесса влю
билась въ него не шутя. Этой любви мно1 
го способствовало и то, что отецъ Орландо 
былъ преданъ изгнанному отцу Розалины. 
Целія сочувствуешь сестрѣ, но Фредерикъ 
желаешь, во что-бы то ни стало, избавиться 
отъ племянницы и, явившись къ моло- 
дымъ дѣвушкамъ, объявляетъ Розалинѣ, 
что изгоняетъ ее изъ предѣловъ своего 
герцогства. Розалинѣ идти некуда, кромѣ 
Арденскаго лѣса. Целія, горячо привя
занная къ сестрѣ, объявляетъ, что если ея 
отецъ—такой тиранъ, то и она покинешь 
его и уйдешь вмѣстѣ съ Розалиной. За ни
ми увязывается преданный имъ шутъ. Ро
залина переодѣвается въ мужское платье



ш принимаетъ имя Ганимеда; Целія остает- 
-ся въ женской одеждѣ, но мѣняетъ свое 
пня на имя Аліены.

Первая едена второго дѣйствія проис
ходить въ Арденскомъ лѣсу. На прогали- 
нѣ отдыхаетъ послѣ охоты изгнанный 
старый герцогъ, съ своимъ преданнымъ 
другомъ Амьеномъ и свитой. Среди дво- 
рянъ,послѣдовавшихьза герцогомъ,нахо
дится дворянинъ Жакъ, страдающій ме- 
ланхоліей и постоянно ищущій уединенія.

Вторая сцена происходить во дворцѣ 
•Фредерика. Онъ удрученъ исчезновеніемъ 
дочери, пропавшей такъ, что никто не 
можетъ разыскать ее. Ему напоминаютъ, 
что обѣ принцессы бесѣдовали съ Орлан
до де Буа, который тоже скрылся. Фреде- 
рикъ, думая, что Орландо виновені. въ 
б ѣгствѣ принцессы, приказываетъ при
вести къ себѣ для опроса его брата. Меж
ду тѣмъ. Орландо вмѣстѣ съ Адамомъ от
правились въ тотъ-же Арденскій лѣсъ, 
въ который ушли принцессы. Въ лѣсу они 
заблудились и старый Адамъ чуть не 
умираешь отъ голода. Въ томъ-же лѣсу, но 
въ другой его части, находятся обѣ прин
цессы и шутъ. Имъ случайно попадаются 
крестьяне Коринъ и Сильвій, которые по- 
могаютъ имъкое-какъ устроиться въостав- 
ленной избушкѣ лѣсника. Сильвій влюб
ленъ въ соседку свою, Фебе, но та не раз- 
дѣляетъ его чувствъ. Розалина, узнавъ 
гго, обѣщаетъ помочь ему въ любви. Прин
цессы устроены, зато Орландо и Адамъ 
«учатся голодомъ и не знаютъ, гдѣ до
быть пищу. Старый герцогъ въ это время 
нашелъ Жака. Вбѣгаетъ съ обнаженнымъ 
мечемъ Орландо и, грозя, требуетъ, чтобы 
■его накормили. Онъ не знаетъ герцога, 
но герцогъ, разспросивъ, что случилось, 
оказываешь пріютъ и юношѣ, и Адаму, 
а потомъ предлагаетъ имъ остаться въ 
его свитѣ.

Третье дѣйствіе начинается сценою во 
дворцѣ Фредерика. Фредерикъ, подь угро
зой смертной казни, приказываетъ Оливе
ру отыскать Орландо, а его имѣнія кон
фискуетъ теперь-же.

Слѣдующія сцены этого дѣйствія про- 
исходятъ въ Арденскомъ лѣсу. Орландо 
бродитъ въ любовномъ томленіи по лѣсу. 
вырѣ:;ываетъ на деревьяхъ иниціалы Ро: 
валины, развѣшиваетъ написанные имъ 
въ честь ея стихи. Сцена начинается съ 
того, что Орландо, прикалывая къ дереву 
-стихи, мечтательно восклицаетъ:

«Висите здѣсь свидѣтелями страстной
Моей любви!»

При послѣднихъ словахъ Орландо вхо

дятъ шутъ и Коринъ. Они издали насмі 
хаются'надъ влюбленнымъ. Орландо ухо 
дитъ, не замѣчая ихъ; съ другой стороні 
лѣса появляется Розалина въ мужском' 
костюмѣ. Шутъ показываешь ей стихі 
Орландо и тутъ-же эксиромтомъ сочи 
няетъ народію на нихъ. Розалина, дога 
дывающаяся, кто авгоръ стихотворенія 
запрещаешь шуту издѣвательства. Въ эт( 
время выходит ь Целія, читающая другое 
стихотвореніе. Шутъ и Коринъ уходятъ 
молодыя дѣвушки разговариваготъ объ 
авторѣ стиховъ и Целія подтверждаешь, 
что она сама, своими глазами, видѣла 
Орландо вблизи ихъ убѣжища. Ихъ раз- 
говоръ п рерываетъ появленіе Орландо и 
Жака. Дѣвушки прячутся за  кусты. Орлан
до и Ж акъ пикируются между собой. На
конецъ, Орландо остается одинъ. Тогда 
Розалина и Целія выходятъ къ нему, но 
юноша не узнаетъ принцессъ. Происхо
дишь знакомство. Орландо, признавая Ро
залину за юношу, говоритъ про свою лю
бовь. Розалина восклицаетъ, что есть 
средство псцѣлить его отъ этой любви. 
Она предлагаетъ, чтобы Орландо при 
дальнѣйшихъ встрѣчахъ воображалъ, что 
предъ нимъ не юноша Ганимедъ, а его 
возлюбленная Розалина, и поступалъ со- 
отвѣтственно этому, т. о., говорилъ-бы о 
своей любви, ухаживалъ-бы, а иногда и 
позволялъ-бы себѣ объятіе, поцЬлуй... Ор
ландо соглашается и хочетъ сряду начать 
съ поцѣлуевъ, но мнимый Ганимедъ увер
тывается и уходитъ. Въ следующей сценѣ 
шутъ желаетъ жениться на деревенской 
дурочкѣ Одри. Ж акъ отговариваешь его 
отъ этого. Розалина-же въ это время то
мится любовью, которую не решается от
крыть возлюбленному. Она выражаетъ же- 
ланіе посмотрѣть издали, какъ люди лю- 
бятъ другъ друга. Услужливый Коринъ 
ведетъ обѣихъ дѣвушекъ въ такую часть 
лѣса, гдѣ онѣ могутъ видѣть влюблен- 
ныхъ Сильвія и Фебе. Дѣвушки идутъ, 
но результатъ ихъ наблюденій совсѣмъ 
неожиданный: Фебе съ перваго взгляда 
влюбляется вь мнимаго Ганимеда и объ
являетъ, что Сильвій стал ь ей противенъ.

Четвертое д ействіз начинается сце
ною знакомства Жака-меланхолика съ 
мнимымъ Ганимеаомъ. Розалина ведетъ 
себя такъ, какъ слѣдуетъ разбитному юно- 
шѣ. На шутки она отвѣчаетъ шутками, не 
стѣсняясь въ выраженіяхъ. Орландо по
является, какъ только уходитъ Ж акъ. Ро
залина сейчасъ-же начинаешь играть 
роль его возлюбленной, укоряешь его 8а 
то, что онъ поздно пришелъ на свиданіе, 
капризничаетъ и, наконецъ, предлагаетъ





Целіи, чтобы она, якобы въ шутку, испол
нила иадъ ними вѣнчальный обрядъ. Це- 
лія исполняетъ просьбу сестры. Тогда Ро
залина представляется ревнующей. Ор
ландо, помня объ исполняемой роли, все 
это переносить покорно и только молить 
свою «супругу» о любви. Когда онъ, нако- 
нецъ, уходитъ, Розалина восклицаетъ, что 
этою шуткою она испытывала себя и те
перь убѣдилась, что влюблена въ Орлан
до безъ иамяти и готова стать хоть сей- 
часъ-же его женой, но ужъ не въ шутку.

— Я не могу жить безъ Орландо!— 
восклицаетъ Розалина—Пойду сяду куда- 
нибудь въ сѣнь и буду вздыхать до его 
возвращенія!

Въ слѣдующей сценѣ охота. Дворяне 
изъ свиты изгнаннаго герцога затравили 
оленя и веселятся надъ своей добычей.

Между тѣмъ, Розалина, провздыхавъ 
въ одиночествѣ два часа, возвращается 
къ Целіи и жалуется ей, что Орландо не 
пришелъ. Целія весело смѣется надъ се
строй и указываешь на спѣшащаго кь 
нимъ Сильвія. Сильвій приносить письмо 
отъ Фебе, въ немъ любовное признаніе; 
но Розалина, позабыва,, что она изобра
жаешь мужчину, принимаетъ письмо, какъ 
дерзость, и прогоняешь Сильвія. По
является Оливеръ, отыскивающій Орлан
до. Онъ разсказываетъ, что на него на- 
палъ во время сна дикій звѣрь, но подо- 
•спѣвшій Орландо спасъ его отъ смерти, 
не вспомнивъ зла, которое,ему причинено 
имъ, Оливеромъ. Звѣрь разодралъ храб
рецу плечо, и Орландо послалъ Оливера 
просить помощи у милаго юноши Гани- 
меда и его сестры Аліены. Розалина, 
услыхавъ, что Орландо раненъ, падаетъ 
безъ чувствъ, и Оливеръ узнаетъ ее. Ко- 
гда-же принцесса приходить въ себя и 
•спѣшитъ оговориться, что этотъ обморокъ 
былъ только притворство, Оливеръ,хитро 
подмигивая, объявляетъ, что онъ все 
подробно разскажетъ брату.

Въ первой сценѣ пятаго дѣйствія любез- 
ничаютъ шушь и Одри, а въ слѣдующей— 
'второй — сценѣ Оливеръ разсказываетъ 
Орландо, что онъ влюбился въ Аліену и, 
кажется, любимъ взаимно. Орландо, при- 
мирившійся съ братомъ, объявляетъ, что 
■онъ на ихъ свадьбу пригласить ихъ доб- 
раго стараго герцога^ Появляется Роза
лина. Орландо жалуется ей, что братъ 
•скоро будетъ обвѣнчанъ съ любимой дѣ- 
лушкой, а онъ никогда не увидишь своей

возлюбленной. Въ отвѣтъ на это Роза
лина торжественно предсказываешь ему, 
что въ самомъ непродолжительномъ вре
мени Орландо обвѣнчается съ нею. Ихъ 
разговоръ прерываешь появленіе Фебе н 
Сильвія. Фебе сперва укоряетъ мнимаго 
Ганимеда за то, что онъ иоказалъ Сильвію 
письмо, посланное ею, потомъ начинаетъ 
объясняться въ своей любви мнимому 
юношѣ. Розалина сердится и прогоняетъ 
Фебе прочь. Фебе продолжаешь приста
вать. Тогда Розалина приказываетъ ей 
придти на слѣдующій день и говоритъ:

— Я обвѣнчаюсь съ тобою завтра, если 
только могу я  обвѣнчаться съ какой-ни- 
будь женщиной,—и, обращаясь къ Орлан
до, прибавляешь:—если мужчина можетъ 
быть мною удовлетворенъ, то завтра вы 
будете женаты!

Всѣ расходятся. Въ то-же время въ 
другой части лѣса шутъ и Одри мечтаюшь 
о томъ, что и они на слѣдующій день бу- 
дутъ обвѣнчаны. На слѣдующій день на 
лѣсной прогалинѣ собираются изгнанный 
старый герцогъ Амьенъ, Ж акъ, Орландо, 
Оливеръ и Целія. Герцогъ еще ранѣе обѣ- 
щаешь отдать Орландо свою дочь, если 
только она будетъ найдена. Входятъ Ро
залина, Сильвій, Фебе. Розалина, входя, 
требуѳтъ, чтобы герцогъ подтвердил!, свое 
обѣщаніе, чтобы Орландо поклялся, что 
онъ любить Розалину и чтобы Фебе обѣ- 
щ ала выйти замужъ за Сильвія, если ей 
нельзя будетъ принадлежать Ганимеду. 
Всѣ подтверждаютъ свои клятвы и обѣ- 
щанія. Розалина удаляется. Въ ея отсут- 
ствіе приходятъ шутъ и Одри, которые 
объявляюшь, что и они обвѣнчаются «за 
компанію». Шушь остришь надо всѣми и 
въ это время появляется Гименей, веду- 
щій Розалину уже въ обычномъ жен- 
скомъ нлатьѣ. Герцогъ узнаетъ дочь, Ор
ландо — возлюбленную. Гименей соеди
няешь Орландо и Розалину. Въ это время 
герцогъ приветствуешь Целію. Фебе, со
образившая, кто былъ Ганимедъ, объяв
ляетъ, что она будетъ Сильвію вѣрной 
женой. Появляется Ж акъ де Буа, братъ 
Оливера и Орландо. Онъ сообщаетъ, что 
Фредерикъ добровольно отказался отъ 
герцогскаго престола и проситъ своего 
изгнаннаго брата возвратиться. Общая 
радость и дѣйствіе заканчивается эиило- 
гомъ, который произноситъ Розалина, 
прося у зрителей выразить одобреніѳ 
пьесѣ.



Все хорошо, что хорошо кончается.
(Комедія.)

«Все хорошо, что хорошо кончается» 
«ъ русскихъ переводахъ чаще носить 
іазнаніе: «Конецъ вѣнчаетъ  дѣло».

Первое дѣйствіе начинается сценою 
иъ замкѣ Руссильонъ. Старый придворпый 
ііафе увозить графа Бертрама ко двору 
юроля, который тяжко ооленъ. Влюблен- 
аая въ Бертрама Елена, оставшись одна, 
восклнцаетъ, что ей пришла счастливая 
ш сл ь  вылечить короля отъ его недуга.

«Моей мечтѣ помѣхой онъ не станеть!»
Король Франціи, дѣйствительно, тяжко 

боленъ. Вторая сцена перваго дѣйствія 
происходить въ королевскомъ дворцѣ Па
рижа, гдѣ король принимаетъ Бертрама.

Третья сцена опять происходить въ 
Руссильонъ. Графиня, замѣтивъ, 

что Елена грустить, допытывается у нея 
о причинахъ ея грусти. Она и сама 
знаетъ эту причину и, видя смущеніе дѣ- 

івушки, говорить, что она любить ея сына, 
и предупреждаешь, что она должна оста
вить всякую мысль стать его женой. 
Этотъ бракъ невозможенъ, даже несмотря 
на то, что она, графиня, любить Елену, 
какъ дочь, и вѣритъ чистотѣ ея любви къ 
Бертраму. Послѣ этого объясненія она по
дозрительно спрашиваетъ, зачѣмъ Елена 
ѣдетъ въ Парижъ, гдѣ находится ея сынъ. 
Молодая дѣвушка отвѣчаетъ, что она 
была помощницею своего отца и знаетъ 
средство, которымъ можно излечить не- 
дугъ короля. Графиня успокаивается и 
обѣщаетъ дать Еленѣ письмо къ нрн- 
дворнымъ, которые помогутъ ей.

Второе дѣйствіе большею частью про
исходить въ Парижѣ. Король напут
ствуешь уѣзжающихъ во Флоренцію дво- 
рянъ. Бертрамъ рѣшаетъ, что онъ убѣжитъ 

! слѣдомъ за товарищами, если король не
* «елаетъ отпустить его добровольно. Въ 

это время утомленный король, чувствуя 
упадокъ силъ, ложится на постель. Къ 
нему приближается Лафе и, преклоняя

колѣно, разсказываетъ, что прибыла дочь 
знаменитаго Ж ерарда Нарбоннскаго, ко
торая берется излечить больного. Король 
приказываешь привести прибывшую. Яв
ляется Елена; она объявляешь, что свой
ства болѣзни корм я ей хорошо извѣстны, 
извѣстно и средство противъ нея. Король 
рѣшается довѣриться молодой дѣвушкѣ, 
но Елена ставишь ему условіе: если ко
роль будетъ излеченъ, то, говорить она:

«Получить изъ вашихъ рукъ желаю
Супруга я, по выбору, изъ лицъ,
Подвластныхъ вамъ»...

Король охотно соглашается на такое 
условіе.

Въ слѣдующей сценѣ графиня Рус
сильонъ посылаетъ къ Еленѣ письмо, а 
въ третьей сценѣ, происходящей въ коро
левскомъ дворцѣ, собравшіеся придвор
ные громко выражають свой восторгъ по 
поводу полнаго излеченія короля отъ му- 
чительнаго недуга. Ихъ разговоръ пре
рываешь королевское шествіе. Король вы
водить излечившую его Елену. Онъ объ
являетъ  всѣмъ молодымъ дворянамъ, что, 
по его волѣ, тотъ, кого она выберете, дол
женъ стать ея мужемъ. Елена выбираете 
Бертрама. Молодой графъ страшно него
дуешь, король настаиваешь, и Бертрамъ, 
въ концѣ концовъ, долженъ обвѣнчаться 
съ Еленой. Однако, онъ не желаете при
знавать ее своею женою иначе, какъ 
только по имени. Графъ рѣшилъ уже убѣ- 
жать въ Венецію. Елену-же онъ хочетъ 
отослать немедленно послѣ вѣнца къ 
своей матери, даже не прочитавъ нолу- 
ченнаго отъ графини письма. Елена по
корно повинуется супругу.

Первая сцена третьяго дѣйствія проис
ходить во Флоренціи. Герцогъ флорентій- 
скій принимаете пріѣхавшихъ изъ Фран- 
ціи дворянъ. Графиня Руссильонъ, говоря 
о невозможности брака Бертрама съ Еле
ной, только испытывала ее. Посланное



къ сыну письмо содержало совѣтъ ея 
жениться на Еленѣ. Во второй сценѣ 
третьяго дѣйствія, происходящей въ 
замкѣ Руссильонъ, она, съ сожалѣніемъ, 
читаетъ письмо Бертрама, который гово
ритъ, что, несмотря на то, что онъ обвѣн- 
чанъ съ Еленой, онъ никогда ей мужемъ 
не будетъ. Елена, плача, показываешь 
матери и другое письмо, въ которомъ 
Бертрамъ пишетъ ей, что онъ станетъ ея 
Фактическимъ мужемъ лишь тогда, когда 
она добудетъ фамильное кольцо, которое 
онъ носить на своемъ пальцѣ, и родитъ 
отъ него ребенка. Елена бьктро овладѣ- 
ваетъ собою и перестаешь плакать. Дво
ряне, сопровождавшіе ее въ пути, разска- 
зываютъ графинѣ о королевской неми
лости, постигшей ея сына, и о томъ, что 
онъ убѣжалъ во Флоренцію. Графиня 
объявляетъ, что она сдѣлаетъ попытку 
письмомъ образумить сына. Она уходитъ 
вмѣстѣ съ дворянами. Елена тоскуешь и 
говоритъ, что покинетъ Руссильонъ. Въ 
слѣдующей сценѣ графиня получаешь отъ 
нея письмо, въ которомъ Елена объяс- 
няеть ей, что уходитъ по святымъ мѣстамъ 
замаливать свой грѣхъ и свою скорбь.

Бертрамъ, между тѣмъ, успѣлъ про
славиться во Флоренціи своей храб
ростью. Герцогъ даетъ ему опаснѣйшія 
порученія, и народъ встрѣчаетъ его, какъ 
пі ославленнаго героя. (Сцены третья, чет
вертая и пятая.) Встрѣтить Бертрама, 
возвращающагося изъ похода, предъ стѣ- 
нами Флоренціи собралось чуть не все 
населеніе города. Ближе всѣхъ стоить 
добродѣтельная флорентійская вдова съ 
своею красивою дочерью Діаяой, со вдо
вой—ея сосѣдки, Маріана и Біолёнта. Онѣ 
разговариваютъ о предстсящемъ возвра- 
щеніи побѣдоносныхъ войскъ, когда къ 
нимъ подходить Елена въ одеждѣ палом
ницы. Она просить пріюта, и добродѣтель- 
ная вдова обѣщаетъ устроить ее у себя. 
Приходять при звукахъ трубъ войска. 
Когда появляется Бертрамъ, то женщины 
говорятъ, что онъ—не только герой на 
полѣ битвы, но и побѣдитель женскихъ 
сердецъ. Вдова сердится, когда замѣчаетъ, 
что Бертрамъ сЛишкомъ пристально смо
тришь на ея дочь, и спѣшитъ уйти, уводя 
за собой и Елену. Въ шестой сценѣ, про
исходящей въ лагерѣ Бертрама, графа 
убѣждаютъ разоблачить хвастовство его 
прихвостня Пароля. Графъ соглашается и 
вспоминаешь о замѣченной имъ хоро
шенькой Діанѣ Товарищи сообщаютъ 
ему, что это—честная дѣвушка; Бертрамъ 
со смѣхомъ отвѣчаетъ, что онъ, хотя еще 
и неубѣдился въ этомъ, но. вѣроятно, ско-

і
ро узнаешь всю правду, ибо уже успѣді 
познакомиться съ Діаной. Въ слѣдующеѵ 
сценѣ Елена за  три тысячи червонцеві] 
покупаетъ содѣйствіе добродѣтельной 
вдовы и ея дочери; Діана должна об!-1 
щать графу Бертраму свиданіе, но на, 
этомъ свиданіи ее замѣнитъ Елена.

Четвертое дѣйствіе начинается сценок 
уличенія Пароля въ нагломъ хвастовствѣ,
Въ слѣдуюЩей затѣмъ сценѣ Бертрамъ, 
явившійся подъ именемъ Флорибеля, уго
варивается съ Діаной о мѣстѣ свиданія. 
Діана соглашается пустить его ночью въ 
свою комнату, но требуетъ, чтобы за  это 
онъ отдалъ ей кольцо, которое на его 
пальцѣ. Бертрамъ сперва отказывается; 
онъ клянется, что вмѣстѣ этого женится 
на Діанѣ, когда умрешь его жен а ; дѣвушка 
стоить на своемъ, и графъ, въ концѣ 
концовъ, отдаетъ ей свой фамильный пер
стень и иолучаетъ отъ  Діаны обѣщаніе за- 
мѣнить его другимъ кольцомъ, не менѣе 
драгоцѣннымъ. ІІолучивъ кольцо, Діана. 
лукаво восклицаетъ:

«Сегодня, въ полночь, постучите тихо
Въ мое окно; устрою я все такъ,
Что мать не будетъ слышать»...

Третья сцена происходить въ лагерѣ„ 
Дворяне, среди которыхъ находятся при- 
бывшіе изъ Руссильона, громко пори- 
цаютъ Бертрама и за то, что онъ отверг- 
нулъ прекрасную жену, и за то, что онъ 
обольстилъ фл рентійскую дѣвушку изъ 
честнаго дома, усугубивъ свой просту- 
покъ тѣмъ, что отдалъ обольщенной свое 
фамильное кольцо. ІІрибывшіе дворяне^ ѵ 
вспоминаютъ, что жена Бертрама, какъ' 
дошли вѣсти, умерла во время своего пу- 
тешествія по святымъ мѣстамъ. Это извѣ- 
стіе, по ихъ догадкамъ, и заключалось в ь  
переданномъ ими графу письмѣ его ма
тери. Затѣмъ разговоръ дворянъ перехо
дишь на то, что присланные французы, 
уѣзжаютъ обратно и Бертрамъ уже про
стился съ герцогомъ. Появляется Бер
трамъ. Онъ веселъ и, по его предложенію, 
продолжается шутовская сцена съ Паро- 
лемъ, послѣ которой осмѣяннаго хвастуна, 
прогоняютъ.

Планъ Елены удался во всѣхъ отно- 
шеніяхъ. Бертрамъ, самъ того не зная, 
сталъ ея фактическимъ мул;емъ, у нея на- 
ходится его фамильное кольцо и, мало- 
того, во время свиданія Елена успѣла на- 
дѣть на его палецъ свое кольцо. Обь \  
этомъ она разсказываетъ добродѣтельной  
флорентійской вдовѣ (четвертая сцена) a   
проситъ помощи ея и ея дочери въ даль- 
нѣйшемъ, для чего имъ всѣмъ троимъ





нужно поѣхать во Францію. Въ слѣдую- 
іцей — пятой — сценѣ, происходящей въ 
Руссильонѣ, Лафе приглашаешь графиню 
къ королю, который находится въ Мар- 
селѣ. и намекаетъ, что имъ удастся смяг
чить негодованіе короля противъ Бер
трама.

Пятое дѣйствіе начинается сценою на 
улицѣ. Появляется Елена, въ сопровожде
ны! флорентійской вдовы и ея дочери 
Діаны. Елена, встрѣтивъ придворнаго, 
знающаго ее, но не освѣдомленнаго объ 
ей замужествѣ съ Бертрамомъ, уговари
ваешь его открыть имъ доступъ къ коро
лю. Придворный обѣщаетъ. Когда онъ 
уходишь, Елена говоришь своимъ спутни- 
цамъ, что близится конецъ, который увѣн- 
чаетъ дѣло... Слѣдующая сцена шутов
ская — между королевскимъ шутомъ и 
возвратившимся во Францію королемъ. 
Въ третьей сценѣ король принимаешь мо- 
лодыхъ дворянъ, вернувшихся изъ Фло- 
ренціи. Около короля графиня Руссиль
онъ, Лафе, придворные, свита. Король 
приказываетъ призвать Бертрама, объ
являя, что онъ примирился съ нимъ. Вхо
дишь молодой графъ. Король, объявивъ 
свое прощеніе Бертраму, говорить, что 
онъ долженъ жениться на дочери Лафе. 
Молодой графъ съ искреннимъ волне- 
ніемъ вспоминаешь о своей несправедли
вости къ Еленѣ и жалѣетъ о всемъ слу
чившемся. Король восклицаетъ, что со- 
жалѣніями дѣла не поправишь и онъ дол
женъ жениться на дочери Лафе. Графиня 
приказываетъ сыну не медлить и въ 
знакъ сватовства передать Лафе ихъ фа
мильное кольцо. Лафе быстро хватаетъ 
Бертрама за руку и восклицаетъ, что у 
него не фамильный перстень, а кольцо, 
которое онъ видѣлъ у Елены. Король, съ 
своей стороны, подтверждаешь, что на 
иальцѣ молодого графа надѣто то самое 
кольцо, которое онъ подарилъ Еленѣ въ 
знакъ своей милости къ ней. Бертрамъ 
клянется, что этого не можетъ быть. То
гда и графиня подтверждаешь, что она это 
кольцо видѣла у Елены. Бертрамъ воскли
цаетъ, что это кольцо подброшено ему во 
Флоренціи женщиной, добивавшейся его 
любви. Онъ начинаетъ лгать, но король 
вдругъ заподозрѣваешь, что Бертрамъ 
убилъ Елену. Онъ гнѣвается и прика
зываетъ увести молодого графа,. Когда 
Бертрама уводяшь, является придвор
ный, ризговаривавшій съ Еленой, про
сишь короля допустить къ себѣ трехъ

женщинъ, нришѳдшихъ искадъ правосу- 
дія, и подаетъ жалобу Діаны на графа 
Бертрама. Въ этой жалобѣ Д іала гово
рить, что она была увлечена обѣщ аніями 
молодого графа жениться на ней. Король, 
чувствуя, что разъясняется тайна кольца, 
приказываетъ привести и Діану, и Бер
трама. Діана приходить съ матерью и ули- 
чаетъ графа во лжи, и говорить, что 
графъ отбилъ ея фамильный перстень. 
Графиня съ гиѣвомъ восклицаетъ, что 
эта фамильная драгоцѣнность могла быть 
передана Бертрамомъ только своей женѣ, 
но о томъ, какъ попалъ перстень Елены 
къ Бертраму, говорить загадками. Р аз
орванн ы й коро іь нриказываетъ отвести 
Діану въ тюрьму и казнить ее, если она 
не сознается, какъ къ ней попалъ пер
стень. Діана просить разрѣшенія предста
вить за себя заложника и восклицаетъ: 

«Клянусь вамъ небесами,
Что я грѣшна съ любымъ мужчиной 
Какъ съ вами, государь!» [стольво-жъ,

Теперь король въ недоумѣніи и не 
знаетъ, что думать ему о всемъ происхо- 
дящемъ. Въ это время мать Діаны вводить 
Елену; король смотритъ на нее съ удив- 
леніемъ и радостью; графиня открываешь 
Еленѣ свои объятья.

— Предъ вами, — говорить Етена, — 
лишь тѣнь жены: нѣтъ для нея нп имени, 
ни мѣста.

— Все, все бери! — восклицаетъ Бер- 
трамъ, преклоняясь предъ Еленой,—про
сти лишь, прости меня!

Елена въ отвѣть ему восклицаетъ: 
«Когда была я съ вами 
Подъ видомъ этой дѣвушки (указываешь 

на Діаму), вы были ! 
Со мной такъ сладко нѣжны... Вотъ вамъ

перстень
И вотъ письмо. Послушайте, что мнѣ 
Писали вы: «Когда достать умѣешь 
Съ руки моей ты перстень и покажешь 
Ребенка, зачатаго отъ меня»...

Бертрамъ обнимаетъ Елену, говоря:
«Свершилось все: вдвойнѣ вы взяты мною... 
И  я весь вѣкъ клянусь любить тебя!»

Король въ радости обращается къ 
Діанѣ съ обѣщаніѳмъ:

«Тебя, цвѣтокъ, не снятый со стебля, 
Всѣмъ надѣлю и выдамъ замужъ я:
Ты воскресить. .жену ему успѣла 
И чистоту сберечь свою умѣла»...

К О Н Е Ц Ъ .






